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Bible Versions Reproduction Series 


The purpose of the Bible Versions Reproduction Series is to 
make rare and out-of-print versions of the Bible readily and inexpensively 
available to scholars, Bible students, and Bible collectors. These 
reproductions are being offered especially to members of the International 
Society of Bible Collectors. 

While still searching for hard-to-find original printings of Bible 
translations, many collectors have indicated what a delight it would be to 
have on their own shelves accurate reproductions of Bible versions 
currently available only in museums, libraries and private collections. 
Now such an opportunity is being offered by a collector who is himself a 
member of our Society. 

It would be rare to imagine a more enthusiastic member of the 
ISBC than my long-time friend Jim Baden. Since joining the Society, he 
has amassed an extraordinary collection. Visiting his library could be a 
temptation to violate the tenth commandment were it not for his great 
generosity and eagerness to share what he has brought together. 

It is essential, of course, that the reproduction process pose no 
threat to the integrity of the volumes being copied—no matter how fragile 
the precious originals may be. Such a method is now available, and Jim is 
demonstrating his confidence in the process by being the first to make 
some of his own prized volumes available. 

Among the first publications in this Series is a reproduction of 
Isaac Leeser’s 1904 The Twenty-four Books of the Holy Scriptures. 
Society members will especially enjoy knowing that the particular volume 
by Leeser was once the personal copy of Arnold Ehlert, the founder and 
first president of the ISBC. “A gift to A. D. Ehlert from Dr, H A 
Ironside, summer 1947” is handwritten on the flyleaf. 

Jim Baden shares the reverence for Scripture that has moved the 
leaders of our Society to give so freely of their time and energy for the 
past thirty-five years. He has profound respect and gratitude for the 
heroes and heroines of Bible translation—from Wycliffe and Tyndale 
down to the present time—who worked so hard, even sometimes at the 
risk of life—to make the Bible so readily available to the world today. 
Like other members of the ISBC, Jim regards the Bible as more than just a 
great book to be collected. To use his own words, he speaks of the 
Scriptures as “God’s method of communicating with his intelligent 
creatures ... to be most carefully read and contemplated to discover its 
meaning and value for life in the present and future.” 



What is more helpful in discovering the meaning of Scripture than 
to have readily at hand a good collection of different versions? Some have 
even suggested they would rather have a variety of versions than 
commentaries! As the translators of the 1611 King James Version quote 
Saint Augustine in their memorable preface, “ ’Variety of Translations is 
profitable for the finding out of the sense of the Scriptures. ’ ” “Therefore 
blessed be they,” the preface continues, “and most honoured be their 
name, that break the ice, and giveth onset upon that which helpeth forward 
to the saving of souls. Now what can be more available thereto, than to 
deliver God’s book unto God’s people in a tongue which they 
understand?” And speaking of those who have labored to prepare 
translations other than the King James, the 1611 scholars urge “that we 
acknowledge them to have been raised up of God, for the building and 
furnishing of his Church, and that they deserve to be had of us and of 
posterity in everlasting remembrance.” 

It is in this spirit and for this purpose that the Bible Versions 
Reproduction Series has been inaugurated. 

William E. Paul, Editor, Bible Versions and Editions ; Don Heese, 
Journal Production Manager; Sid Ohlhausen, Membership Secretary; 
Mark Mage, Editorial Assistant; Jim Baden and this writer have each 
supplied several hard-to-find versions for this reproduction. * 

It is hoped that purchasers of volumes from this series will loan for 
copying other versions and editions that will become part of this 
reproduction Series. Those so doing will be rewarded with a free copy of 
a version of their choice from the Series. 

Those interested are urged to contact the Publisher or 
Sidney Ohlhausen, Membership Secretary of the International Society of 
Bible Collectors, at. Box 20695, Houston, TX. 77225. 

Graham Maxwell 
(Charter Member #12) 

*additional versions supplied by: 

Bill Chamberlain 



Biographical Sketch of Benjamin Thorpe 


Benjamin Thorpe produced one of only a few translations of a 
portion of Scripture from the Anglo-Saxon language. Caedmon’s Metrical 
Paraphrase of Parts of the Holy Scriptures in Anglo-Saxon; with An English 
Translation .... was published by the Society of Antiquaries of London, 
1832. In his “Translator’s Preface,” Thorpe, a scholar in the Anglo-Saxon 
language, asserts this work to be the first English translation of Caedmon’s 
Paraphrase, a lO^-century poem,, complete with fac-similes of the 
engraved illuminations. 

The work is a translation of paraphrased portions of the Old 
Testament (Genesis, Exodus, Daniel) and the Apocrypha (“Lamentations 
of the Fallen Angels” and an account of Jesus’ descent “to the infernal 
regions,” called “Harrowing of Hell”) 

Another edition, The Anglo-Saxon Version of the Holy Gospels, 
London, 1835 (reprinted in New York, 1846), relies on texts of two 
Cambridge MSS, with occasional references to MSS in the Bodleian and 
British Museum collections. 

— William E. Paul, Editor 
Bible Editions & Versions 
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PROSPECTUS OF A SERIES OF PUBLICATIONS 


OF 

ANGLO-SAXON AND EARLY ENGLISH LITERARY REMAINS, 

DUDKfi THE SUPERINTENDENCE OF A COMMITTEE OF 

TIIE SOCIETY OF ANTIQUARIES OF LONDON. 


The publication of the Remains of Anglo-Saxon and Early English Literature 
•listing in manuscript, with the addition of such as have been imperfectly edited, 
r have become extremely rare, has long been thought highly desirable by persons 
tached to the study of our national Antiquities and Language. For the small 
■rtion of Anglo-Saxon learning already rendered accessible to the student, we are 
some measure indebted to foreign scholars; and it has been deemed a subject 
national reproach, that numerous Works of equal or greater importance (indu¬ 
ing many interesting volumes of History, Poetry and Romance, in the Anglo-Nor¬ 
man tongue,) should have still remained unpublished. To supply these deficiencies, 
it was lately proposed to establish a new society, and a subscription was set on 
foot to carry that object into execution. The promoters of this measure thought it 
right, however, to submit it to the Sodety of Antiquaries (of which many of them 
were Follows), as being entirely in accordance with the purposes for which that 
Society was founded.; and it was, on mature consideration, determined by die 
Council, to recommend that the Society of Antiquaries should take upon them¬ 
selves foe direction and execution of some of these Works, at their own expense, re¬ 
ceiving such a return for the outlay as the sals of them might afford. Accordingly, 
a Report to the above effect was laid before the Society; and the following Resolu¬ 
tion having been suspended in the Meeting-Room, during the period prescribed by 
die Statutes, was confirmed by Ballot on Thursday, March 17,1331:— 

Resolved ,—That it appears highly desirable that this measure be undertaken 
by the Society of Antiquaries; but, as its funds are inadequate to defray 
the whole expense, without inforfrring with its other publications, on 
the ordinary terms of distribution among its Members, it appears expe¬ 
dient that copies of the intended publication be sold to the Fellows 
at half-price, and that an adequate price be fixed on copies for general 
sale; by which it is expected that a great proportion of the expense 
would be reimbursed to the Society. 

For the purpose of carrying into effect the foregoiug Resolutions, the Council, 
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PROSPECTUS. 


at their next meeting, appointed a Committee, tonsisling of the present Oflicers, 
and nine other Members selected from the Fellows of the Society, viz.: 


The Earl of Aberdeen, K.T., Pretide at. 
Hvo son Gurnly, Esq., V.P. 

Henry Hali.au, Esq., V.P. 

Rt Hon. aW. Williams Wynn, V.P. 
William R. Hamilton, Esq., V.P.. 
Thomas Amyot, Esq., Treasurer. 

John Gaob, Esq., Director, 

Nicholas Carlisle, Esq.) Sccrelarici 
Henry Elus, Esq. ) 

John Calby, Esq. 

Francis Douce, Esq. 

Edward Hawkins, Esq. 


J. H. Maryland, Esq. 

J. H. Meriyalr, Esq. 

Francis Palo rave. Esq. 

Henry Petrie, Esq. 

Sir Thomas Phillips, Bart 
Edgar Taylob, Esq. 

To whom have since been added 
Tlio Rev. J. Forsuall. 

Frederick Madden, Esq. 

W. Y. OrriEY. Esq. 

Charles P. Coorr.it, Esq. 


The Committee have thought it desirable that Anglo-Saxon Work9 shall bo 
printed in the ancient diameters, and be accompanied, in every case, with an En¬ 
glish Translation. 

The two first Works for publication are, 

K. Caedmon's Scriptural Paraphrase, edited from Ac Bodleian MS., by Benjamin 
Thorpe, Esq. F.S.A. with an English Translation, Preface, and Notes. The Illu¬ 
mination^ fifty in number, have been engraved by Mr. Basirc, accompanied by 
fac-similc Specimens of the MS., and given to the Fellows of the Society in the 
twenty-fourth volume of the Ardueologia, with a Descriptive Notice of the MS. 
by llemy Ellis, Esq., which bad been previously read at the Society’s Meetings. 
Separate copies of the Engravings and Descriptive Notice have been struck off for 
sale. 

2. Layamon’s Translation of Waco’s Chronicle of the Brut, from the Cottonian 
MSS., Calig, A. is. and Otho C. xiii., including the two Texts, to be edited by 
Frederick Madden, Esq. F.S.A., with an English Translation, Preface, and Notes. 
This Work will be comprised in Two Volumes Royal Octavo. The period uf its 
publication wQl be announced hereafter. 

Those Fellows of the Society who are desirous of possessing either or both of 
these Publications, arc particularly requested by the Committee to give their names, 
at as early a period as they may find convenient^ to Mr. Martin, at the Society'* 
Library. 

The Works will be printed by Mr. Richard Taylor, F.S. A., and the copies which 
are not disposed of to tbe Fellows of the Society, will lie sold by Messrs. Block, 
Young and Young, 2 Tavistock Street, Covent Garden. 



TRANSLATOR’S PREFACE. 


.. + - 

Having been led by circumstances to the study of our 
old vernacular tongue, I naturally felt some desire to become 
acquainted with the works of one whom, justly or unjustly, 
I considered as the Father of English Song, Absence in a 
foreign land long prevented the gratification of this desire, 
beyoud the perusal of a few extracts in the Rev. Mr. Cony- 
beare’s “ Illustrations of Anglo-Saxon Poetry ”*; but, on my 
return to England, having got access to a copy of the printed 
edition of the original text, I soon became convinced of the 
inaccuracy of that edition, and that the neglect which has 
hitherto attended the remains of this Milton of our forefathers 
is, partly at least, to be ascribed to the faulty and unsatisfactory 
manner in which they have been communicated to the public. 
It was therefore with impatience that I looked forward to the 
completion of the new edition announced by the reverend 
and learned Editor of the “ Illustrations ”f; nor until l had 
ascertained that he had abandoned the design, did I resolve on 
applying to the work, and endeavouring, as far as I was able, 
to supply what to me seemed a desideratum in our literature. 

This design would, however, have shared the fate of many 
others of a like nature, had not the Society of Antiquaries, 

* Illustrations of Anglo-Saxon Poetry, by the Rev. J. J. Conybeare, 
M.A., &c.; edited by his brother, the Rev. W. D. Conybeare, M.A., &c. 
London, 182G. 

f See Illustrations: Introduction, p. Ixxvii. 
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upon application to that learned Body, liberally undertaken 
to defray the expense, not only of editing and printing the 
work itself, but of engraving fac-similes of the illuminations 
which accompany the unique MS. of the poem preserved in 
the Bodleian Library*. 

* About the middle of the last century it was proposed to reprint Caed¬ 
mon, with a translation, and to have the illuminations engraved, under the 
patronage of the Society of Antiquaries; but, from some causes which are 
not mentioned, the project was abandoned, though engravings were made 
from fifteen of the drawings, the original plates of which arc in the pos¬ 
session of Mr. Ellis of the British Museum. The following letter from 
Edw. Rowe Mores to Dr. Ducarel (see Nichols’s literary Anecdotes, vol. v. 
p. 403.) details the plans of the Saxonists of that period. 

“ Queen*s CoR. Oxon., Jan. 13,1753. 

“ Deab Sib, —The drawings you mention are not in our library, but in 
the Bodleian, in the MS. Caedmon which we have so often talked about. 
What we have lately discovered at our College is an index drawn up by 
Junius to his edition of Caedmon, which in the Bodleian Catalogue is said 
to have been stolen; but we suppose, that as Junius's MSS. were formerly 
kept in a closet in the school-gallery, Mr. Thwaitcs might borrow it from 
thence; and, it being afterwards found in his study, was, with his other 
papers, inadvertently repoaited in our archives. 'Die Dean of Exeter® is 
very desirous that this index should be printed and annexed to the draw¬ 
ings : which, he says, he proposed to the Antiquarian Society to be en¬ 
graved at their expense; but without success. 1 did myself at first think 
that this work might be published by our Society; but, for some reasons 
which have since occurred to me, 1 am now of a different opinion. Mr. 
Lye has been at Oxford lately; and Messrs. Wise, Lye, Ballard, and my¬ 
self, have held several consultations about reprinting Caedmon entire, with 
a translation, and adorned with all the drawings in the Bodleian copy. 
Mr. Lye seems inclined to undertake the translation; and Fletcher is 
willing to pay all expenses of printing, if wc will engrave the drawings. 
Mr. Wise is about printing a dissertation on the true age of Csedmon, the 

» Dr. Charles Lyttelton, afterwards Bishop of Carlisle, President of the So¬ 
ciety of Antiquaries. 
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VII 


The text of the present edition is founded upon a careful 
collation of that of Francis Junius* with the Bodleian MS. 
In a few places, where the latter is manifestly corrupt, re¬ 
course has been had to conjectural emendation; this, however, 
has been very rarely ventured upon, and in no case without 
giving the reading of the MS. at the foot of the page. 

Though the present edition be freed from the inaccuracies, 
both editorial and typographical, in which the former one 
abounds, yet the text of the manuscript itself is in numerous 
instances so corrupt as to admit only of conjectural inter¬ 
pretation f; and some few places have, I regret to say, baffled 
nil my efforts even at conjecture. 

In the earlier part of the poem these inaccuracies are less 
frequent, and the sense continues unbroken, except in places 
where the MS. exhibits evident vestiges of mutilation; but 
as we advance, errors and omissions thicken upon us, till at 
length, in the second book, we find little else than a series 
of unconnected fragments 

dialects, and several other curious Saxon matters, which I hope will put 
some of us upon studying this part of antiquity. 1 know of none at pre¬ 
sent who apply their studies this way but Mr. Buckler, who, though a 
Mallardian, is nevertheless, I believe, a diligent and a learned antiquary. 

“ I am, dear Sir, yours very sincerely, 

“ Bow. Rows Mokes.” 

* Ccedmonis Monachi Paraphrasis poetica Genesios ac prsedpuanim 
Sacree Paginae Hlstoriarum, abhinc an nos m.lxx. Anglo-Saxo nice con- 
scripta, et nunc primum edita a Francisco Junio, F.F. Amstelodami 1655. 

f The former port of the MS. I imagine to have been written from a 
copy, the latter from dictation; as it abounds precisely in such errors as an 
illiterate man, writing from recitation, might naturally be expected to com¬ 
mit. Some of these instances will be specified in the notes. 

I It is singular enough that, both in the MS. and in Junius's edition, 
these fragments appear on the page as entire parts of the poem, unnoticed 
as fragments either by the Saxon scribe or the modern editor. 
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VUl 

With respect to the question —whether these remains are 
the genuine work of Gadnum, or of some later bard ?—much 
has been said, and to little purpose. For my own part, I see 
no good foundation for doubt upon the subject; and not¬ 
withstanding the opinion of Dr. Hickes, and of others in 
deference to his authority, by whom the epithet of Pseudo- 
Csedmon has been bestowed on the author of the present 
poem, I feel inclined to regard the work as the production 
of the good Monk of Whitby; due allowance being made for 
such interpolations, omissions, and corruptions of the original 
text, as Caedmon, in common with the classic authors of anti¬ 
quity, and still more with the vernacular writers of the middle 
ages, may be supposed to have suffered at the hands of igno¬ 
rant transcribers. 

Hickes’s principal reason for ascribing the work to a much 
later poet is its dialect and style, which he calls Dano-Saxon*. 

* " Crcdmone igitur abjudicandam Paraphrasm ceneeo quam ci inecribit 
vlr maximus Fr. Junius, et tantnm non adjudicat in obeervationibus ad 
Willeramum p. 248. Ibi earn vocat hutoiiaxum veteris testamenti penmti- 
quam Paniphrastn, dicitquo innumera in ea occurrere qu» penitiorem 
sopiunt antiquitatem, Denuo earn vocat rcconditum antiquitatis thesau- 
rum; eamque cit&tunu utitur plane Ceedmonis nomine; quasi, sc judice, 
vere Ceedmonis esset, qoom citerioris seculi poeta aliquis Anglo-Saxomira 
Beptentrionalis contexuit, Ctedmonia, quoad opens argmnentmn, quisquis 
fuit, non'infelix imitator. Quod enbn sty 1 am geniumque opens attinet, is 
idem eat in firagmento Hiatoriec Judith, Calendario, et in additamento fllo, 
quod in flue Paraphrascos ex tat, p. 91, (hujusce edition# p.265,) quod tamen 
esse citerioris antiquitatis opens argumentum demonstrat: dc desceusu Jesu 
ad inferos, dc pemiptis ab eo inferni januis, de raptis ab eo inde unimis, 
qui per Mariam Virginem opem et misericordiam ejus prius implomv crank’’ 
—HickesU Thesaurus, p. 133. 

" Ante aliquot annoa, literarum Saxonicarum instauratorem ampliasi- 
mum D. Georgium Hickesium magna cum voluptate andivi de Csedmone 
disserentem et a ffir mantem hujusce Paraphrascos auctorem non ilium fuissc 
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Of this dialect I have not succeeded in tracing a vestige 
throughout the poem. In fact, from beginning to end, it 

Csedmonem divino inspiratnm affiatu, de quo tot praclaru scripsit JBeda 
Venerabflis in fEstoria sua Eccles. Gentis Aoglorum: scd oiium quondam 
Credmone multo receiitiorew, qui Poemata sua dialecto Duno-Saxonica 
condita, circa seculum a Christo nato decimum edidit.”— Waxley, p. 77. 

But the fullest account given by Hickes of the singular opinions which 
he entertained upon this subject, is contained in a letter written by him, in 
1G99, to his friend Bishop Nicolson. This letter is here given entire, from 
the Correspondence of the latter, published by J. Nichols, F.S.A., voL i. 

P * 119 ' « London , April 25, 1699. 

“ Dkak Sir, —Your letter of March 30 was sent to mu from London to 
Oxford, which made me delay an answer to it till I returned to London 
again. As for the Cotton Harmony, though one may reasonably suppose 
the Saxon in Ctcdmon’s time not to be much altered from the first Teutonic 
Saxon, yet, upon considering the Gallo-Italic, or rather Franco-Italic, 
hand of the original, and that the fragment of the undoubted Caedmon in 
Bede seems not to be the same language with that book, 1 give it up to 
be Francic, and the most antient piece yet discovered in the old Teutonic; 
and, if subscriptions come in accordingly, 1 will print it in my book. As 
for Junius’s Ctedmon, I cannot yet believe it to be of the true Caedmon’s 
composure. First, because the fragment in Bede, which was the begin¬ 
ning of the true Caedmon, is not the same in words, or order of words, 
with that of Junius’s Caedmon; but, being the same in sense, it seems to 
show 'that the author of Junius's Caedmon wrote in imitation of the true 
Caedmon, and was not the true Ctedmon himself, no more than the author 
of the Additament at the end of the book; though it must be confessed 
that the Additament hath a more recent air, at first .sight, than the Para- 
plirase of Genesis, which makes the first part of the book. Secondly, the 
Mcnology, which is written in the same style and dialect, was written in 
Canute’s reign, as seems to me from one expression at the latter end of 
it, before you come to the rambling dithyramb icks (I have not now my 
copy by me to quote the words), which is to this purpose: * Now may 
you know how to observe the festivals through the whole British kingdom 
of the King of tlie Saxons;’ and 1 desire to know your opinion if that 
passage doth not fix the time of the Menologium. Thirdly, the victory of 
A£thchtan, Chrou. Sox. an. 938, and the death of Edgar, an. 975, both 
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is written (with the exception of some orthographical pecu¬ 
liarities in the second book,) in Saxon as pure as the works 
of Alfred himself; and its Danisms have no existence out of 
the imagination of the learned author of the Thesaurus*. For 
the sake of argument, however, let us for a moment allow 
Hickcs to be right, and that the dialect is Dano-Saxon,— 
what more can be made of the concession, than that the ori¬ 
ginal pure Saxon text is lost, and that what remains of the 
poem has been transmitted to us in a copy made by a scribe of 

written in the same style and dialect, are good arguments that the Para¬ 
phrase of Genesis ascribed to Caedmon was written about these times, that 
isto say, in the tenth century. Lastly, there are so many Dano-Saxonic 
words and phrases in it, that occur in pieces written not long before and 
a little after the Conquest, in such as are commonly called Semi-Saronic 
MSS., that I cannot hut think it was written by some Northumbrian (in 
the Saxon sense of the word,) after the Danes had corrupted their language. 
Among others, o for the Cimbric proposition a, in, occurs in him, which 
is general in Anglo-Nortmannic books written shortly after the Conquest; 
ad I have shown in the chapter * De Dialecto Nartmanno-Saxonica, sive 
Anglo-Nortmannica;* which, though when 1 began.it I thought would 
have afforded but little matter of speculation, yet bath it carried me into 
large theories; and could I have foreseen whither your proposal of a 
chapter * De Dialecto Dano-Saxonica’ would have led me, I should never 
have had courage to hove ventured on the work. Whatever is written in 
the second edition, the world is beholden to you for it; and I doubt not 
but it would have been much better done, could I have had your help and 
directions, as well as your encouragement. 

“ 1 pray God to preserve you in health, and remain. Sir, your most 
obliged humble servant, G. H.” 

* I am not aware of any traces of Danish influence on our old mother 
tongue, except in the Glosses to the Four Gospels and the Psalms, MSS. 
Cott. Nero D. 4. and Vesp. A. 1written in the dialect of Northumbria; 
the Ormulum, MS. BodL, the name of the author of which, Orm, would 
also seem to indicate a Scandinavian origin; and the Fragment of Csedmon 
given at p. xx. note. 
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Northumbria, at a period when the dialect of that port of En¬ 
gland had become corrupted by intermixture with the language 
of its Scandinavian invaders and colonists?* The identity of 
the poem would nevertheless still be preserved. But that an 


entire, and, for its time, beautiful, poem, corresponding, as far 
as we can judge from what time has spared to us, in every 
particular with the account given by Beda in his life of 
Caedmon,— that such a poem is the production of another, 
and comparatively recent, bard, is a proposition too gratui¬ 
tous and improbable to be entertained by any one with whom 
adherence to a favourite hypothesis is not paramount to right 


reason. 


In King Alfred’s Saxon Version of Beda’s History the lines 
arc given which Czedmon is reported to have composed in his 
dream. These have, by Dr. Hickes and others, been consi¬ 
dered as the only genuine fragment extant of Caedmon’s 
work: but when we reflect that the lines in question appear 
in Beda’s original text only in a Latin translation, which Alfred 
in his version, instead of giving the original Saxon as written 
by Caedmon, seems to have retranslated, they rather furnish 
additional proof in favour of the genuineness of the poem; 
the variations between them and the lines with which the 
poem opens, being such os might naturally be expected to exist 
between an original composition and a retranslation from a 
translation of it. 

The original MS. of the poem, preserved in the Bodleian 
Library, is a small parchment volume in folio, containing two 


* That copies of parts of the poem, at least, existed in such varieties of 
dialect, is highly probable from the specimen in the MS. Eliens., given 
both in Wanley, and in Smith's edition of Beda’s Ecclesiastical History, 
and reprinted in the present volume, p. xx. 
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hundred and twenty-nine pagesthe first two hundred and 
twelve of which are written in a fair, though not elegant hand, 
apparently of the tenth century. The remaining seventeen 
pages, forming a Second Book, are in an inferior hand¬ 
writing : and as the orthography used in this part of the poem 
is less pure, and the language less grammatical than in the 
first part, it is perhaps* to he considered os less ancient. 

Of the history of this MS. nothing more, I believe, is 

* I say perhaps, knowing how difficult it is to decide upon the age of a 
Saxon MS. from any jwculiarity of orthography, and that place lias, in this 
respect, an influence as great as time. In fact, Saxon MSS. ought to ho 
locally classed, before any attempt be mode at chronological arrangement; 
nor will this appear strange when we consider, that in early times the se¬ 
veral divisions of the kingdom were, comparatively speaking, almost like 
fo reig n countries to each other; that in some parts the Saxon must liave 
continued uninfluenced by foreign idioms much longer than iu others; 
that the various provincial dialects must have been much more strongly 
marked than they are at present, and that they were all equally employed 
in literary composition. A case in point is the specimen of the Kentish 
dialect, as it appears in a MS. from the Arundel collection, No. 57, now 
in the British Museum, The date is 1340, and yet the longimgo may still 
be termed Semi-Saxon. In proof of the above, let any one compare the 
following extracts with the courtly, Frenchified English of Chaucer; 

Non ich wille pet yo ywyte hou hit if ywent 
pet pif boc if ywrite mid engliiT of Kent, 
pif boc if ymad uor lewede men | 

Vor uader j and uor moder [ and uor oper ken | 

Ham uor to berje uram alb many ere sen | 
pet ine hare inwjtte ne bleue no uoul wen. 

Huo afe god if hif name yzed | 

pet pif boc made God him yeuo pet bread | 

Of anglef of heuene and pertn his red { 

And onderuonge hif zaule huanne pet he if dyad. 

Amen. 

Ymende . pet pif boc if uolneld int pe cue of p* holy apoftlef Symon an 
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known, than that it was the property of Archbishop Usher, 
who presented it to Junius, by whom, with the rest of his 
MSS., it was bequeathed to the Bodleian Library. 

This work, as the reader is already aware, was first given 
to the world by the learned foreigner above named, in a small 
quarto, printed at Amsterdam in 1655, containing the Saxon 
text, unaccompanied by translation or notes. Of a scholar 
so celebrated as Junius, it will doubtless to many seem pre¬ 
sumption in me to speak in terms other than those of un¬ 
qualified deference; nor am I able or inclined to detract 
aught from his high reputation os a profound and laborious 
investigator of antiquity in general; but I cannot avoid no¬ 
ticing that the text of his edition contains numerous errors. 
In the manuscript, for instance, the metrical point is of fre- 

Judaf | of one brufer of >e choyftre* of faynt Auftin of Canterberi J Ine Je year© 
of oure ihordef beringe. 1340. 

Vader ourc fet art in heuenef | yhaljed by )i name. comrade Ji riche . ywor^e 
j<i wil j afe ineheuenc. and ine exjm. bread cure eche dayef. ^ef oaf to d&y . and 
uorlet oaf oare yeldingcs . afe and we uorlete} oure yelderef. and ne ouf led 
nojt in to uondingc. Ac vri oof mam qaeatle. 

Zuo by hit. 

Hayl Marie j of Jwmke nol. Ikord by mid Je . ybliiTed )>ou ine wy mmen . and 
y Wifled )et ooet of >ine wombe . 

Zuo by hit. 

I'is boc is Ban Michel is of Norjgate } y write an cnglis of his ojeue hand. 
J>et hatte Ayenbyte of iuwyt. And is of the bochoufe of iaynt Auftines of Can* 
terberi. mid }e letfres C: C; 

For my knowledge of this very curious MS., as well as for the com¬ 
munication of the foregoing extracts, 1 am indebted to die kindness of 
Mr. Joseph Stevenson, of the British Museum, a gentleman from whom we 
may one dny hope for a local classification of our Saxon MSS., as fax as 
such an undertaking is practicable. 


Sic MS. 
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quent, though by no means of constant, occurrence, and is 
in most instances inserted correctly; while in the printed edi¬ 
tion it is often so placed as to destroy both sense and allite¬ 
ration, by separating words in connexion, and vice versa; so 
that, in many instances, passages sufficiently plain in the ma¬ 
nuscript become totally unintelligible in Junius’s edition. 

The present edition may lay claim at least to one merit,— 
that of exhibiting a faithful text. The metrical arrangement 
will also, l trust, be in general found correct. Of my version, 
which 1 have endeavoured to make literal, and at the same 
time free from harshness, I am less confident. That in many 
places it will be found exceptionable 1 have no doubt; but I con 
assure my readers, that in all cases of difficulty I have invariably 
given that interpretation which appeared to me best to accord 
with the context, and with the structure of our ancient tongue. 
In places where the manuscript is evidently corrupt, my trans¬ 
lation is generally made from what I conjectured might be 
the true reading, and which I have indicated in the notes. 
Where the version is merely conjectural, the Italic character 
has been adopted. 

In the accentuation, which confirms in almost every case 
the theory of Professor Rask*, I have followed the authority 
of manuscripts, and, except in a very few instances, that of 
the manuscript of Csedmon itself. 

The First, Book of the poem, being a paraphrase of parts of 
the Old Testament and Apocrypha, needs no analysis, and its 
merits and defects must speak for themselves. Of the Second 
Book, of which only a few fragments have escaped the de¬ 
structive hands of time and ignorance, a considerable portion 
seems to hove been occupied by the descent of our Saviour 


* See my Translation of Rafik's Anglo-Saxon Grammar, p. 4. A seq<j. 
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to the infernal regions, or, as it is termed by the earlier 
writers, the Harrmcmg of HeU . Had this part of the poem 
been entire, it would have been desirable to subjoin such 
extracts from works, printed and in manuscript, as might 
have served as a commentary upon this our earliest produc¬ 
tion on the subject; but, in its present corrupt and mutilated 
state, such an addition seemed unadvisable, especially as the 
works treating of this favourite theme of our ancient dramatic 
mysteries are neither few nor difficult of access. 

I have given as a Supplement, the “ Song of Azariah,” 
copied from that unique and venerable collection of Saxon 
poetry, the Exeter Manuscript* ; which, being evidently 
an extract from a more correct MS. of Caedmon than, the one 
preserved to us, is both valuable and interesting, as throwing 
considerable light on the text of the latter. The same MS. 
contains also the “ Song of the Three Children,” but with 
variations so considerable from that given in the Junian MS. 
as to render its insertion unadvisable. 

With the other MSS. of Junius, in the Bodleian library, 
is preserved his verbal index to Caedmon; whether it be com¬ 
plete or not, I am unable to say; but being adapted to the 
pages of his edition, to that edition only can it be appli¬ 
cable. The index subjoined to the present volume will, it is 
hoped, in addition to its general utility, be found particularly 
beneficial to Scholars engaged in pursuits connected with the 
literature and language of the Anglo-Saxons. 

It would ill become me, were I to dismiss this preface 
without due acknowledgement to the Reverend Bulkeley 
Bandinel, D.D., Keeper of the Bodleian Library, for much 

* For an interesting description and analysis of the Exeter MS. sec 
Conybeare’s Illustrations of Anglo-Saxon Poetry. 
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kind and prompt attention while I was engaged in that vene¬ 
rable storehouse of the wisdom and learning of past ages. 
To the Reverend W. D. Conybearb, M.A., I also fed a 
grateful sense of obligation, for his unsolicited kindness in 
sending me his own interleaved copy of Cscdmon, containing 
his translation of a considerable portion of the poem. To 
my excellent friend Mr. Richard Taylor, a true lover of old 
English lore, my thanks are likewise due, for many valuable 
suggestions, as well as for the kind interest he took in the 
work while it was passing through his press. 

Caedmon’s Paraphrase, with all its beauties and all its faults, 
is thus, for the first time, before the public in an English 
garb. Those readers who may rise disappointed from the 
perusal should reflect, that he is our earliest poet; that he 
lived (himself a herdsman,) when all around him was barba¬ 
rism ; and that these his mangled remains are all that Time 
has spared to us. 



PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


FRANCISCUS JUNIUS AD LECTOREM, 

Super vacuum cssct. Lector benevole, pluribus verbis hoc in 
loco repetcrc, qme non ita pridem de Paraphrasios hujus Authore 
attigi p. 248 Obecrvationum noatrarum inWilleramum *; ubi quoque 
praeclamm bunc recondite antiquitatis thesaurum acceptum fero 
. summo Pnesuli et nunquam non infra merita sua laudato, Iacobo 
UsskriOj Arcliiepiacopo Armachano et totius Hibemi® Primati. 
Per velirn interim, mi Lector, abs te mihi ignosci quod editio htec, 
ex uno tan turn exemplar! conciimata, prodit inemendatior; futura 
forte correctior, si plurea antiqua manu exaratos codices videre 
contigisset. Ne quis tamen ulla in re operam noetram desideraret, 
paginas ipsius Manuscripti adversis ubique virgulia indusi, quo 
fiicilius banc nostrum editionem cum ipsis reverendi Antistitia 
vett. membraois conferant, quibua pretium operas videbitur. Sin- 
galas quoque editionis hujus paginas in lineas distlnxi, quo expe- 
ditius inveniri possint loca qua postbac a nobis cx hoc Authore 
citabuntur, et nostras quoque in earn observationes, Deo Opt. Max. 
vitaiu viresque largiente, suis ubique paginis lineisque commodius 
adaptem. 

Vale, mi Lector, atque hac interim qualicunque opera nostra 
propitius fruere. 

* The following is the passage , u -perantiqua ilia Genes eos ac pnecipuarum 

Vet Testament! historian: m paraphrasi poetic a, cuJdb mihi copiam benigne pror- 
sus fecit vir maxim us Jacobus Usscrius, Axchiepiscopua Armacbanus et totius 
Hiberaise Primas, de qua paraphrasi hoc tantura hie ffiooebo; innumeru in ea 
passim occur rere, qua: peuitiorem eapiunt ontiquitatem, ct quoniam ijjsc stilus ac 
totios opens cum argumentum turn genius ex amusaim respondent isti veteris po- 
esios specimini quod addnxit Ven. Beda lib. iv. Hist. Gentis Anglorum, cap. 24. 
ipse quoque postbac oliquid cx nobilUaima recondite antiquitatis thesauro cita¬ 
tum*, utar nomine istins Caedmon On Anglo-Sax anicn Regis Atvredi paraphrasi 
est Cebnlon vel Cacb uian ) quern sacra illius poesios authorem facit Beda 
ibidem.” 
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In htijus Monasterio Abbatissse (Qildie) fait Prater quidam divina 
gratia specialiter insignia, quia carmina religioni et pietatl apta 
facere solebat; ita ut quicquid ex divinis literis per iuterpretes 
di see ret, hoc ipse post pusillum, verbis poeticis maxima suavitate 
ct compuuctioiie compositis, in ana, id est Anglorum, lingua pro- 
ferret. Cujus carminibus multorum ssepe animi ad contemptum 


On jnffe abbubipj-an* m£njrpe b 
pnej* fum bpoftop pyubephee mib 
gobcunbpe jype gemaspeb 'y ge- 
peoppab. pop)?on be gepunabe ge- 
pq-enbee Jeo$ p^pcean Jra )>e co 
wpRjTnejTe j to djipsej'tnej'pe 
belumpon fpa ■JJte fpa hpset ppa 
he op gobcunbiun jraputn ]>uph 
bocepaj* gdeopnabe f be »pfcep 
mebmiclum paece in pecop-ge- 
pcopbe mib pa maejrau jpecneppc 
3 mbpybneppe jejlencbe*^ in en- 
jlijc gepeopbe pel gehpaep pop$- 
bpohtc- ? pop hij* leo'JS-i'ongum 
monigpa monna mdb opt co 

1 Hilfet. b Srjieanerhalh. 

1 The Saxon text is chiefly taken from 


In this Abbess's 1 Minster 9 was 
a certain brother extraordinarily 
magnified and honoured with a 
divine gift; for he was wont to 
make fitting songs which con¬ 
duced to religion and piety; so 
that whatever he learned through 
clerks of the holy writings, that 
he, after a little space, would 
usually adorn with the greatest 
sweetness and feeling, and bring 
forth in the English tongue; 
and by his songs the minds of 
many men were often inflamed 

1 Hilda, * Whitby, 

MS. in the Library of C. C. C. Oxon. 

b 2 
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aseculi, et appetitum sunt vitae caelestis accensi. Et quidem et 
alii post ilium in gente Anglorum religiosa poemata facere tenta- 
bant; sed nullus eum aequipurarc potuit. Namquc ipse non ab 
hominibus neque per hominem institutes cancndi artem didicit; sed 
diviuitns adjutus gratia cancndi donum accepit. Unde nibil unquam 
frivoli et supervacui poematia facere potuit; sed ca tautummodo 
quae ad rcligionom pertinent, rcligiosam cjns linguara decebant. 
Siqnidcm in hahitu s&cvtlari usque ad tempora provectioris netatis 
constitutus, nihil canninam aliqu&ndo didicerat. Unde nonnnn- 
<{uam in convivio, cam esset lsetitiee causa ut omnes per ordiucin 


popolbe pojihonejje -j cojcJ>eob- 
neppe pwy heoponlican Ifpej* on- 
bsepnbe paepon. Onb cac pp^lce 
monije o}>pe asptep him ui on^el- 
peobe onjunnon mjsejte leo'5 
pypean* ac naenij hpasjqie him f 
jelice bdn meahte- popJ>oii he 
nalsep ppom tnnnnum ne )>uph 
mon jelaapeb pa*p f he J^oue letdS- 
epaepfc jeleopnabe* ac he paep 
jobcunblice jcpultmnob j Jmph 
gobep gype Jwue pouj-cpsepfc on- 
penj. onb he pop|>on naeppe uohe 
leapunja ne ibelep leopep pypean 
meahte- ac epne pa an pa pe to 
aepeptmejje belumpon hi]* pa 
tepaeptan cunjan jebapenobe pin- 
jan. paej- he pe mon m peopulb- 
habe jepetcb ob pa tibe pe he 
paep jelypebpe ylbo “j he meppe 
aemj leo'5 jeleopnabe* 3 hepop- 
pon opt in gebcoppcipe ponne 
p»p pap bbppe incinjan jebemeb 
f hie ealle pceolben puph enbe- 


wilh contempt for the world, 
and with desire of heavenly life. 
And, moreover, many others 
after him, in the English na¬ 
tion, sought to make pious 
songs; but yet none could do 
like to him, for he had not been 
taught from men, nor through 
man, to Learn the poetic art; 
but he was divinely aided, and 
through God’s grace received 
the art of song. And he there¬ 
fore never might make aught of 
leasing or of idle poems, but 
just those only which conduced 
to religion, and which it be¬ 
came bis pious tongue to sing. 
The man was placed in worldly 
life until the time that he was 
of mature age, and had never 
learned any poem; and he there¬ 
fore often in convivial society 1 , 
when, for the sake of mirth, it 
was resolved that they all in 


1 Literally Jkerskip, acc Leges Idr apud Wilkins, p. 16; aud Tacit. Germ, 22,2 J 
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cantarc dcbereut, ille, ubi adpropinquarc sxbi citharam ccroebat, 
surgebat e media coeua et egressus ad suam domum repedabat. 

Quod dum tempore quodam faceret, et relicta domo convivii 
egressus esset ad stabula jumentorum, quorum ei custodia nocte 
ilia crat delegate, ibique bora competent! membra dedisset sopori, 
adstitit cl quidam per somnium, euruque s&hitans, ac suo appellans 
nomine: “Cccdmon,” in quit, “canta mihi aliquid. ,> At ille respon- 
dens, “Nescio,” inquit,“ can tare $ nam el ideo de convivio egressus 
hue secessi, quia cantarc non poteram.” Rursum ille qui cum eo lo- 
quebatur, “Attamen/* ait, “mihi cantare babes/* “Quid/’ inquit. 


byjtbnej’j-e be heappan pmgari* 
'5onne he gepeah \>a. heappan him 
nealaecan* j?onne aprip he pop 
peome pjiom Jiam jumble 3 him 
oobe eo hip hupc. 

Da. he pa jumpe eibe by be f 
he poplce f hup paep gebeop- 
jcipej* y (it pa*p gongenbe* to 
neaea j cypene. pajiu heopb him 
p»p prope nihre beboben* 5a 
he pa pap m gelimphcjie ribe 
hi)* lirno on pej*ec gej^ette 3 
on]’]tepee* pa jxdb him j'um 
moil *e puph ppepi 3 hmc ha- 
lecte gpette 3 lune be hip na- 
man nembe* Ceebmon ping me 
aerhpegu. pa anbppapobe he 
3 cparS. ne con ic noht pmgan 
j ic poppon op pyppum gebeop- 
pcipe uc-eobc *3 lubep gepdt 
poppon ic noht cu5e. Cpc he 
cjneS j*e 5e mib lum ppjieceube 
pa?j‘ hpartSepe pu meahe me 
pingan. 0{>re5 he hpccc j*ceal ic 


turn should sing to the barp, 
when he saw the harp approach¬ 
ing him, then for shame he 
would rise from the assembly 
and go home to his house. 

When he so on a certain time 
did, that he left the house of the 
convivial meeting, and was gone 
out to the stall of the cattle, the 
care of which that night had 
been committed to him,—when 
he there, at proper time, placed 
his limbs on the bed and slept, 
then stood some man by him, in 
a dream, and hailed and greeted 
him,and named him by his name, 
[saying] “Caedmon, sing me 
something/* Then he answered 
and said, “ 1 cannot sing any 
thing, and therefore I went out 
from this convivial meeting, and 
retired hither, because I could 
not.** Again he who was speaking 
with him said, “ Yet thou must 
sing to me/* Said he, “ What 


■ joajen i 
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" debeo can tare? ” At ille, "Canta,” fnquit," principium creatura- 
rura." Quo accepto rcsponso, etatim ipse cocpit can tare in laudem 
Dei Conditoris versus quos nunquaw audieratj quorum isle est 
sensus : " Nunc laudarc debemus Auutorem regni ctelestis, poten- 
tiam Creatoris, et consilium illius, facta Patris gloria*. Quomodo 
ille, cum sit eternua Dcus, omnium miraculorum auctor exstitit, qui 


finnan. Cp»$ be ptnj me pputn- 
j'Ceajx. Da he J?aj* anbjpape on- 
penj. 15a onjan he pona pnjan 
m hepenejje jobej- jcyppenbep. 
)>a pepp 3 popb J?e he nappe 
ne jehypbe. J?apa enbebypbnep 
i T J»p. 

■ Nu pe pceolan hepian* 
heopon-pfeep peapb’ 
metobep tmhte. 

'J hip mob-jefKKic* 
pepa fa pulbop-psebep. 
j-pa he punbpa jehpaep* 
ece bpyhten. 
oopb onprealbe- 
he sSpepe jepc^op* 
eopftan beapnum* 


shall I sing?” Said he, "Sing me 
the origin of things.” When he 
received this answer, then he be¬ 
gan forthwith to sing, in praise of 
God the Creator, the verses and 
the words which he had never 
heard, the order of which is this: 

" Now must wc praise 
the Guardian of heaven's king- 
the Creator’s might, [dom, 
and his mind’s thought; 
glorious Father of men 1 
as of every wonder he. 

Lord eternal, 
formed the beginning. 

He first framed 

for the children of earth 


‘ ** Ad fioem MS/iS/ww. Carmen hoc si 
Nu /cjlun hejijan. 
hepeu jucaar uard. 
metudaej- maecti. 
enb hir mob-jibanc. 
uepc-ualuup pabuji. 5 
yne he uunbpa jihuaej. 
eei bjjyctin 1 . 
ojl ajrelldic. 
he acjjjjtr j-cop*. 

Primo cants 

b Sic Cod. C. C. C., vulgo j>eopc. 


se habet: 

ael&a bapnum*. 10 

heben cil hpope. 
halts 4 jeepen. 

>a tnibbunjcapb. 
mon-cynn«r uajid. 
act bpyctin. 15 

aepcep ciaba:, 
ppnm fold®, 
fpea alltnecci j: - 

it Caedmon istud carmen."— Sfaiti. 


1 bjitcnn, Wanley. * he aepijc pcopa, W. 3 elbabajirwra, W. 
4 hale& V. * jrolbo, W. 
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primo filiis horainura cadum pro culmine tccti, dehinc terrain Custos 
humaui generis omnipotens creavit.” Hie est sensus, non autem 
ordo ipse verborum qu® dormiens ille canebat: neque enim pos- 
sunt Carolina, quamvis optime composita, ex alia in aliam linguam, 
ad verbum, sine detrimento sui decorib ac dignitatis, transferri. 

Exsurgens autem a somno, cuncta qua dormiens cantaverat, 
meuioriter retinuit, et eis mox plura in eundem modum verba Deo 
digni carminis adjunxlt. 

Veniensque mane ad vdlicum qui sibi preeerat, quid doni percc- 
pisset indicavit; atque ad abbatissam perductus, jussus est, multis 
doctioribus viris prresentibus, indicare somnium et dicere carmen, 


heopon co hpdpe- 
halij peyppenh. 

mibbaujeapb* 
money nnep peapb* 
ece bpylicen- 
oqrep ceobe* 
fijiutn yolban- 
ppea ajlmiheij. 

Da aprip he ppom ploepe 3 eaU 
]>a he plaepenbe j*onj puepfce 
in jemynhe haejrbe* “J }>ani pop- 
bum pona momj popb m f ylce 
jemet. jobe pypj*ep ponjep co- 
jef>eobbe. 

Da com he on mapne to ^am 
tdn-jepepan peSe lnp ealbopmon 
, p»p J him j-aebe hpylce jype he 
r onpenj 3 he hine poua to Jwepe 
abubyppan jelcebbc* 3 hipe f 
cylSbe 3 j wjbe. pa hec heo %e- 
j-omman calle 3claepbeptan 
men 3 Jm leopnepap* 3 him anb- 
peapbum hec pejean f ppepn 3 


the heaven as a roof; 
holy Creator l 
then mid-earth, 
the Guardian of mankind, 
the eternal Lord, 
afterwards produced; 
the earth for men. 

Lord Almighty! 

Then he arose from sleep, and 
had fast in mind all that he sleep¬ 
ing had sung, and to those words 
forthwith joined many words of 
song worthy of God in the same 
measure. 

Then came he in the morning 
to the town-reeve, who was his 
superior, and said to him what 
gift he had received; and he 
forthwith led him to the abbess, 
and told, and made that known 
to her. Then she bade all the 
most learned men and the learn¬ 
ers to assemble, and in their pre¬ 
sence bade him tell the dream, 
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ut uni vers orum judicio quid vel unde eaSet quod refercbat, pro * 
baretur: vigumque est omnibus, caelestem ci a Domino concesgam 
esse gratinm. Exponebantque illi quendani sacra historic sivc 
doctrinse sermonem, pracipientes ei, si posset, bunc in modula- 
tionem canninis transferred At ille suscepto uegotio abiit, et mane 
rediens, optimo carmine quod jubebatur composition reddidit. 
Unde mox abbatissa, amplexata gratiam Dei in viro, stecularem 
ilium habitum relinquere, et monachicum suscipere proposition 
docuit } ausceptumque in monasterium cum omnibus suia fratrum 


f lecrS pnjan. p ce ealljta heojia 
bdme gecopcn pffijie hpaefc a& 6 e 
hponon f cumen peepe. $a prep 
Him eallum gepegen ppa ppa hit 
paep. p him paejie jrpom bpjhcne 
pylpum heoponlic gipu pojigipen. 
Da pehcon hie him 3 paegbon 
pum hahg ppell 3 gobcunbjie ldpe 
popb» bebubon bim J>a gip he 
mihte p he him pum junge- 3 
[m ppinpunge] leolS-j^n^ep f ge- 
hpyjipbe. Da he jra haepbe Jm 
pij'an onpangen j?a eobe he hdm 
to hip huj-e 3 com cpt on mopjen 
3 Jjy beepfcan leofte geglengeb him 
apong *3 ageap f him beboben 
paep. Da ongan jeo abbubyppe 
clyppan 3 lupan )?a gobep gype in 
Jrtem men. 3 heo hme pa monobe 
3 laepbe f he peopolb-hdb poplete 
3 munuc-hdbe onpenge* onb he 
p pel ^apobe* 3 heo hine in f 
mynpteji onpeng nub hip gobum* 
3 hine gej^eobbe to gej'omnunge 
papa gobep jreopa 3 let hue lae- 


and sing the poem 3 that, by the 
judgment of them all, it might 
be determined why or whence 
that was come ? Then it seemed 
to them all, so as it was, that to 
him, from the Lord himself, a 
heavenly gift had bam given. 
Then they expounded to him 
and said some holy history, and 
words of godly lore; then bade 
him, if he could, to sing some of 
them, and turn them into the 
melody of song. When he had 
undertaken the thing, then went 
he home to his house, and came 
again in the morning, and sang 
and gave to them, adorned with 
the best poetry, what had been 
bidden him. Then begun the 
abbess to make much of and 
love the grace of God in the 
man; and she then exhorted 
and instructed him to forsake 
worldly life &ud take to monk¬ 
hood: and he that well approved. 
And she received him into the 
minster with his goods, and 
associated him with the con- 
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cohort! adsociavit, ju&itque ilhzm senem Sacra Historic doceri. 
At ipse cuncta quae audiendo discere poterat, rememorando secum, 
et, quasi mundum animal, ruminando, in carmen dulcissimum con- 
vertebat; suaviusque resonando doctores suos viciseim auditores 
sui faciebat. Canebat autem de creatione mundi et origine humani 
generis, et tota Genesis historia, de egressu Israel ex ^Elgypto et 
ingressu in terrain rcpromissionis, de aliis phirimis Sacra Scripturae 
historiis, de Incarnatione Dominica, Passione, RCsurrectione, et 
Ascensione in caelum, de Spiritus Sancti adventu, et Apostolorum 
doctrina. Item de terrore fdturi judicii, et horrore p cense gehen- 


pan p jewel }i«p haljan ptsepep 
*) ppellep. onb he eall J?a he m 
jehejinefj-e jeleopnian imhfce 
mib hine jemynjabc* ppa ppa 
cloene nyteu eobopcenbe in f ppe- 
tejre leo?S jehpyppbc- hip ponj 
•3 hip leo'S pmpon ppa pynj*um to 
jehypenne f J?a jylpan hip iri- 
peopap art: hij* miriSe ppjton 3 
ieojinobon* 8onj he ffipcpt he 
mibbanjeapbep jej-ceape* 3 be 
ppuman moncymiep • 3 eall f 
ptaep jenejip. f ij* j'eo aepepte 
moipej- bdc» 3 ept be utgonje 
ippaela jpolcep op sejypta Ion be. 
j be injonje jjrep jehat-lonbep* - 
j be oftpum momjum ppellum 
jjaep haljan jeppitep canonep 
bdca. be cpipcep menmpc- 
uej-pe. J be hip Jqiopunje. 3 be 
hip dp-aptijneppe on heoponap. 

3 bij pKf haljau japeep cyme* 

•j Jrapa apopcola Mpe* 3 epfc bi 
}>am eje jiaep topeajiban bdmep* 


gregation. of those servants of 
God, and caused him to be 
taught the series of the Holy 
History and Gospel; and he all 
that he could learn by hearing 
meditated with himself, and, as a 
clean animal, ruminating, turned 
into the sweetest verse : and his 
song and his verse were so win¬ 
some to hear, that his teachers 
themselves wrote and learned 
from his mouth. He first Bang 
of earth’s creation, and of the 
origin of mankind, and all the 
history of Genesis, which is the 
first book of Moses, and then of 
the departure of the people of 
Israel from the Egyptians’ land, 
and of the entrance of the land of 
promise, and of many other hi¬ 
stories of the canonical books of 
Holy Writ; and of Christ’s in- 
camation,and of his passion,and 
of his ascension into heaven; and 
of the coming of the Holy Ghost, 
and the doctrine of the Apostles; 
and also of the terror of the 



xx vi 


SOME ACCOUNT OF CjEDMON. 


nalis, ac dulcedine regni caelestis, multa carmina faciebat ; Bed et 
alia perplura de bcneficiis et judiciis divinis, in quibus cunctis 
homines ab umore scelerum abstrahere, ad dilectioncm vero et 
sollertiam bon* actionia exdtare curabat. Erat enim vir multum 
religiosus, et regularibus discipline humiliter subditus; adversum 
vero illos qui aliter facere volcbant, zclo magni fervoris accensuH : 
unde et pulchro vitam suam fine conclusit. 

Nam propinquante bora sui deceasue, quatuordecim diebus 
praevenicnte corporea infirmitate pressus est j adeo tamen mode¬ 
rate, ut et loqui toto eo tempore posset et ingrcdi. Erat autem 

3 be pyphto J?sef tinfcpejlican doom to come, and the fear of 
pitep- 3 be j*petneppe )?*p lieop- hell-torment, and the sweetness 
onlican picep. he monij leoS of the heavenly kingdom, he 
jepophce»3 j-pyle eac o$ep monij made many poems j and, in like 
be ]>am jobcunbum ppeiupum- manner, many others of the di- 
nejyum 3 bdmum he jepophte* vine benefits and judgments he 
on eallum ]?am he jeopnlice made; in all which he earnestly 
j^mbe p he men atuje ppam took care to draw men from the 
pynna lupin 3 mfin-bseba*. 3 co love of sins and wicked deeds, 
luyan 3 co jeojinpillnejye apehce and to excite to a love and dc- 
jobjia baeba* yopj>on he peep pe sire of good deeds; for he was 
mon pprSe sepejr 3 peojollicum a very pious man, and to regular 
jieobpc^pum ea’Smoblice unbep- disciplines humbly subjected ; 
Jieobeb- 3 pits J?am Jjatte on oJ>pe and against those who in other 
pij'an bdn polbon he paep mib wise would act, he was inflamed 
pylme micelpe ellenpobneppe on- with the heat of great zeal: and 
baepneb- 3 he popjion pejpc enbe he therefore with a fair end his 
hip lip becynbe 3 jeenbabe. life closed and ended. 

FopJ?on }>a •JSaepe cibe nealsehte For when the time approached 

hip jepiteneppe 3 pojvSpope* fta of bis decease and departure, 
paep he peopeptyue bajum aep p then was he for fourteen days 
he paep Iicumlicpe untpumneppe ere that oppressed and troubled 
}>pycceb 3 hep jab • hpse)*pe to with bodily infirmity; yet so 
jron jemethce p he ealle J>a db moderately, that, during all that 

* Vulg. m&n-'caebum. 
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in proximo casa, in qua infimnores, et qui prope moritnri esse vide- 
bantur, indued solebant. Rogavit ergo ministrum suum, vespere 
incumbente, nocte qua de seecuio crat exiturus, ut in ea sibi locum 
quiescendi praepararet: qui miratus cur hoc rogaret, qui nequa- 
quam adhuc moriturus esse videbatur, fecit tamen quod dixerat. 
Cumque ibidem positi vicissim aliqua, gaudente aniuio, una cum 
eis qui ibidem ante inerant, loquerentur ac jocarcntur, et jam me¬ 
diae noctis tempus esset transcensum, interrogavit, si eucharistiam 
intue haberent. Respondebant, ** Quid opus est eucharistia ? 


neque enim rnori adhuc habes, 

mihee je pppecan je janjan. 
P»p ]aep on neapejee unepumpa 
manna htSp. on J?am hypa )>eap 
paep p hi uutpuman ~j pa Se 
aet popfcpopc jrapon mlasban 
pceolban* j him p&jt aefcpomne 
genian. Da baeb he hip jren on 
aepenne )>aepe mhee pe he op 
populbe janjenbe poep. p he on 
Jram hupe him ptope jejeappabe. 
p he pejran mihee- - 5 a puubpabe 
pe jranj pop hpon he j>aej* baebe* 
pop Jxm him jmhte f hip popSpope 
ppa neh nc paepe. bybe hpse)»epe 
ppa j*pa he cpacS 3 bebeab. Onb 
mib py he pe )>aep on pepte eobe* 
■j he jepeonbe mobe pumu Junj 
jetjaibepe mib him j*pecenbe "J 
jleopeabe p»p ye jtfcp j 6 p inne 
p»pon* ]?a prep opep mibbemhfc 
p he ppaejn. hpajiep hi aemj 
huj el }>cep mne hsepbon. Da anb- 
ppapobon hie "j cpsebon. Hpdc 
peapp ip |h* huplep. ne Jdnpe 
pop'Spojio ppa neh ip nu jmp 


qui tarn hilariter nobiacum velut 

time, he could both speak and 
■walk. There was in the neigh¬ 
bourhood a house for infirm 
men, in which it was their cus¬ 
tom to bring the infirm, and 
those who were on the point of 
departure, and there attend to 
them together. Then bade he 
his servant, on the eve of the 
night that he was going from 
the world, to prepare him a 
place in that house, that he 
might rest: whereupon the ser¬ 
vant wondered why he this bade, 
for it seemed to him that liis de¬ 
parture was not so near: yet 
he did as he said, and com¬ 
manded. And when he there 
weut to bed, and in joyful mood 
was speaking some things, and 
joking together with those who 
were therein previously, then it 
was over midnight that he asked, 
whether they had the eucharist 
within? They answered, “What 
need is to thee of the eucharist ? 
thy departure is not so near, now 
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eospes loqueria.” Rursusillc: “Et tameu," ait, “affcrtc me eucha- 
rlstiam.” Qua accepta in manu, interrogavit, si oinues placidum 
erga se animum, et sine querela controversies ac rancoris, haberent. 
Respondebaut onines, placidissimam se mentem ad ilium, et ab 
omni ira remotam, habere: eumque vicissiin rogabant placidam 
erga ipsos mentem habere. Qui Confestim respondit: w Placidam 
ego mentem, filioli, erga oiimes Dei fatnulos gero." Sicque se 
easiest! maidens viatico, vite alterms ingressui paravit; et inter¬ 
rogavit, quam prope esset bora qua fratres ad dicendaB Domino 
laudes nocturnas excitari deberent. Respondebant, ce Non longe 


pddice “j ]nif jlaebhce to up 
pppecenbe eapt. Cpse$ be epc. 
Bepa$ me hpsepepe hujel to. 
t)a he hit on hauba haepbe* pa 
ppamj he. hy&pe\\ hi ealle pmylee 
m<5b j butan eallum mean bb'Se 
to him hsepbon. Da anbj-papobon 
lu ealle ‘j epaebon* f hi nsemjne 
mean to him pj’tan ac hi him 
ealle pprBe blrSe-mobe paepon* 
3 hi ppixenblice hme bcebon f he 
him eallum bldSe paepe. Da anb- 
ppapobe he j cpaeiS* mine bpo]jpo 
J>a leopan. ic eom ]-prSe blrSmdb 
to eop y to eallum jobep m an¬ 
num. JCnb he j*pa paep bine je- 
tpjrmroenbe mib py heoponhean 
pejnepce* "j him o)>pep Ifpep in- 
janj jeappabe. Da jyt he ppffijn* 
hu neh pmjie tibe psepe ^ce Jwt 
bpoftpu aplpan pceolbon 3 jobep 
pole U&pan ‘j heopa uht-panj 
pnjan. Anbppeapobon hi. nip 
hit peop to J>on. CpaeB he. tela* 


thou thus cheerfully, and thus 
gladly tut speaking to us." Again 
he said, “ Bring me nevertheless 
the euchurist.” When be had it 
in his hands, he asked, whether 
they hod all a placid mind and 
kind, and without any ill-will 
towards him? Then they all 
answered, and said, that they ‘ 
knew of no ill-will towards him, 
but they all were very kindly 
disposed j and they besought 
him in turn that he would be 
kindly disposed to them all. 
Then he answered and said, 
“ My beloved brethren, I am 
very kindly disposed to you and 
all God's men." And he thus 
was strengthening himself with 
the heavenly viaticum, and pre¬ 
paring himself an entrance into 
another life. Again he asked, 
H How near it was to the hour 
that the brethren must rise and 
teach the people of God, and 
sing their nocturne ? *’ They an¬ 
swered, “ It is not far to that." 
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eat.” At ille :■ “ Bene, ergo exspectemus horam illam.” Et sig~- 
nans se signo sanctse crucia, reclinavit caput ad cervical, modi- 
cumque obdormiens, ita cum sUentxo vitam finivit. Sicque factum 
est ut quomodo simpliri ac pura mente tranquillaque deyotione 
Domino servierat, ita etiam tranquilla morte muodum relinquens, 
ad ejus visionem veuiret; iilaque lingua qua tot aalutaria verba in 
laudem Condi tons composuerat, ultima quoque verba in. laudem 
ipsius, signando sese, et spiritiun euum in manus ejus comment 
dan do, clauderet *; qui etiam praescius sui obitus ex&titigsc, ex his 
quae narravimus, videtur. 

ucan pe pel Jraejie ribe biban ■ 3 He said, “It is well, let us await 
|>a him jebaeb 3 bine jepenabe the hour.” And then he prayed, 
mib cjupfcep p6be-fc£cne* 3 hip and signed himself with Christ’s 
heapob onhylbe Co J>am bolptjie. cross, and reclined his head on 
3 mebmycel past* onplaepte- 3 ppa the bolster, and slept for a little 
mib jtillneppe hip lip jeenbabe. space; and so with stillness end- 
onb j-pa psep jepojiben puce, ppa ed his life. And thus it was, that 
ppa he hlucfcjie mobe 3 bylepifce as he with pure and calm mind 
3 pmyltpe pilljumneppc bpihtne and tranquil devotion had served 
)>eopbe. f he eac ppylce ppa God, that he, in like manner, 
pmylte beaSe imbbanjeapb paep left the world with as calm a 
pojilaetenbe 3 to hip jepyhfte death, and went to his presence ; 
becora* 3 j'eo tunje ppa mo- and the tongue that had com- 
nQ halpenbe pojib on )>aep peyp- posed so many holy words in 
penbep ldp jepefcte. he ]>a ppylce the Creator’s praise, he, then, 
eac ]?a ytemejtan pojib on hip in like manner, its last words 
hejienejpe* hmepylpnepemenbe* closed in his praise, crossing 
3 hup jtfjt m hip hanba bebeo- himself, and committing his soul 
benbe. betynbe* €ac ppylce f ip into his hands. Thus it is seen 
jeprejb*. p he psejie jepip hip that he was conscious of his 
jylpep poji’Spojie op j?am pe pe own departure, from what we 
liu peejan hyjibon :• have now heard say. 

a jejegen? 

* “Ceedmcmem otmsae circa aimiim dcuexx. plerique conjicitwt, aut paulo serius. 
Dc cjus Banctorumqiic aliorum rcltquiis sic ogit Mohwii. 1. 3. dt Gotti* Pontif, 
p. 154. b. Ed. Lond. Invmta mmt mwrter, id est, ante initium seculi xit. et in 
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emtnentiam ehla, sanctorum corpora, Trumumi Ep., Oauii regie, et J&ifleda fiU« 
tfus, qua eidem monasterio poet HU dam prafuU : necno* et iUius monachi quern 
Divtno muneri edentiam cantos acceptne Beda refert. Cejas non fume apod Boon 
poptdare meritum, mtraeuh node muUa, at ferant, sap erne deadest i protendunt 
indicium. 

“ Coasignatos eat hujus eancti natalia in Martgnlogio JngHcmo die xx. Felt.; 
licet Hugo Menordus die x. Feb. retulerit. 

" Recensent earn BaJscus, cent, 1, et Pitsaus, otate 7, inter UluBtres Anglia 
Bcriptores: sed in hoc ambo halhicinantur^ quod dormieudo divine pronunliatsc 
tormina tradant, qua vigilantes quidam ex yus ore sariytitabaut, Id enlmTero Beda 
non acribit.”— Smith. 
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I . Frontispiece to the MS. of Caedmon’s Paraphrase. 

II. Fac-similc of the first page of Caedmon. 

III. The Deity Bitting on his throne, expressing his displeasure with the 

Rcbd-Angels. 

In the margin stand the words, heelenbef heh-pelb, the throne of Christ . 
Below is the Portrait of ^Elfwine. (See Archseologia, vol. xxiv. p. 330 .) 

IV. A Drawing divided into four compartments. 

1 . Hie Rebel-Archangel crowned, with looks directed toward his ad¬ 
herents (four angels), his right hand pointing to an edifice, intended 
apparently for the heavenly abode, behind which stand five angels. 
Four angels offer crowns to the Archangel. 

On the top of the page, the lower part of the following words may 
be traced: 

hu pe eqgjrl onjon opejunob pejan, 

How the angel began to be presumptuous. 

The upper part of the inscription has been cut off by the binder of 
the Volume. 

* 2 . The Deity attended by angels, each bearing a peacock's feather. 
He is in the act of grasping those borne by the two angels nearest 
to him. 

3 . The Deity holding three javelins, with which he is striking down¬ 
ward. The inscription: 

hu pe hwlenb jepceop helle heom co pice. 

How God formed hell for a punishment to them. 

4 . The Infernal Regions. The chief figure here is a huge monster, 
or Leviathan, with jaws extended, in which Satan is lying on his 
back, bound round the neck and limbs, while his associates arc 
seen plunging into the burning gulf. 
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V. The Uprearing of the Firmament. The Spirit of God upon the Deep. 

Inscription; 

jej-Jnbpobe peso 7 eojiSan, 

He parted the water and the earth , 

VI. Hie Saviour. Hie Separation of Day from Night. Opposite the 

lower compartment is this inscription: 
hu he cotolbe to; pits mhte, 

How he divided dap from night. 

VII. Hie Angels proceeding to Paradise. Hie formation of Eve. laser. 

1. hep jobej- en^laf ajTtjan op heouenan into pijutbij-um, 

Here God’s angels proceed from heaven iota Paradise. 

In this, aa well aa in some of the other drawings, the door-hinges arc 
remarkable, as precisely resembling those still to be seen upon the 
doors of some of our ancient churches. 

2 . hep bpihcen jejxop abamej- pif eoan. 

Here the Lord created Adam’s wfe Eve. 

3 . hep bpihcen jepeapp fclep on abam 3 jenam him an pib op pa phan 

1 X«rc°P hir pip op Jmm jnbfee. 

Here the-Lord cast deep upon Adam, and took a rib from Ms side , 
and created his wife from that rib, 

VIII. The Deity addressing Adam and Ere, in the words beginning,— 
tenaS nu 7 pexaS. Ac. See Poem, p. 13,1, 1 . 

IX. God beholding the excellence of his productions. 

X. Adam and Eve in Paradise: 

heo pwpon leop jobe. &c, p. 16,1.17. 

XL Hie Fall of the Angels. Satan in Hell: (Hell is again represented 
as a huge monster.) 

7 heo idle poppceop bjuhten eobeoyhun. p. 20, L 14. 

XII. Hie Deity supported by Seraphim. Satan’s Torment. 

XIII. In the upper port of this Drawing, Adam and Eve are represented 
standing by the Tree. In the lower part Satan appears fettered 
and manacled, while the messenger-fiend is seen pasting through 
an opening, on his . way to tempt Adam and Eve; 

hpeapp him puph pa hdl-bopa. p. 29, L 8 . 

XIV. The Temptation of Eve. 

XV. The Tempter offering the Fruit to Adam. 

XVI. Two compartments: 1. Adam receiving the Fruit from Eve. 

2 . The grief of Adam and Eve, after eating of the Fruit. 
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The Fiend departs from them with an air of mockery: 

hloh pa ~j plegobe. boba bicpe gebujob. p. 45,1.10-11. 

The figure of a Hon below, -which seems added merely to fill the space, 
is evidently the work of a later and freer hand. 

XVII. 1. Adam and Eve conscious of their nakedness. 

2. They cover themselves with fig-leaves. 

XVIII. The Fiend returning to his Master, after having tempted Eve: 

hpeapp him 6ft ntSep. boba bitpepta. pceolbe he pa bpabap bgap 
fecan. belle gehldSo. pep hip heappa l»j. p. 47, 1.18-22. 

XIX. 1. Adam and Eve seeking shelter in the woods : 

ucon jan on pfrne pealb. lnnan on Jnfyey hoteef hleo. p. 52, L 6-7. 
2. Adam and Eve sitting apart from each other: 
pseton on punbpan. p. 52,1.11. 

XX. 1. The Almighty cursing the Serpent. 

2. God calls to Adam in the Garden; 

hybbon hie on heolpepe. pa hie halig popb. bpihenep gehypbon 
p. 53, L 12-14. 

XXI. The Almighty addressing Adam and Eve; (The figure of the Deity 

is given double, one being turned towards Adam, the other towards 
Eve.) 

tSa eo euan gob. yppuiga pppoc. penb pe ppom ppnne. &c. p. 56, 
1. 26-28. 

abeab eac abame. ece bpihceo. lipep leohe-ppuma. 

latt apenbe. pu pcealfc o&epne. e#el pecean. &c. p. 57,1. 8-13. 

(XII. The exile of Adam and Eve denounced, and their departure. 

(XIII. The Angel closing the Gate of Paradise i 

him on lafee belcac. b5pa y pjnna. hihcpulne ham. 

hahg enjel. be pfte&n hflepe. pypeae ppeopbe. p. 58, 1. 12-17. 

[XIV. The Birth of Abel. 

IXV. The Story of Cain and Abel. 

1. Cain aiding his father in the labours of agriculture: 

otSep hip to eoptSan. elnep tilobe. pe pap ap-bopen. p. 59, L 31-33. 

2. Abel tending cattle; 

otSep sehte heolb. p. 59,1. 34. 

3. Abel’s offering, 

4. The murder of AbeL 

5. Abel’s blood crying to the Almighty: 

•j hip blob to me. cleopa# ogetS. p. 62,1. 11-12. 
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XXVI. Further Representation of Cain's History: 

1. The Almighty addressing Cain. 

2 . Cain travelling to Us new abode: 

bun pa cam jepafc- 3 him pa pc geceap. eajc-lanbum. p. 64, 

L 13-18. 

3. Cain with his wife and son Enoch. 

XXVII. Compartments containing figures of the Posterity of Adam. 
XXVIII. Two compartments. 1 . Jubal playing on his lyre. 

2, 3. Tubal Cain, as a smith, and in the act of ploughing. 

4. Adam and Eva, the latter holding Seth in her arms. 

XXIX. Seth with his wife and son, (Insor. jeeh pay pash, Seth toas pros¬ 

perous.) 

XXX. Enos, the son of Seth, and his family. 

XXXI. A figure, perhaps Mahalaleel ? standing by «n altar. 

XXXII. The burial of Mahalaleel: 

malalaheL prncjia hmpbe. p$ ■} hunb mjoncij. pa he popfi jepac. 
p. 71, 1. 25-30. 

XXXin. An Angel conversing with a Prophet, supposed to be Enoch, 
perhaps in allusion to the verse, 
him pap peoben holb. p. 73,1.10. 

(The Prophet treads an animal like a dragon under foot, but to this 
there is no allusion in the poem.) 

XXXIV. The Translation of Enoch. The lower part represents the Pa¬ 
triarch leaving earth; the upper. Ids entrance into heaven, attended 
by angels. 

XXXV. Mathuselah attended by his sons. On his right hand his wife in 
bed, attended by two females, one of whom holds an infant in 
swaddling clothes; presumed to represent the Birth of Noah. 
XXXVI. Scenes in the lives of TAmw»h and Noah. 

XXXVII. Tim Almighty commanding the Ark to be built. Beneath is 
seen the commencement of the work. 

XXXVIII. The Ark completed and inhabited. The Almighty standing at 
the door, ready to dose it when one of Noah's sons and his wife 
shall have entered. 

XXXIX. The Ark afloat. In the lower part, the Deity is represented 
closing the entrance: 

bun on hoh beleac. beopon-jneep peapb. mepe-hupep muS. p. 82, 
1.16-18. 
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XL. Noah and his family quitting the Ark; the Deity holding the door 
open. 

XL1. Noah's Sacrifice: 

pa noe onjan. nepjenbe lac. p. 90,1.18-19. 

XL1I. God's Covenant with Noah: 

ic cop cjieopa J»«j\ mine jelle. p. 92,1. 28-29. 

XL1II. Noah cultivating the Earth: 

pa noe ongan setey talian. p. 94 , 1 . 1 - 6 . 

XLIV. Noah's Death and Burial. 

XLV. The Building of Babel planned. 

XLVI. God's Visit to Babel: The Dispersion: 

pa com halij 30 b. pepa cneopiyya. peopc jxeapijan. p. 101, 1. 7-9. 
XLVII. 1. The blessing of Abraham : 

2. Abraham and his family going to Canaan. 

3. God appearing to Abraham: 

pa hine cynmj engla. abpahame. tepbe yelfa. p. 107,1. 5-7. 
XLVIII. 1 . Abraham standing (holding an axe) between two buddings, 
probably preparing to build his altar. 

2 . The Deity appearing to Abraham. 

XLLX. Abraham approaching Egypt: 

jeyeah egypea. hojw yele hpice. p. 109,1.10-11. 

L. An unfinished mumination. 

LI. Ornamental Decoration on p. 225 of the Manuscript. 

LI I, LI II. Capital Letters, alphabetically arranged, referring to the pages 
of the Manuscript 
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METRICAL PARAPHRASE. 


Us ip piht micel- 

f pe pobepa peajib* 
pepeha jmlbop-cuunj- 
pop bum hepijen. 
mrfbum lupen * 
he if masjna fpeb. 
heapob ealpa- 
heah-jepceajpta. 
ppea eelmihnj. 

naej* him ppuma ^ppe- to 

dp gepopben- 
ne nu enbe cym]i* 
ecean bpihcnep. 
ac he brfc £ pfcc • 
opep heofen-fC<51ap* 
heagum ppymmum* 
fdflpeft anb j-prSpepom- 
jpegl-bdpmaf heolb. 
paejion gepette* 

pibe 3 pfbe. *> 

}>uph jepealb go hep ■ 
pulbpep beapnum. 
gapta peapbum- 


For us it is much right 
that we the Guardian of the skies, 
the Glory-King of hosts, 
with our words praise, 
in ottr minds love. 

He is of power th§ essence, 
the bead of all 
exalted creatures, 
the Lord almighty. 

To him has beginning never 

origin been, 

nor now cometh end 

of the eternal Lord, 

but he is ever powerful 

over the heavenly throneB. 

With high majesty, 
just and most vigorous, 
he ruled the heavenly concaves, 
which were placed 
wide and far, 
through power of God, 
for the children of glory, 
the guardians of spirits. 
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CAEDMON’S PARAPHRASE. 


haepbon jleam 3 bpeam- 
■j 1 heopa opbppuman- 
engla J?peaeap* 
beophte blipj-e- 
pssj* heopa blaeb mice)* 
j^ejnap Jjjiympepte* 

Jjeoben hepebon- 

pejbon luptum lop* 

hecpia lip ppean- 

b£mbon bpflitnep- 10 

bujejmm paepon. 

ppi'Se jepelije. 

jynna ne cu]>on. 

pjpena ppemman- 

ac hie on pprJSe lipbon • 

ece nub heopa albop. 

ellep ne onjunnoii. 

ps&pan on pobepunt* 

nym]?e pihfc 3 fdft. 

aep’iSon enjla peapb. 20 

pop opephyjbe* 

bael on jebpilbe.* 

nolban bpeojan knj* 

heopa pelppa pseb- 

ac hie op fib-lupan* 

gobep ahpuppon • 

haepbon jielp mi cel* 

f hie piS bpihcne. 

baelan meahton- 

pulbop-paepcan pic* 30 

pepobep |?pymme- 

pib 3 ppejl-tophc* 

him ]*ep fdp jclamp ■ 


Had lustre and joy 
of their original 
the hosts of angels, 
bright bliss, 
their reward was great: 
glorious ministers, 
they adored their Ruler, 
joyfully praised 
their life's Lord; 
they judged, by the Lord’s 
power, they were 
most happy. 

Sins they knew not, 
nor crimes to perpetrate, 
but they lived in peace, 
ever with their Chief: 
aught else they sought not 
to rear in heaven, 
save right and truth, 
ere that the angels’ guardian, 
for pride, 
sank into error. 

They would no longer work 
their own good, 
but they from the love 
of God turned away. 

They had the great presumption 
that they against the Lord 
could divide 
the glory-fast abode, 
that multitude of host, 
ample and heavenly bright. 

Pain there befell them, 


* 3 seems to be redundant in this place. 

b The sense of this passage is obscure, and the interpretation given not free 
from objection, unless for setyttoe we read jefcjilo m the accusative. 
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sefjT opephyjb. 

-} paep enjlep in<5b* 

pe pone unpasb onjau. 

rejiejt ppemman* 

pepan J peccean. 

pa lie popbe cpae$* 

mpep oppyppteb. 

f he on nojvh-bsgle* 

hdm j heah-petl- [ 2 ] 

heopena plcep. 10 

rfjan polbe* 

pa peajvS yppe job. 

T pam pcpobe ppafl. 
pc he s&ji pupSobe* 
plfcw -J pulbpe. 
pcedp pam p6plojan» 
ppxchcne brim* 
peojice co ledne* 
belle heapap* 

heapbe nrSap. an 

hehe p plte-hup 

ppaecna biban* 

beop bpeaina leap* 

bpihten tijie* 

jfijra peajibap* 

pa he bit jeape pipce* 

pmnihte bepealb* 

puple jemnob* 

jeonb-poleu pyjie* 

•j peji-cyle* so 

pece j pedbe leje* 
hchc pa jeonb p jiacbleape h<5p* 
pcaxan plte-bpojan* 
h<cpbon hie ppohc- jeeeme • 
jpunine piB job jepomnob * 
him paej- jpim Iedn be com* 
b 2 

^• Kt wU^Cl ///^ torft 

*4*1It-**) K*C #*■ 


envy and pride, 

and the angel’s mood, 

who that evil counsel began 

first to frame, 

to weave mid agitate. 

Then spake he the words, 
from malice thirsty, 
that he in the north part 
a home and lofty seat 
of heaven’s kingdom 
would possess. 

Then was God angry, 
and wroth with that host, 
whom he erst had honoured 
with beauty and with glory; 
he formed, for these false ones, 
an exile home, 
anguish for reward, 
the groans of hell, 
hard punishments ; 
bade the torture-house 
await the exiles, 
deep, void of joys, 
our Lord, 

the guardians of spirits. 

When he knew it ready, 
furnished with perpetual night, 
with sulphur charged, 
with fire fined throughout, 
and cold intense, 
smoke & red flame, [comfort void, 
bade then, through that house of 
the dread of torment to increase. 

They had criminations 
bitterly gathered against God j 
on them, for this, grim retribution 

[came; 

a*J* < n/man f 
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CASDMON’S PARAPHRASE. 


epaebon f lieo jiice- 
jieSe m<5be* 
ajan polban. 

3 ppa eaiSe meahtan* 

him peo pen jeleah- [ 4 ] 

prfcftan palbenb hip. 

heopena he ah cminj • 

honba apgejibe- 

hehj-ce prS Jam hepje* 

ne mihton hyje leape* 10 

meene pi 1 ?? mctobe. 

maejyn bpyctijan* 

ac him pe maejia* 

mdb getpwpbe. 

baelc popbigbe* 

pa he jeboljen peaph* 

beploh pyn-jceaJ>au. 

pijope 3 jepealbe- 

b<5me 3 bujeSe. 

3 bjieame benam* 20 

hip peonb pjirSo* 

3 jepean ealle. 
tophte tipe. 

3 hip fcojrn jeppaec* 
on jej-acnm ppiKe. 
pelpep mihtum* 
pfcpenjum ptiepe* 
haepbe ptjpine mdb* 
jejpemeb gjiymme* 

3 jifip on ppaSe- 30 

p&um polmum • 

3 him on peSin jebprnc* 
yp on m<$be> 
ie$ele bepcypebe- 
hip prSep-bpecan ■ 
pulbop-jeptealbum. 


they said that they the empire 
(iu their fierce mood) 
would possess, 
and so might easily. 

Him that hope deceived, 
after his Sovereign, 
heaven’s high King, 
his hands uprear’d 
most high against that crew, 
nor might they of counsel void, 
the faithless against the Creator 
employ force; 
for them the Mighty 
deprived of courage. 

He bent their pride 

when he was angry , 

bereft the impious 

of triumph and power, 

sway and dignity, 

and of joy deprived them, 

his foes of freedom, 

and all of exultation, 

and bright glory; 

and his anger wreaked 

Vehemently on his adversaries, 

by his own powers, 

with strong step. 

Stem he was of mood, 
bitterly provoked, 
he griped in his wrath 
with hostile hands, 
and crushed them in his grasp. 
Angry in mood 
he deprived of their country 
his adversaries, 
of their glorious abodes ; 
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pcedp j>a 1 pcypebe- 
pcyppenb <ipe. 
opephibij cyn. 
enjla op heopnum* 
pa§pleap pejiob. 
palbenb pen be. 

I&9penbne hepe- 
on lanjne jt 5. 
jeompe japcap. 

pap.p him jvlp popob. 10 

beot popbopj'fcen. 

1 popbijeb J>pym* 
pllfce jepemmeb- 
h«o on ppoce* 
pyi&San peomobon* 
j-peapte jTSe- 

ne pojipfcon hlube hlihlian- 
nc hco hell-tpepim* 
pepije punobon- 
ycAn cirSon • » 

pip 3 popje. 
jupl j^popebon- 
^Tjium bepeahte* 

|?eapl oeptepleim* 

ysey ]>e heo onjunnon. 

pi$ jobc pmnan- 

J>a paep pd$* j-pa dip* 

j ibb on heopnum. 

pacjpc ppcoj?o-J>eapaf- 

ppea eallum leop. 3*> 

Jjeoben h5p J^num- 

ppvmmap peoxon ■ 

bujuSa mib bpihtne* 

bpedm-htebbenbpa :• 


then removed and cut off 
our Creator 
the haughty race 
of angels from heaven j 
the faithless tribe 
the Powerful sent, 
the hateful band, 
on a long journey, 
the sad spirits. 

Their vaunt was quailed, 
their threat shattered, 
and grandeur bowed, 
their beauty corrupted. 

They into exile 
urged then 
their darksome way. 

They might not loudly laugh, 

but they in bell-torments 

accursed dwelt, 

and woe they knew, 

pain and sorrow, 

torment endured ; 

with darkness decked, 

hard retribution, 

for that they had devised 

against God to war. 

Then was after as before 

peace iu heaven, 

fair loving thews; 

the Lord dear to all, 

the Supreme to his ministers ; 

the glories waxed 

of ike good with their Lord, 

of the possessors of bliss. 


“ 1 have tr anslat ed as if ji* had stood iu the text, which is without doubt the 
genuine reading. 



6 
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II. 

paejion jepome. [ 5 ] 
J>a }>e fpejl buan. 
pulbjiep erSel. 
ppoht paep appjitiiijen- 
oht mib enjlum- 
3 dplej m$. 
pr$$an hejie-pdj-nu. 
heopon opjacpon- 
Ieoh be belojiene* 
him on lapce peel. io 

pulboji-ppebum pelij. 
pibe ptdban. 
jijrum gpopenbe. 
on jobep jiice. 
beopht *j jebbebpaept. 
bnenbjia leap- 
p’B'SSan pjiaec-ptope. 
pejuje japrap* 
unbeji hcapm-locan. 
heane jepdpan* ao 

J?a ]>caheobe. 

]>eoben tijie- 

m<5b-ge]>ance- 

hti he )>a msepan jepceapt* 

eSel-pta'Solap. 

epe jepetce* 

ppejel-tophtan pelb. 

peljian pepobe- 

hie jielp-pceaJjan. 
opjipen hasp bon. ao 

heah on heopemim* 
pop]>am hahj job- 
unbeji jiobejiap penj. 
jiicrnn mill turn, 
polbe f him eoji'JSe. 


II. 

Then were in -concord 

those that inhabit the firmament, 

the region of glory 5 

strife was dissipated, 

fear from among the angels, 

and fatal hate, 

since the hostile bands 

bad heaven resigned, 

of light bereft. 

Behind them that abode, 

rich in glorious works, 

widely stood, 

with gifts flourishing, 

in God’s realm, 

bright and fruitful, 

of dwellers void, 

since to their exile-place 

the sprites malignant, 

beneath the dungeons of perdition, 

wretched fared. 

Then poudered 
our Lord 
in mind, 

how he the great creation, 

native settlements, 

might replenish, 

heaven-bright seats, 

with a better race, 

since them those braggart rebels 

had resigned, 

high in the heavens r 

for that the holy God, 

under the span of the firmament, 

in his abundant powers, 

would that for him an earth 
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-j dp pobep. 

-j pib paseep. 
jepeteb piip.be. 
populb-jepceapte. 
on ppabpa jielb* 

J?apa pe pophealbene ■ 

op lileo penbe- 

ue peep hep pa jiet* 

nympe heoljrep-pceabo 

piht jepopben- 10 

sic J>ep piba ^punb. 

jT<jb bedp j him. 

bpilime ppembe. 

ibel i tiunyt. 

on Jione eajum pl&r- 

|trS-ppiIi^ cming. 

~) pa ptopc beheolb- 
bpedma ieape. 

3epeah beopc jeppeopc* 
peiman pmmhte. so 

j-peapt tiubep pobepum. 
ponn ‘j payee* 

o$ f J?cop populb-jepceapc. 

puph ptfpb jepeapS. 

pulbop-cymnjep. 

hep *§pepe ;epce< 5 p. 

ece bpihcen* 

helm eall-pihca- 

heopon ■} eopftan* 

jiobop aps&pbe. so 

‘j Jap ptime lanb- [ 6 ] 

jepcajielobe. 

jTjianjum mihcum* 

ppea ffilmihcij. 

polbe paep J?a jyr. 

jpaep dnjpene- 


and firmament above 

and wide water 

were planted 

with worldly creatures, 

in place of the hostile ones, 

of those whom headlong 

he had sent from their abode. 

There had not here as yet, 
save cavern-shade, 
aught been j 
but this wide abysB 
stood deep and dim, 
strange to its Lord, 
idle and useless; 
on which looked with his eyes 
the King firm of mind, 
and beheld those places 
void of joys ; 
saw the dark cloud 
lower in eternal night, 
swart under heaven, 
dark and waste, 
imtil this worldly creation 
through tfie word existed 
of the Glory-King. 

Here first shaped 
the Lord eternal, 
chief of all creatures, 
heaven and earth, 
the firmament upreared, 
and this spacious land 
established 

by Aw strong powers, 
the Lord almighty. 

The earth as yet was 
not green with grass; 
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j^ppecj ]7eahte. 
fpeajit j ynmhte. 
plbe 'J pibe. 
ponne ptejap. 

J?a paep pulboji-tojiht. 
heopon-peapbep japt. 
opeji h<51m b6jien. 
miclum ppebnm. 
mefcob enjla hehe. 

Kpej- bjiytca. 10 

leohfc pojvfccuman. 

opeji jitimne gitinb. 

paj?e paep jepylleb- 

heah-cminjep hafcp. 

him peep hah; Ieohfc. 

opeji pSptcnnc* 

ppa pe pyphta.bebetfb- 

pa jepfinbjiobe ■ 

fijojrn palbenb. 

opeji lajo-plrfbe* » 

leohe prt$ peopcpum. 

yceibe pr?S pci man. 

pcedp ]7a b£m n£man. 

llpep bjiytta. 

leohe p»p efepept- 

Jmjvh bjuhtnep pdjib. 

baej jen6mneb. 

pUte beophfce jepceape. 

pel licobe* 

ppe£n aet pjiymSSe. m 

popjj-baeju) rib. 

baej aepepta jepeah. 

beopc pceabo- 

ppeajifc ppilSjuan* 

jeonb plbne jjiunb* 


ocean cover’d, 
swart in eternal night, 
far and wide, 
the dusky ways. 

Then was the glory-bright 
spirit of heaven’s Guardian 
borne over the deep, 
with utmost Bpccd: 
the Creator of angels bade, 
the Lord of life, 
light to come forth 
over the spacious deep. 
Quickly was fulfilled 
the high King’s behest, 
for him was holy light 
over the waste, 
as the Maker hade. 

Then sunder’d 
the Lord of triumphs 
over the ocean-flood 
light from darkness, 
shade from brightness, 
then gave names to both, 
the Lord of life. 

Light was first 
through the Lord’s word 
named day; 

beauteous bright creation! 
Well pleased 

the Lord at the beginning, 
the procreative time. 

The first day saw 
the dark shade 
swart prevailing 
over the wide abyss. 
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III. 

HI. 

pa peo cib jepdt. 

[ 8 ] Then the time passed 

opep tibep-pceacan»* 

over the fruitful region 

mibban- jeapbe p - 

of mid earth: 

metob septep fccap- 

The Lord after impelled 

pcipum pciman-' 

from the sheer brightness, 

pcjppenb tipe. 

out Creator, 

s&pen ^pept. 

the even first: 

him ripn on lapt* 

ran on its track. 

J»panj J>frtpe jenip. 

press'd on, the dark cloud. 

f>om pe ye peoben pelp. 

10 to which the Lord himself 

pcedp mhte n£man* 

gave the name of night; 

nepjenb tijie. 

our Preserver 

hie ^epunbpobe- 

them separated j 

p'S'San aeppe* 

always since 

bpujon -j by bon* 

they have suffered and done 

bpihfcnep pillan* 

the Lord's will. 

ece opep eoji'San- 

ever over earth. 

■JSa com crtSeji bsej. 

Then came the second day. 

leohc aeptep Jieoptpuni* 

light after darkness: 

hehc J>a Hpep peapb* 

20 bade then life's Guardian, 

on m£pe pldbe* 

in the ocean-flood. 

mibbum peopSan* 

in the midst to be, 

hyhtlic heopon-timbep* 

the joyous heavenly frame ; 

holmaj* bsfdbe* 

the waters parted 

palbenb Ape* 

our Ruler, 

j jepophee j?a- 

and then wrought 

pobepap pepcen* 

the compact Armament; 

f ye pica 4hop. 

this the Powerful hove 

up ppom eopftan- 

up from earth. 

jniph hip rijen popb. 

so through his own word, 


* tibep-jrccoca. Of this expression the signification is extremely doubtful. 
Hickes conjectures that "superficies vel planities terra, quod nranera fert vel fru- 
gifera sit, dicitur tibeji-jceaca (forsan meudose pro fcibe/i-j-ceata) et metonymice 
hemisphariata, seu pktaitiem terra, &c. denotat.” Vide Or. A.S. p. 127, and Lye, 
$ub voce. Siu tf' Sc*c*n . 
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ppea aelimhtij* 
polb paep dbseleb* 
dnbep heah-pobope* 
ha]jam mihtum* 
paetep dp paetpum. 

J?am pe puma$ jyt. 
tinbep peptenne • 
polca hpdpcp. 
pi com opep polban* 
pup prSian* 

msepe mcpjen ppibba* 
nacpon merobe 'Sa jyt. 
pib loiib ne pejap nytce. 
ic ft( 5 b beppijen pseptc- 
polbe mib plobe* 
ppea eujla lieht- 
puph hip p< 5 pb pej'an* 
pietep jemaene* 
pa nu imbcp pobepum* 
heopa pyne heal baft* 
pfcdpe jeptepnbe* 

$a ftob bpaiSe. 
holm unbep heoponum- 
ppa pe halja bebedb. 
plb setpomne. 

$a jeptinbpob paep. 
lajo prS lan be* 
gepeah pa Iipep peapb* 
bpije ptope* 
bujoSa liyjtbe* 
pibe aetedpbe* 
pi pe pulbop-cymnj. 
eop'San neon be* 
jepette ySum heopa. 
onpihtne pyne* 
pTimnm pldbe* 


the Lord almighty* 

Earth was divided 
under the lofty firmament 
by his holy might: 
water from waters, 
for those who yet dwell 
under the fastness 
of the roof of nations. 

Then came over earth 
i« swiftly journeying 
the third great morn. 

Were not meted yet 
wide land nor useful ways, 
but stood fast cover'd 
earth with flood. 

The Lord of angels bade 
through bis word to be 
the waters common, 
that now under licavcn 
so hold their course, 
and their places fixed. 
Then forthwith stood 
ocean under heaven, 
as the Holy ordained, 
wide, in one assembled ; 
then was parted 
water from land. 

Saw then life's Guardian 
the dry places, 

30 (the Preserver of all good,) 
wide displayed \ 
these the King of glory 
named earth; 
set to the waves their 
just course, 
to the spacious flood. 
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CiEDMON’S PARAPHRASE* 

y jepetepo* . *. and fetter’d... 

* # * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * • 

* * * 

* * * 

* * * 

* * 

* * * 


ne fuhte fa jepypne. 

[ 9 ] Then seem’d t*f not fitting* 

jiobopa pea jibe* 

to the Guardian of the firmament 

p abara lenj. 

that Adam longer 

Ana pa&jie- 

were alone 

neojixna jwnjej** 

of Paradise, 

rnpjie jepeeapte* 

of the new creation, 

hyjibe j halbenb* 

keeper and ruler; 

popfon him heah-cymnj- 

therefore for him the high king. 

pjiea aelmihcij- 

to the Lord almighty. 

puleum ti<5be. 

created a helpmate. 

pip tfpealifce- 

raised up a woman. 

■j fa pjia'Se pealbe- 

and her gave for a support 

llpep leohc-ppuma • 

the Author of life’s light 

leopum junoe* 

to the beloved man. 

he p anbjjeojic* 

He the substance 

op abdmep. 

from Adam’s 

lice rileotfobe. 

body dismember’d. 

3 him lijtum £eeah* 

and from it skilfully extracted 

pib dp piban* 

so a rib from the side. 


* In this pari of the MS. are vestiges of three leaves that have been cut out. 
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he psej* pepte-p®]T» 

1 J'Ofte fpsef* 
ptfp ne pipte- 
eapp6*5a bael. 
n6 |wep s6mj c6m- 
bl 6b of b&me- 
ac him bpejo enjla- 
Of lice cireah* 
liobenbe* b£n- 

p£p tinptinbob. to 

6f j?am poplifce job- 
ppcohcu fsemnan - 
fcoph in-gebybe- 
ece paule- 

heo peep on enjlum jellce- 
p& paep abamep bpyb - [10] 

japte jejeappob- 
hie 6n jeojofte bu. 
plire beojvht p?epoli¬ 
on populb cenneb- so 

meotobep mihrum- 
indn ne cufton- 
b6n ne bpeojan- 
6c him bpihtnep peep- 
bdm on bpeopfcum- 
bypnenbe lapu- 
J»a jebletfobe. 
bh' 5 -heopc cynmj- 
mefcob alpihca- 

monna cynnep. 30 

$a f op man tpi- 

fsebep 3 mobep- 

pif -j peepneb- 

he J>a pdpbe epee#. 


He was fast at rest, 

and softly slept, 

knew not pain, 

no Bhare of sufferings, 

nor came there any 

blood from the wound; 

but from him the Lord of angels, 

from his body drew 

a jointed bone, 

the man unwounded, 

of which God wrought 

a goodly woman, 

inspired life into /ter, 

an immortal soul: 

they were like unto angels. 

Then was Adam's bride 
with spirit endued. 

They in youth both, 
bright in-beauty, were 
into the world brought forth 
by the Creator’s might. 

Crime they knew not 
to do nor suffer j 
but of the Lord was to them 
both, in their breasts, 
burning love. 

Then blessed 
the blithe heart King, 
the Lord of all things, 
of mankind 
the first two, 
father and mother, 
female and male: 
then spake he the words : 


* Perhaps we should read Itobenbe ban. Lye conjectures Ienben ban, htmbo- 
rw*Q8. pep unpunbob, in the next line, seems put absolutely. 



oedmon’s 

cemaft nil 3 pexa$. 
tubpe pyllaS- 
eop 5 an ael-j]t6ne- 
mcjie cynne* 

]*nnum 3 bohtpum- 
me pceal pealt pseceji* 
puntan on jepealbe* 

3 eall populbe jej-ceapr* 
bpucaft blaeb-baja. 

3 bpim-hlsepte. 10 

3 heojxra-jmjla. 
me ip halij peoh. 

3 pilbe beop» 
on jepealb jepealb. 

3 b'jajenbe* 

$a , 5 e lanb tpebaS. 

peoph-eaceno cjun- 

■ 5 a ISe jddb pecce 5 . 

jeonb hjidn-jiabe- 

inc hypalS eall. ao 

5a peeapobe* [II] 

peyppenb tipe- 

hip peopica plice. 

3 hippaeptma ble6b. 
nippa jepceajxa* 
neopxna panj pc< 5 b* 

30b 3 japclic. 

3ipena jepylleb- 

jpemum popftpeapbum. [ 12 ] 
pe3epe lcohce*. so 

p 115 e lanb. 
lajo ypnenbe. 


PARAPHRASE. 13 

f Teem now and increase, 
fill with progeny 
the all-green earth, 
with, your kin, 
with sons and daughters. 

To you shall the salt water 

abide in dominion, 

and all the worldly creation. 

Enjoy prosperous days, 

and the ocean-freight, 

and fowls of heaven ; 

to you is sacred the cattle, 

and the wild beasts 

in dominion given, 

and all living creatures , 

those that tread the land, 

a race endued with life, [forth, 

those which the water bringeth 

throughout the whale’s road, 

all shall you obey.’ 

Then beheld 
our Creator 

the beauty of his works [tions, 
and the excellence of his produc- 
of the new creatures. 

Paradise stood 
good and spiritual, 
filled with gifts, 
with forward benefits. 

Fair washed 
the genial land 
the running water. 


* From leccion, rigare, irriffare; imp. lehre, leohre. Th.ua again. 
j*eo (cojifce) peer pserjium jeaht. 

•j ptertrmum peahe. 
lajo-jxjieanmm leohe. 

where the context seems to show that leohe is a participle and not the adjective. 
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pylle-bujine* 

nallep polcnu " 5 a jiot* 

opeji jitimne jjtfmb* 

p^jnap baejion* 

pann raib prnbe. 

hp®$jie psejtmum jr 6 b- 

folbe jepjiaetpob. 

heolbon pojttt-jiyne. 

ea-ptpedinap heojia- 

ceftele peopeji* 10 

op J?am mpan* 

neopxna ponje. 

"P& psejton abselebe. 
bjuhfcnep militum* 
ealle op &aum* 

]?a he £aj* eojiftan jeycedp* 
paeejie pllte beophfcum* 

J 6 n pop nib ]*enbe> 

JwBpe hafcaS ylbe b * 

eojtiS-bAenbe. 20 

pjpon polc-pepap. 

p§-polban bs^l c » 

bjrilbe bebujefb* 

beophtum ptpe&num. 

he beleAc titan* 

on Jrcepe ^yl-fcypp- 

nffrSap pmbaS* 

nedn peojijian* 

3olb 3 j^m-cynn. 


the well-brook: 
no clouds as yet 
over the ample ground 
bore rains 

lowering with wind j* 
yet with fruits stood 
earth adorn'd. 

Held their onward course 

river-streams 

four noble ones 

from the new 

Paradise. 

These were parted, 
by the Lord’s might, 
all from one 

(when he this earth created) 
water with beauty bright, 
and sent iuto the world; 
of which the Jtrst men call 
(earth’s Inhabitants), 

(the men of the country) Pison, 
the marine parts 
it widely compasseth : 
with its bright streams 
he abut it out. 

In that country 
men find, 
from near and far, 
gold and gems 


* 1 doubt tiie correctness of the translation of this line; to justify it we ought 
to have panne in the original. 

* The MS. seems to be defective in this place, no mention being made of Pison 
being thej&st, analogously with the other three, and which is necessary to the 
construction and sense. 

e It seems not improbable that by jw-folban t>eel is intended a translation of 
the load qf Homloh ; yeti am not aware of the existence of its first syllable, Hav, 
sea, in Anglo-Saxon, though the usual word for ocean in Danish. 
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;tim-)?eoba beapn* 

(the children of men) 

tSa peleptan* 

the most excellent. 

|?aef fe dp pecjaS b6c. 

from what boohs tell us. 

|>onne j*eo aeptjie* 

Then the next 

cthiopia lanb- 

the Ethiop-Iand 

leob-jeapb* 

and territory 

bebjeS tteon* 

encompasseth. 

jmne pice* 

ample realms j 

y&jie iy ggdn noma* 

its name is Gihon. 

Jjjubba if tljjuf < 

10 The third is Tigris, 

jeo prb ]7e<5bfcipe» 

which towards the nation 

ed in plebe* 

{the river in its flow) 

apppiae belib* 

of Assyria lieth. 

fpilce If j-eo people* 

Tims is the fonrth. 

Jm nu jeonb pole momj* 

that now, 'mongst many folks. 

pepap etippaten. 

men Euphrates 

ptbe n&nna'S.* 

widely call. 


if * * 

* * * 

XX* 

* * * 

ft * * 

* * * 

* * * 

* # X 

* * * 

* * * 

* * Hr 

# * * 

* * * [ 13 ] 

dc nioeaJS inc ]«ep o$pep eallep • but enjoy every other, 
popherab }?one eenne beflin* abstain from that one tree, 
pap 1 a$ me pi*S ]>one paeffcm* a> beware of that fruit, 
iw pypiS me pilna peb* let it not be to you a goad of de¬ 

sires/ 

1 Here a leaf appears to have been cut out of the MS. 
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hnijon pa nub heapbum* 
heopon-cymnje. 
jeopne tojetfnep. 

3 psebon eallej' |?anc- 
lfjta j J?aj\a l£pa. 
he let heo f lanb btfan- 
hpaepp him J>a to heopenum* 
halij bjuhten. 

ptfSS-peph# cj'iimj. io 

pt<Sb hi]’ hanb-;epeopc* 
pomob on pan be. 
nypton popja jnhe. 
t 6 bejpojuuaime. 
bufcan heo jobep pillau- 
lenjepc leejren* 
heo paepon leop jobe* 

•Senben heo hip halije p< 5 pb. 
healban polbon. 

IV. 

ftaepbe pe ealpalba* [ 14 ? ] 

enjel-cynna. ai 

phph hanb-maejen- 
hah; bpihten • 
c^ne jetji^mebe. 

J?aem he jetpupobe pel* 
f hie hip ponjoppcipe* 
pyhjan polben- 
pjpcean hip pillan. 
pop])on he him jeplc popjeap. 

3 nub hip hanbuxn jepcedp. so 
hah; bjuhfcen* [lice. 

jepStfc haepbe he hie ppa jep^l^- 
senne hfiepbe he ppa ppiflne je- 
pophtne. 


Then bowed they with their heads 

to the heavenly King, 

fervently before him, 

and said thanks for all) 

for those counsels and instruction s. 

He let them that land inhabit ; 

departed then to heaven 

the holy Lord, 

the King firm of mind. 

His hand-work stood 
together on earth; 
they knew not aught of sorrows 
to bewail, 

but they God’s will 
long performed j 
they were dear to God 
while they his holy word 
would hold. 

IV. 

The All-powerful had 

angel-tribeB, 

through might of hand, 

the holy Lord, 

ten 4 established, 

in whom he trusted well 

that they his service 

would follow, 

work his will ; 

therefore gave he them wit, 

and shaped them with his hands; 

the holy Lord. 

He had placed them so happily, 
one he had made so power¬ 
ful. 


4 Thus JHfric, * >4 gepophte he tyn enjla jwjiob/ See R&sk, Gram. p. 194. 
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ppdimhtipieonhif mdb-je^ohte* so mighty in his mind's thought, 
he lee hine ppa miclep peal ban. he let him sway over so much, 
hehptne co him on heoyona highest after himself in heaven’s 
pice* [pophtne* kingdom, 

hsepbe he hme ppa hpitne je- He had made him so fair, 
ppa pynlic p»p hip pasptm on heo- so beauteous was his form in hea- 


ponum. yen, 

f him com jrpom pepoba bpihc- that came to him from the Lord 
ne. [jmm. of hosts, 

jellc paep he {ram leohcum pteop- he was like to the light stars. 
l< 5 p pceolbe he bpihtnep pyji- It was his to work the praise of 
cean- the Lord, 

hyp»r> pceolbe he, hip bjieamap it was his to hold dear his joys in 
on heoponum. heaven, 

3 pceolbe hip bjuhtne ]?ancian.. 10 and to thank his Lord 
peep lednep Jra he h»m on ^am for the reward that he had be- 
leohte jepcejiebe* stow'd on him in that light $ 

j?onne lets he hip hme Ian je peal- then had he let him long possess 
ban. it; 

&c he ap€nbe hit him to pyppan hut he turned it for himself to a 
Jjinje* worse thing, 

dnjfin him.pmn dp-ahebban* began to raise war upon him, 
pilS pone hchptan heopnep peal- against the highest Ruler of hea- 


90 


benb. 

J»e piteS on )>am haljan ptdle* 
beope p»p hi bpihtne dpum- 
ne mihte him bebypneb pyppan 
f hip enjyl onjan* 

< 5 ppm 6 b plpan. 

Ihdp hme pr 5 hi)' heap pan 
pohte hete-pppaBce. 
jylp-popb Injean- 
nolbe jobe )>eopian. 
cpseS f hip lie paepe. 
leoht *j pdne. 
hpifc J hiop-beopht* 


ven, 

who sitteth in the holy seat. 

Dear was he to our Lord, 

but it might not be hidden from 

that his angel began [him 

to be presumptuous, 

raised himself against his Master, 

sought speech of hate, 

words of pride towards him, 

would not serve God, 

said that his body was 

light and beauteous, . 

fair and bright of hue: 
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n£ meahce he set hip hige pmban 
f he jobe polbe* 
gedngepbome. 

]>edbne peopian* 

)?uhce him pyljmm* 
f he maegyn3 cp®Ft* 
mijian haepbe. 

J>onne pe halga job. 
habban mihte. 

polc-geptwlna* [15] io 
peala popba geppaec- 
pe enjel opepmdbep. 

Jjohte jmph hip dnep cjiaepc. 
hfi h4 him pfcpenjlicpan. 
ptul gepdphte. 
heahpan on heoponum- 
cpse'S f hme hlf hlge ppeone* 
f he pept *j Hop'S* 
pypcean onprnne* 
tpymebe jetambpo* » 

cpseS him tpeo-Jmhce* 
f he jdbe polbe. 
jeonjjia peopSan. 
hpaec pceal 1c prnnan cpaeS he. 
mp me pihtae^eapp. 
heappan to habbanne* 
ic miej mib hanbum jpa pela* 
pdnbjia jep^pcean. 
ic haebbe jepealb micel* 
to j^ppanne. so 

goblecpan pt<51. 

heappan on heopne* [pian. 
hp£ pceal Ic aeptep lnp hyibo Seo- 
bujan him ppdfcepigskmjppbdniep. 
Ic msBj p4pan job ppa he- 
bfjptanbaS me ptpanje Jeneafcap. 


he might not find in his mind 
that he would God 
in subjection, 

Ms Lord, serve: 

Seem'd to himself 

that he a power and force 

had greater 

than the holy God 

could have 

of adherents. 

Many words spake 

the angel of presumption : 

thought, through his own power, 

how he for himself a stronger 

seat might make, 

higher in heaven: 

said that him his mind impelled, 

that he west and north 

would begin to work, 

would prepare structures: 

said it to him seemed doubtful 

that he to God would 

be a vassal. 

* Why shall I toil ? * said he; 

‘ to me it is no whit needful 
to have a superior; 

1 can with my hands as many 
wonders work j 
I have great power 
to form 

a diviner throne, 
a higher in heaven. 

Why shall I for his favour serve, 
bend to him in such vassalage ? 

I may be a god as he. 

Stand by me, strong associates. 
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pa ne pilla# me fee {mm ptpftSe 
haelepap beapbmobe ♦ [jeppScan * 
hie habbaS me to heappan jeeo- 
pdpe pmcap* Qiene* 

nub ppilcum mecj man pa§b je- 
pencean. 

p(5n mib );pilcum polc-gepteallan* 
ppynb pynb hie mine jeopne* 
holbe on hypa hyje-jceajsnm* 
ic maej hypa heappa p£]*an. 
pffiban on pip pice* 10 

jpa me f pihe ne pmce'S* 
f ic oleccan. 
upihfc puppe* 

jobe ©peep jdbe aenejum* 
ne piUe ic lenj hipjeonjpa pup- 
pa hit pe allpalba- [pan. 

enll jehypbe* 
p hip enjyl on^an* 
opepmebe micel. 
ahebban pr!S hip heappau* ao 
j jppaec heahg pdpb* 
bollice pr8 bpihten plane* 
fceolbe he pa baeb onjylban* 
pope paej* jepinnep jebaelan* 
j j'ceolbe hip plte habban* 
lalpa mop’Spa m»pt» [16] 

•pa beb monna jehpilc* 

Hi pi^ hi]* palbenb* 
annan onjynneS* [ten* 

mb mdne priS pone nu&pan bpih- 
ia peopH pe mihtija jeboljen* ai 
ichpca heoponep palbenb* 

>eapp hine op {?an he£n pt<51e* 
wtre lwepbe he aet hip heappan 
jujmtmen* 


who will not fail me in die strife. 
Heroes stem of mood, 
they have chosen me for chief, 
renowned warriors! r 

with such may one devise coun¬ 
sel, 

with such capture A is adherents j 

they me my zealous friends, 

faithful in their thoughts 5 

I may be their chieftain, 

sway in this realm: 

thus to me it seemeth not right 

that I in aught 

need cringe 

to God for any good; 

I will no longer be Mb vassal/ 
When the All-powerful it 
all had heard, 
that his angel devised 
great presumption 
to raise up against his master, 
and spake proud words 
foolishly against his Lord, 
then must he expiate the deed, 
share the work of war, 
and for his punishment must have 
of all deadly ills the greatest. 

So doth every man 
who against his Lord 
deviseth to war, 

with crime against the great Ruler. 
Then was the Mighty angry, 
the highest Ruler of heaven, 
hurled him from the lofty seat; 
hate had he gain’d at his Lord, 
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hjlb haepbe hip peplopene. 

3p£m peajiS him pe jdba on hip 
mrfbe. 

poji)*>nhe pceolbe jptinb jepecan. 
heajibep helle-picep* 

|«Bp pe he pann prtS heopnep pal- 
benb< 

rfcparS hme Jra ppam hip hylbo. 

3 hme on helle peapp* 
on ]>a beopan b£btp«* 

J«p he to beople peapft- 
pepeonbmib h!p jep6jium eallum* 
peollon pi upon op heopnum. n 
Jmph lonje j-pa J>peo mht j ba- 

s»r- 

pa. enjlap op heopnum on helle* 
j heo alle poppcedp bjuhten to 
beophim- 

popf»on heo hip bj£b J pdjib* [ 17 ] 
nolbon peojvSian* 
popjTon Jre heo on pf pj-e koht* 
unbep eopISan neo$an- 
sellmihfcij job* 

pette pijeleaj-e* ao 

on pa ppeaptan helle* 
psejt hsebbaft heo on sfcp^n* 
tinjemec lanje* 
ealpa peonba jehpilc* 
pyp-^bneope. 

Jxmne cjmS on uhtau- 
eaptepue pmb* 
poppt pypnum calb* 
pjrmble pyp olSISe jdp* 
pim heapb jejyinc* ao 


his favour he had lost, 
incensed with him was the Good 
in his mind, 

therefore he must seek the gulf 
of hard hell-torment, 
for that he had worr’d with lica- 
ven's Ruler. [vour, 

He rejected him then from his fa- 
and cast him into hell, 
into the deep parte, 
where he became a devil: 
the fiend with all his comrades 
fell then from heaven above, 
through cut long as three nights 
and days, 

the angels from heaven into hell; 
and them all the Lord transform'd 

0 

to devils, 

because they his deed and word 

would not revere j 

therefore them in a worse light, 

under the earth beneath. 

Almighty God 

had placed triumphless 

in the swart hell; 

there they have at even, 

immeasurably long, 

each of all the fiends, 

a renewal of fire ; 

then cometh ere dawn 

the eastern wind, 

frost bitter-cold, 

ever fire or dart b ; 

some hard torment 


* Hie MS. has beta. 
b i. e. cold, piercing as t dart. 



cjedmon’s paraphrase. 


21 


liabban pceolbon* 
pojihce man hie him to pfee» 
hypa pojiulb peep jehpyppeb. 
pop. mrin-jiSe*. 
pylbe helle* 
mib pam anbjucum* 
heolbon er^lay popS- 
heopon-jucep heh$e- 
H s 6 p jobef hjrlbo jelajron. 

la^on y& oftjie pjnb on pam pyjie* 
pe ppa peala haepbon* n 

jepinnep pr 5 heopa palbenb. 
pice polinfi. 

Mcne heafto-pelm* 

hclle co-mibbej’. 

bpanb 3 bjiibe Kjay- [ 18 ] 

ppilce eric pa bicejian p£cap. 

Iwm 3 pyrcpo* 

pojtpon hie p^npcipe* 

jobcp popjymbon* so 

hie hyps jsQ beppric* 

enjlep opephyjb- 

nolbon alpealban* 

pripb peojipian* 

heepbon pice micel* 

psepon pri bepealleue- 

pype co bonne* 

on pa hrican Mil. 

puph hyjelcapcc- 

3 puph opepmecto- a 

j'ohcon opep lanb- 

f peep leohcep leap- 

3 paej- lrjep prill* 


they must have, [uishment, 
it was wrought for them in pu- 
their world (life) was changed: 
for their sinful course 
he filled hell 
with the apostates. 

The angels continued to hold 
the heights of heaven’s kingdom, 
those who ere God’s pleasure ex¬ 
ecuted; 

the others lay fiends in the fire, 

who ere had had so much 

strife with their Ruler; 

torment they suffer, 

burning heat intense, 

in midst of hell, 

fire and broad flames; 

so also the bitter reeks 

smoke and darkness; 

for that they the service 

of God neglected, 

them their folly deceived 

tike angel’s pride, ' ~ 

they would not the All-powerful’s 

word revere. 

They had great torment; 
then were they falTn 
to the fiery abyss, 
into the hot hell, 
through phrensy 
and through pride j 
they sought another land, 
that was void of lights 
and was foil of flame, 


3 The MS. and Junius read j-opman jiSe, but the arrangement of the syllables 
adopted in the text affords a better, and probably the genuine sense. 
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yypep pfip mi cel. 
j.ynb onjedeon • 
p hie hsepbon jeppixleb. 
pica tinpim* 

Jmph heojia miclan m<Sb- 
y puph nuht jobep • 

3 ]raph opepmetco- 
ealpa pprBopE. 

pa pppsec j*e opepmdba c$mmj. 
pe tip paep enjla pcynopt. 10 
hpitcojt: on hcopnen. 

■j htj* hedppan ledp. 

bpihfcne hype. 

o® hie to bdle pupbon- 

•p him pop jdlj'cipe. 

job pylpa peapfc * 

mihtaj on mobe ^ppe* 

peapp hine on f mdpISep-inmin. 

m'Sep on f n16 bebb. 

■j fcedp him ndman jrtS'San. ao 

cpaaft f ye hehjra- 

hdtan pceolbe* 

patan jT$ 5 an • 

h€t hine Jwpe ppe^pfcan* 

belle jpfinbep jyman. 

nallep prtS job pmnan. 

ptisan mtilSelobe. 

popjienbe pppaec* 

perSe helle popS- 

healban. pceolbe- so 

jyman pxy jpdnbep. 

paep s£p jobep enjel- 

hpfe on heopne. 

o$ hine hip hyje popppedn- 

3 hip opepmtitco. 

etilpa pprfiope. 


a great receptacle of fire. 

The fiends perceived 
that they in exchange had got 
unnumbered pains, 
through their great pride, 
and through God’s might, 
and through arrogance 
most of all. 

Then spake the haughty king, 
who of angels erst was brightest, 
fairest in heaven, 
beloved of his master, 
to his Lord dear, 
until they turned to folly; 
so that with him for his madness 
God himself became, 
the Mighty, angry in mind, 
cost him into that house of perdi- 
down on that new bed, [riou, 
and after gave him a name : 
said that the highest 
should be call’d 
Satan thenceforward; 
bade him the swart 
hell’s abyss rule, 
not with God war. 

Satan harangued. 

Borrowing spake, 
be who hell thenceforth 
should rule, 
govern the abyss. 

He was erst God’s angel, 
fair in heaven, 
until him his mind urged, 
and his pride 
most of all. 
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^ he ne polbe* 

pejieba bpihtnep. 

pdpb pujvSian* 

peoll him on innan* 

hyje ymb hip he<5jican ■ 

hie paep him dean. 

pjiaSlic pice- 

lie J>a popbe cpajS- 

ip pej eenjaptdbe dnjelic pprtfe* 

]>am o$pum J?c pe c§p cir5on. 10 

liedn on heopon-pice. [ 19] 

pe me min lieapjia onlaj. 

J?eah pe hme pop J»am al peal ban- 

ajan ne mopton. 

pdmijan tipep picep. 

unejrS he j?eah pihe jebdn. 

f he up hsejrb bepyUeb- 

pyjte to bocme- 

belle peepe haean. 

heopou-pice bentimen* 20 

hdpafl hie jemeripcob. 

nub mon-cynne* 

co jepetcanne. 

f mS ip popja maepc- 

f abam pceal- 

pc paep oy eop< 5 an gepopbc- 

minne pcponjlican- 

jrol behealban- 

pepan him on pynne. 

T p4 piy pite Jxdien* so 

heapm on Juppe helle- 

pH la ahee ic minpa hanba je- 

~l mopte ane cib. [pedlb. 

dee peop’ban* 

jTej'au ane pincep-jtunbe. 

Jjonne ic mib J>vp pepobe* 


that he would not 

the Lord of hosts’ 

word revere 5 

boil’d within him 

his thought about his heart, 

hot was without Mm 

his dire punishment. 

Then spake he the words: 

‘This narrow place is most unlike 
that other that we ere knew, 
high in heaven’s kingdom, 
which my master bestow’d an me, 
though we it, for the All-powerful, 
may not possess, 
must cede our realm j 
yet hath he not done rightly 
that he hath struck us down 
to the fiery abyss 
of the hot hell, 

bereft us of heaven’s kingdom, 
hath it decreed 
with mankind 
to people. 

That of sorrows is to me the 

that Adam shall, [greatest, 

who of earth was wrought, 

my strong 

seat possess, 

be to him in delight, 

and we endure this torment, 

misery in this hell. 

Oh had I power of my hands, 
and might one season 
be without, 
be one winter’s space, 
then with this host I— 
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ia Iicjab me ymbe* 
Ipen-benbap* 
jiibeS jmencan pal- 
ic eom jtfcep leap* 
habbarS me ppa heajibe* 
helle dammar • 
pspce bepanjen- 
h£p ip micel* 
upan 3 neofcone. . 
ic £ ne jepeah* 10 

l£$pan lanbjxjpe- 
H3 ne appamaS 1 ► 
hfifc opeji helle. 
me habbaft hpmja ^epponj. 
plrS-heapba p£l- 
pr$ep amyjijieb. 
aj^pjieb me min pe$e- 
pjnc jebtinbene- 
Mnha %eh&pce* 
pjnfc Juppa h 41 -bopa. ao 

pejap poppdphce- 
ppa ic nub pihfce ne mce^- 
op Jnppum IidSo-bcnbum. 
hcja’S me ymbufcan - 
hefijibep fjienep. 

Mte jeplajene- 
3junblap b jjxeofce- 
mib J?y me 30b hapa$- 
jehsepteb be fram healpe* 
ppa ic p 4 e he mlnne hije cu$e* 
•3 f pipte eac» 31 

pejioba bjubtem . 


But around me lie 
iron bonds, 

presseth this cord of chain : 

I am powerless ! 
me have so hard 
the clasps of hell, 
so firmly grasped! 

Here is a vast fire 

above and underneath, 

never did I see 

a loathlier landskipj 

the flame abateth not, 

hot over hdl. [rings. 

Me hath the clasping of these 

this hard-polish'd band, 

impeded in my course, 

debarred me from my way; 

my feet are bound, 

my bands manacled, 

of these hell-doors are 

the ways obstructed, 

so that with aught I cannot 

from these limb-bonds escape: 

about me he 

of hard iron 

forg'd with heat 

huge gratings, 

with which me God 

hath fasten'd by the neck; 

thus perceive I that he knoweth 

and that knew also [my mind, 

the Lord of hosts. 


* Lye reads aj-paruatf, which he seems to have copied from Somuer. TTie 
Manuscript and Junius have ajpamatf 5 the translation is conjectural, from the 
context, 

b spmblar, literally kvrdit* or lattice-work. 
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P pceolbe unc* abime* that should us through Adam 

ypele gepupftan. evil befell, 

ymb p heopon-pice* about the realm of heaven, 

J>aeji ic ahce mlnpahanba jepealb- where I had power of my 


VII. 

* 


VII. 


* * * [ 21 ] 
ac $olia$ ye ml ppca on helle* 
P pynbon Jjypfcpo 3 h»to« 
jpimme gjumbleape. 
hapaft up 30b pylpa- [tap 


[in hell, 

but we now suffer chastisement 
which are darkness and heat, 
grim, bottomless ; 

God hath us himself 
pojippapen on ]ttf ppeajitan mip- swept into these swart mists j 
ppa he up ne mjsej asraje pynne thus he cannot us accuse of any 
gepta&lan- [ppemebon* sin, [fram’d evil: 

p ye him on Jmm lanbe 16 $ ge- that we against him in the l«nd 
he haejrS up f>eah pity leohtep be- yet hath he depriv’d us of the 
pcyjiebe. light, • [torments: 

bepdjipenonealjiapfcam«pte*i» cast us into the greatest of all 
ne magon ye ptty pp£ce geppem- we may not for this execute ven- 
man . geance, [Hty, 

geledman him mib la$ep pihte. reward him with aught of hosti¬ 
le he up hapa'S pe ep Ieoh cep be- because he hath bereft us of the 
pcyjiebe* [mibban-jeapb- light, 

he haepS nu gemeajicob 6nne He hath now devis’d a world 
psey he hasps mon gepojihtne- where he hath wrought man 
aeptep hip onlicneppe* after his own likeness, 

mib ]mm he pile epfc gejettan* - with whom he will repeople 
lieoponajuce mib hlufcrpum pau- the kingdom of heaven, with pure 
hurt- souls; [ously, 

p6 p&y pculon hycgan geopne. 22 therefore must we strive zeal- 
■JJpeonabtfme gip ye &jjie msegen* that we on Adam, if we ever may, 
3 on hip eapjium ppa pome &nban and likewise on his offspring, our 
gebfican. wrongs repair, 

a unc, us (t co, aeemft to refer to the Deity and himself (Satan). 
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onpenban him Jweji pillan pSnep* corrupt him there in his will, 
gip pe hit maegen pihte a^encan* if we may it in any way devise/' 
* ne gelype icme nu paey leohcep Now I have no confidence further 
pijt&op* in this bright state, 

pay pe him ^encerS lange m< 5 - that which he seems long de- 
can • stin'd to enjoy, 

Jj®p edbep mib hip engla cpsepfce- that bliss with his angels’ power, 
nemagonpejjaeton albjiegepmnan- We cannot that ever obtain, 
p pe mihtigep gobep mdb onyse- that we the mighty God’s mind 
cen* weaken; 

neon obpenban hit nu monua let us avert it now from tlie 
beapnum- children of men, 

p heopon-juce nu pe hit habban that heavenly kingdom, now we 
ne moton* may not have it ; [favour, 

jebdn p hie hij* hylbo pojibecen. let us so do that they forfeit his 
p hie p onpenbon p he mib hip that they pervert that which he 
pdpbe bebedb. with his word commanded; 

)»onne peop® he him pp£$ on then with them will he be wroth 

mdbe* in mind, 

dhpet b hie ppom hip hylbo. 13 will cast them from his favour, 
]>onnepculon hie pay helle pdcan* then shall they Beek this hell, 
j pay gjumman gptinbap* and these grim depths \ 

ponne mocoii pe hie dp eo gion- then may wc them have to our- 
gpum habban* selves as vassals, 

pjia bedpn on jnppum paeptum the children of men, in this fast 
clomme* durance. 

onginnatS nu ymb J>a pypbe pea- Begin we now about the warfare 
cean* to consult:*— 

gip 1 c asnegum [ 22 ] If to any follower I 

peoben-mabmap. so princely treasures 

gedpa popgeape* gave of old, 

penben pe on pan g< 5 ban pice* while we in that good realm 

* This seems to refer to Adam's condition; and of course Wj- would also refer 
to Adam, who waa created like the angels. 

b Hus interpretation of ihjet seems to be countenanced by the line ' plan 
man hyfcetf ’ in the “Riming Poem” given in Conybeare's Illustrations, p. rxiii. 
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jefaehje peron* 

•j hep-boa tipe petla jepeilb. 
Jronne he me na on leoppan tfb* 
lcHQum ne meahce* 
mine jTpe jylban* 

351JP Mp P cn polbe- 
minpa Jwjoa Iipilc. 
pup$an. 

p ho dp heonon. 

urc mihee- 10 

oilman Jmjih j?aj* clirpcpo* 

1 haepbe epaepfc tmb him* 
f he nub peSep-hdman. 
pleojan meahce. 
pmban on polcne* 

|>iep gepophe jronbaft* 
abam 3 ene* 
on eopb-jdce* 
mib ptllan bepunben. 

1 P* jynb apoppene hibep* « 
on |?aj* bcopan halo* 
iiu hie bpihene pync. 
pupSpan micle* 
moron him ■JSone pel an djan* 
j>e pe on heopon-pfee* 
tiabban pceolbon* 
pice mib pihce* 
ip ]e ju6b jepcypeb* 
monna cyune* 

f me Ij* on mlnum m<5be j*pa pdp. 

on minum hyje hpeopeU* 31 

f hie heopon-pice- 

ajun co albpe* 

jip Inc eopep ben 13 mseje- 

jepeuban mib pihce* 

p hie pdpb jobep* 


happy sate 

and in our seats had sway, 
then me he never, at time more 
could with recompence [pretious, 
my gift repay ; 
if in return for it he would 
(any of my followers) 
be my supporter j 
so that up from hence, he 
forth might 

pass through these barriers; 
and had power with him, 
that he with wings 
might fly, 
revolve in cloud, 
to where stand wrought 
Adam and Eve, 
on earths kingdom, 
with weal encircled, 
and we are hither cast 
into this deep den.— 

Now with the Lord are they - 
far higher in esteem, [possess 

and may for themselves that weal 
that we in heaven's kingdom 
should have, 
our realm by right \ 
this counsel is decreed 
for mankind. [painful. 

That to me is in my mind so 
rueth in my thought, 
that they heaven’s kingdom 
for ever shall possess. 

If any of you may 
with aught so turn i 7 , 
that they God’s word 
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ldpe poplaecen. 

f< 5 na hie him pe Uftpan beoS* 

yp hie* bpecalS hif jelxSbfcipe- 
ponne he ham aboljen pnjvtteft. 

p&San bft> him pe pela onpenb- 
eb- 

j pyjrS him pice gegeappob. 

pirn heapb hapm-pceapu- 

hJcja'S hip ealle* 

hu je hi beppicen. 

piftSan ic me pepce mey id 

peptan on pyj-pum pacenCum* 

jip him f pice lopaS* 

pepe f jelaepteft. 

him MS ledn jeapo- 

eepcep to albpe* 

p»p pe hep inne majon. 

on pypprnn fype pop?S* 

ppemena jepinnan. 

pecan h&ce ic hme pr$ me pylpne* 

ppa hpa ppa f peegan c^me* 5 . 20 

on pap hitan helle* 

f hie heopon-cynmjep - 

unpupSlice. 

p 5 pbmn 3 ba&bum. 

Idpe.. 

# * # 


through guile forsake, 
soon shall they be the more hate¬ 
ful to him: 

if they break his commandment, 
then will he be incensed against 
them; 

afterwards will the weal be 
turn’d from them, [prepared, 
and for them punishment will be 
some hard lot of evil. 

Think ye all of this, 
how ye may deceive them ; 
then can I fast 

rest me in these chains, [them. 

if the kingdom shall pass from 

He who shall that effect, 

for him shall recompense be ready, 

for ever after, 

of what we herein may, 

in this fire henceforth, 

gain of advantages: 

him will I let sit by myself, 

whoever that shall come to say, 

into this hot hell, 

that they heaven’s king’s 

unworthily, 

by words and deeds ’ 


b Anjan hine pa gyppan. [ 23 ] 
gobep rfnbpaca* 
pip on pp&cpum- 


Began then himself equip 
the apostate from God, 
prompt in arms ; 


• The MS. has he. 

b In the lost part of the poem it would seem that one of Satan’s angola had 
volunteered to undertake the commission to tempt Adam and Eve. 
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haepbe p6cne hy^e. 

haslet helm on heapob apeete. 

*) J»6ne jnill heijibe jebinb- 

jpenn mib ppinjnm* 

pipte him ppju&ca p 61 a. 

pojia pojiba*. 

panb him b tip Jranon* 

hpeapp him b jmjih p& hell-bopa* 

haepbe hyje ftpanjne. 

ledlc on lypre* 10 

la^penbe m< 5 b- 

jpinj f pyji on tpd. 

pednbep cpaejxe. 

polbe befijmunja. 

bjuhtnep jeonjpan* 

mib min-bsSbum- 

m£nn bej-picaa- 

popbfcbun j poplifjian • 

p hie pujibon 1£8 jobe. 

he }»a jep^jibe. so 

Jiujvh peonbcp cjiaept ■ 

o'S Sajc he dbam. 

on eojtS-jtfce* 

gobep hdnb-jepce^p:- 

;je£ju>ne ptinbe* 

piplice jepdjihc. 

•3 hip pSp pdmeb* 

ppcd pBjpoptc. 

j-pa hie pela cd$on* 

jdbep jejeippijean. so 

y& him to jfajpan pelp. 

m^cot man-cjnnep* 

meajicobe pelpa- 


he had a crafty soul. 

On his head the chief his helmet 

and it hill strongly bound, [set, 

braced it with clasps ; 

he many speeches knew 

of guileful words, 

wheel'd up from thence, 

departed through the doors of hell: 

(he had a strong mind) 

lion-like in air, 

in hostile mood, 

dash'd the fire aside 

with a fiend's power: 

would secretly 

the subjects of the Lord, 

with wicked deeds, 

men deceive, 

mislead and pervert, 

that they might become hateful to 

He journey'd then, [God. 

through his fiend's might, 

until he Adam 

on earth's kingdom, 

the creature of God’s hand, 

found ready, 

wisely wrought, 

and his wife also, 

fairest woman 5 

just as they knew many things 
of good to frame, 
which to them his disciples 
the Creator of mankind 
had himself pointed out; 


“ jpa>pa jopba in marg. MS. 

b After verbs signifying departure, him seems to be used pleonasticoUy j as, 
3epic him, hpcapF him, j*ant> him. 
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3 him bi tpejen. 

bedmap ptdbon. 

pa paepon dean. 

dpsetep jehkebene. 

jepdjieb nub psejtme* 

ppa hie pdlbenb job. 

heah heopon-c^nwj- 

hanbum jepeete- 

f ylfeo beapn. 

mofte dnceopan- 

jdbep 3 ypelep. 10 

jumena aejhpilc. 

pdlan 3 pdpan. 

na&r pe p&jt m jelfc. 

oSeji pmr ppa pjulic* 

phtaj 3 j'cene- 

li* “3 loppum* 

f paep Upep be$m. 

mofte on ecmjje. 

aapfceji lybban- 

pdpan on populbe. so 

pe Jwep pseptmep onbat- 

ppa him septeji py. 

ylbo no bepebe- 

ne ptiht pp£pe. 

ac mopbe pymle pepan* 

lunjjie on lupcum. 

3 hfp lip £jan. 
hylbo heopon-cymnjep. 
b 4 p on populbe habban* 
him to ps&pon pfcobe* so 

jepmjpo on pone be in heopon* 
ponne heo heonon pen be- [ 24 ] 
ponne peep pe oJSeji. 
eallenja ppeape* 

Mm 3 pyjtjie- 


and by them two 
trees stood, 
that were without 
laden with fruit, 
with produce cover'd, 
as them the powerful God, 
high King of heaven, 
with his hands had set, 
that there the child of man 
might choose 
of good and evil, 
every man 
of weal and woe. 

The fruit was not alike 
The one so pleasant was, 
fair and beautiful, 
soft and delicate; 
that was life's tree: 
he might for ever 
after live, 
be in the world, 
who of this fruit tasted, 
so that him after that 
age might not impair, 
nor grievous sickness; 
but he might ever be 
forthwith in joys, 
and bis life hold; 
the favour of heaven's king, 
here in the world have, 
to him should be decreed 
honours in the high heaven 
.when he goeth hence; 

Then was the other 
utterly black, 
dim and darkj 
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f ) aey bedSep bedm* 
j e ba£p bitjiep pela- 
jceolbe bd pfean* 
ylba seghpilc* 
yplcjr ^ j<Sbep* 

;epanob on pifpe populbc- 
jceolbe on pice d. 
mib ppdte J nub pop^um- 
prift&n hbban- 

j-pa hpa fpa jebppjbe* 10 
p«p on pam bcdme jepeox* 
j-ceolbe hme ylbo benlman* 
ellen-bsSba* 

bpedmap bpilitpcipep. 
y him bedn betfS pcyjieb* 
lyelc hpfle pceolbe he. 
hip lfpep mocan- 
pecan ponne lanba* 
ppeajitopc on pype* 
jceolbe peonbum peopian- so 
i ip eoljia pjiecna uueptc. 
leobum to lanjpe hptle. 

■5 sec pipce pe ld<Sa jcojme- 

byjine beojiep brfba- 

pe pri5 bjuhcen pann- 

peajip hme pa 6 n pyjimep lie* [26] 

■j panb him pa pmbufcan. 

pone beafcep bedm. 

puph beoplep cjisept* 

jendni pseji p*p opecep. so 

y penbe hme epc panon* 

peep he pipce hanb-jepeopc- 

heopon-cymnjep. 

on^on huie pa pplnan. 

pojiman prfjibe. 

pe ld$a nnb lijenum- 


that was death’s tree, 
which much of bitter bare; 
both must know 
every mortal, 
evil and good: 
waned in this world, 
he in pain must ever 
with sweat and with sorrows, 
after live, 

whoe’er should taste 

of what on this tree grew; 

age should from him take 

of bold deeds 

the joyB and of dominion, 

and death be him allotted: 

a little while he should 

his life enjoy, 

then seek of lands 

with fire the swartest j 

to fiends should minister, 

where of all perils is the greatest 

to people for a long season. 

That the foe well knew, 

the devil’s dark messenger, 

who warr’d with God, 

cast him then into a worm’s body, 

and then twin’d about 

the tree of death j 

through devil’s craft: 

there took of the fruit, 

and again turn’d him thence 

to where he knew the handy-work 

of heaven's king to be . 

Began then ask him 
with his first word, 
the enemy with lies: 
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lanjaiS pe apuht* 
dbdm tip t6 jobe* 

1 C eom on hfp tepenbe hibep* 
peoppan jcp^pe fa¬ 
ne p nu pfrii) ne p«p. 

P ic pi$ bine j’Jlpie past. 
p& hefc he me on J>ypne pi> pL- 
jian* 

bet f }m pijjep opefcep sere* 
cpaerS p pin dbal cpacpt* 

*j Sin mdb-pepa* 10 

mapa pup be- 
)dn lichoma* 
ieohtpa micle. 
pin. jepceapu pcenpan* 
cpse'b p pe esnijep j'ceatep "Seapp- 
ne pupbe on populbe* 
nn Jm pillan haeppt. 
h^Ibo jepophte. 
heopon-c^mnjep * 
to }?ance jejwinob* 20 

)>mum heapan. 

haepjt pe prS bpihten bypne je- 
pophtne« 

ic jehypbe hme pi ne bseb p<5pb* 

lopan on hip leohte. 

y Jrmb pin lip ppp^can* 

ppa ]m laeptan pcealc, 

p on piy lanb hibep • 

hip boban bpmja$* 

bpibe pynb on populbe* 

jpene jeapbap* bo 

j job piteb* 

on pam hehpfcan* 

heopia pice* 

ripan alpaiba* 


e Gravest thou aught, 

Adam, up with God ? 

I on his errand hither have 
journey'd from far, 
nor was it now long since 
that with himself I sate, 
when he me bade to travel on 
this journey 5 

bade that of this fruit thou eat, 
said that thy power and strength 
and thine understanding 
would become greater, 
and thy body 
brighter far, 

thy form more beauteous: [need 
said that to thcc of any treasure 
would not be in the world, 
now thou hast willingly 
wrought the favour 
of heaven’s King, 
gratefully serv'd 
thy Master, 

hast made thcc dear with thy 
Lord. 

I heard him thy deed and words 
praise in his brightness, 
and speak about thy life: 

So must thou execute 
what hither, into this land, 
his angels bring. 

In the world are broad 
green places, 
and God ruleth 
in the highest 
realm of heaven— 
the All-powerful above 
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nele }?a eappeb'u. 

j’ylpa habban* 

f he on pypne j*i2S p£pe. 

jumena bpihteu. 

ac he hip jinjpan pent. 

to pinpe pppaece* 

nu he pa mib ppeUum het» 

Iiptap ls6jian* 
lsepce pu jeopne. 
htj' ambyhco. 10 

mm pe pip opset on hanb. 
hit hit ‘j bypje. 

pe peojvS on pinum bpeopfcum 

pseptm py phtejpa* 
pe penhe palbenb job. 
pin heappa pap helpc. [ 26 ] 

op heopon-pice* 
abam maftclobc* 
peep he on cop^an pt< 5 b. 
pelp-pceapte juma* ao 

ponne ic pije-bpihten* 
raihnjne job. 
maeSlan jehypbe. 
j-tpanjpe ptemme. 

■j me li6p ptonban het* 

hip bebobu healban- 

•j me pap bpyb popjcap. 

phte pciene pip- 

-) me papman hcfc- 

p lc on pone beaSep betfm* so 

bebpopen ne pup be. 

beppicen ro ppriSe. 

he cpae^S p pa ppcaptan helle. 

hcalban pceolbe- 

peSe bi hip heopcan puhr. 


will not the trouble 
have himself, 

that on this journey he should 
the Lord of men; [come, 

hut he his vassal sendcth 
to thy speech: 

now biddeth he thee, by messages, 
science to learn:— 
perform thou zealously 
his message. 

Take thee this fruit in hand; 
bite it, and taste ; 
in thy breast thou shalt be ex¬ 
panded, 

thy form the fairerj 
to thee hath sent the powerful God, 
thy Lord, this help 
from heaven J s kingdom/ 

Adam spake, 
where on-earth he stood, 
a self- created man: 
f When I the Lord of triumph, 
the mighty God, 
heard speak 
with strong voice; 
and he me here standing bade 
hold his commandments, 
and me gave this bride, 
this wife of beauteous mien; 
and me bade beware 
that in the tree of death 
I were not deceived, 
too much seduced : 
he said that the swart hell 
should inhabit 
he who in his heart aught 
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htSep jelaSbe. 

nit peah pu mib lijenmn pipe. 

puph byjme jepanc. 

pe pu bpihcnep capfc* 

boba op heopmim. 

hpaec ic plnpa byjua ne msej. 

pdpba ne pipna« 

puht oncnapan* 

jiSep ne pajona* 

ic pic hpsce he me pelp bebeib. 

nepjenb ujep. 11 

pa ic hme nehpc jepeah- 

he het me hfp pdpb peop'Sian* 

■j pel heal ban- 

laeptan hfp lape. 

pu jelfc ne bijt. 

cencjum hip enjla* 

pe ic e£p jepeah* 

ne pu me o'&epejt;* 

semj cicen. so 

pe he me puph fcpeope. 

fco-onpenbe* 

min heappa puph hylbo* 
p^ ic pe hypan ne cann. 
ac pu meahe pe pop*5p£pan. 
ic haebbe me pEjtne jeleapan. 
dp fco pam eelmiheejan jobe* 
pe me mib hip eapmum pophee. 
hip mib hanbum plnum* 
he meej me op hip hean pice. 30 
jeopian mib j(5ba jebpilcum* 
peah he Mp pnjpau ne penbe:. 


should admit of sin ; [with lies, 
I know not (for thou mayest come 
through dark design) 
that thou art the lord's 
messenger from heaven. 

Nay, I cannot of thy orders, 
of thy words nor courses, 
aught understand, 
of thy journey, nor of thy sayings. 
I knowwhat he hhnself command- 
out Preserver, [cd me, 

when him last I saw : 
he bade me his words revere 
and well observe, 
execute his instructions. 

Thou art not like 
to any of his angels 
that I before have seen, 
nor showest thou me 
any token 

which he to me in pledge 
hath sent, 

my Lord, through favour; 

therefore I thee cannot obey: 

but thou mayest take thee hence; 

I have firm trust 

on the almighty God above, 

who wrought me with his arms, 

here with his hands: 

he can me, from his high realm, 

gift with each good, 

though he send uot liis vassal/ 


X. X. 

penbe hme pp£$m<$b» He turned him wroth of mood 

paep he f pip jepeah. to where he saw the woman. 
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on eojv5-pfce* 
euan ptonban- 
fceone jejceapcne. 
cp»*5 p j'cea'Seiia mesfc. 
eallum heopa eapopum- 
aepep pftSan- 
pupbe on populbe* 
fc pdt me palbenb job* 
aboljen pyjift. [27] 

fpa fc him jupne bdbpcipe. 10 
pelpa yeeje. 

ponne fc oj: pyp ft'Se cume* 

opep lanjne pej. 

f jit ne beytan pel- 

hpdc aepenbe ypa he 

eaycen lnbep* 

on pjyne yrS j*enbe$* 

ntj j-ceal he yiflj: ftfpan- 

to mepe anbypape. 

ne rasej hfy aepenbe* so 

hfy boba beoban* 

py fc p4t f he me aboljen pftvS. 

mihcij on mdbe* 

jiy pu peah mfcum pile. 

pip pillenbe* 

p6p bum h^pan* 

pu meaht hiy ponne jifune- 

jiseb gepencan • 

jehyje on pfnum bpeojrum- 

p pu Inc Mm epam meahe* 30 

pfcc bepapigan* 

ypa 1c pe pijie* 

*c pijyey oyeeey. [leohc , « 
ponne pupISuS pin eajan ppa 
* Gmraroatically should 


on earth's realm. 

Eve standing, 
beautifully formed; 
said that the greatest ills 
to all their offspring 
from thenceforth 
in the world would be.— 

4 1 know the supremeGod with you 
will be incensed, 
as I to him this message 
myself relate • 

when I from this journey come 

over a long way5 

that ye will not well execute 

whatsoever errand he 

from the east hither 

at this time sendeth. 

Now must he come himself 
for your answer, 
his errand may not 
his messenger command; 
therefore know 1 that he with you 
will be angry, 
the Mighty, in his mind. 

If thou nathless wilt, 
a willing woman, 
my words obey, 

then for this mayest thou amply 

counsel devise: 

consider in thy breast, 

that from you both thou mayest 

ward off punishment, 

as I shall show thee. 

Eat of this fruit; [clear, 

then will thine eyes become so 

be )ine eagan yya leohte. 
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p Jm meaht ppa pibe* 
opep populb ealle* 
jepe< 5 n p&San. 

1 j*elpep jrfcdl. 

hepjmn }>lnep j habban. 

hip hylbo popiS- 

meaht )>u abame* 

epc-jepfjuui. 

jip J)u Wp pillan haeppe. 

3 he Jnnum pdpbum ^ecpypS. io 
jip ]iu him co pdSe p ro mpt:- 
hpylce ]ra pelpa hseppc. 
bipnc on bpeoptum* 
psey )ro jebdb jobep* 
ltfpe laeptep* 
he Jnme l&San ptpifc. 
ypel anbpypbe* 

AnpoplseteS* 

on bpeopt-copan - 

ppa pc him btiefl. 20 

An ppdb ppjieca$> 

ppan pu hme geopne* 

p he p'me iape laej-te* 

py lsep jyc lAb jobe* 

mcpum palbenbe* 

peop" 5 an }>ypjpen. 

pp j>u p anpn ppemept- 

ibepa peo becpce. 

pophele ic incpum heppan* 

p me heapmep ppa pela* so 

abam jepppaec* 

eapjpa pdpba* 

CyhtS me imtpyopSa* 
cpy$ p ic peo teonuin jeopn- 
piamum ambyhc-pecj. 
nalep jobep enjel. 


that thou mayest so widely 

over all the world 

see afterwards, 

and the throne of himself 

thy Lord, and have 

his grace henceforward. 

Thou mightest Adam 

afterwards rule, 

if thou his affection have, 

and he trust in thy words; 

if thou soothly say to him 

what monitions thou thyself 

hast in thy breast, 

wherefore thou God’s mandate 

by persuasion hast performed,— 

he the hateful strife, 

the evil answer, 

will abandon 

in Aw breast’s recess; 

so we both to hip 

one purpose spealt: 

urge thou him zealously, 

thathe may follow thy instruction; 

lest ye hateful to God 

your Lord 

should become. 

If thou perfect this attempt, 
best of women, 

/ will conceal from your Lord 
that to me so much calamity 
Adam spake, 
evil words, 

accuseth me of untruths, [chiefs, 
sayeth that I am anxious for mis- 
a servant to the malignant, 
not God’s angel; 
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ac ic cann ealie ppa jeape» 

enjla. jebypho. 

heah-heopona jehhbu* 

yusy peo hpil prep lanj. 

f ic jcopnlice. [28] 

5 obe pepiobe* 

puph holbne hyje. 

hepjian mmum- 

bpihfcne pelpum* 

ne eom ic beople jcllc. 10 

XI. 

Laebbe hie ppa mib lijenum* 
j mib liptuin ppe<Sn« 
ibepe on f unjuhfc- 
o5 f hipe on innan oilman* 
peallan p^pmep jepeahc* 
haepbe hipe pacpan hije- 
metob jemeapcob* 
heo hipe m6b. 

onjan la;cun aeptep pam Idpum- 
poppon heo set pam la$an on- 
opep bpihfcncp p<5pb* [peng* 
be£$ep bedmep • 22 

peopcpumne psepfcm. 
ne peap$ pyppe bs^b* 
monnum gcmeapcob. 
f ip micel punbop. 
f hit ece job- 
seppe polbe. 
peoben polian- 

f pupbe pejn ppa momj* so 

poplaebb be pam lyjenum- 
pe pop pam lapum com* f 29 ] 
heo pa paep opaetcp aer* 
alpalban bpsec- 


but I so readily know all 

the angels' origins. 

the roofs of the high heavens, 

so long was the while 

that I diligently 

served God, 

/through faithful mind, 

my Master, 

the Lord himself— 

1 am not like a devil . 1 

XI. 

He led her thus with lies, 
and with wiles instigated 
the woman to that evil, 
until began within her 
the serpent's counsel boil: 

(to her a weaker mind had 
the Creator assigned), 
so that she her mood [meats ; 
began relax, after those allure- 
therefore she of the enemy rc- 
against the Lord's word, [ceived, 
of death’s tree 
the noxious fruit. 

No worse deed was 
marked out for men: 

Great wonder is it 

that it God eternal 

ever would, 

the Lord, suffer, 

that so many a servant were 

misled by the lies 

that came by reason of those wiles. 

She then of the fruit ate, 
brake the Almighty’s 
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pojib *] pillan- 

pa mcahte heo plbe jepebn. 
puph paep M'S an ls6n* 
pe hie mib l^enum bej-pAc. 
beajuiei^a bebpdj. 
pe hipe pop hip bs§bura cdra* 
p hipe puhte hplcpe- 
heopon ^ eopISe. 
y eall peop populbpheigjie* 

3 jepeojic jobej*. 10 

miccl 3 mihtij. [pealit* 

peah heo hit puph monnep je- 
ne pceapobe- 
dc pe jxea’Sa- 

jeopne ppicobe ymb pa j-aple. 
pe hipe cgp pa piene onlih* 
p heo ppa pibe. 
plitan raeahte* 
opep heopon-pice. 
pa pe pophatena pppaec* » 

puph peonbpcipe* 
nallep he hie ppeme ls&pbe* 
pu meaht nu pe pelp jeperfn* 
ppa ic bit pe pecjan ne peapp* 
eue peo j< 5 be* 
p pe ip unjelic* 

phce 3 pacptmap* [pobept- 

prSSan pu minum pdpbum jetpu- 

heptep mine ldpe« 

nu pcmeS pe leoht pope. •» 

jlaeblic onjean ■ 

p ic ppoin 3pbe bpohte- 

hpit op heoponum. 

nu pu Mj- hjtfnan meaht* 

preje abame* 

hpilce pu jepihbe heepft. 


word and will: 
then might she widely sec, 
through the gift of the enemy, 
(who her with lies beguiled, 
darkly deceived, 

which came toher thro’ his means); 

that to her seemed fairer 

heaven and earth, 

and all this world more beauteous, 

and the works of God 

great and mighty; 

though she it through man’s device 

did not behold, 

but the wretch 

sedulously beguiled A^rin her soul, 
who ere to her the vision raised, 
that she so widely 
might behold 
over heaven’s kingdom. 

Then spake the hated one, 
through malice j [tage)— 

(he taught her not for her advan- 
e Thou mayest now thyself Bee, 
as I need not say it to thee, 

O Eve the good, 

that to thee is unlike 

beauty and form, [words, 

since thou hast trusted to my 

obeyed my counsel ; 

now the light shineth before thee, 

gladly towards thee, 

which I brought from tiod, 

bright from Iieaven; 

now thou mayest touch it. 

Say to Adam 

what visions thou hast, 
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}>uph mmne cime cpsepta. 
jip 3let J?upb cupcne piobo. 
lsept tnina 14pa* 

jjonne jipe ic him )>&y leohtej’ 
3C1103. 

psey ic pe ppa 3<5bep. 
jejipeb haabbe. 
ne pice ic him pa, pom-cpibap* 
peah he hip pyp$e ne pie. 
co alaetanne J>aej* pela he me 14- 
5ej- j pjiaec- 

j-pa hipe* eupopzm pculon eeptep 
lybban. 10 

[joiine hie lab jcb65- 
hie p culon lupe pyjicean • [cpy be » 
betan heojia heappan hcapm- 
onb habban hip hylbo pop5. 

XII. 

J?a pen to abame- 

ibepa pcenojr. 

pjpa phtejopt 1 *. 

pe on populb c<5me* 

pop)>on heo psej* haub-jepeopc* 

lieopon-cyn injep ■ [30] 

peah heo pi. beajmen^a- ai 

popbdn pupbe. 

popheb nub lijenum« 

f hie 145 30be. 

Jjuph pasp pjuaban jepanc* 
pcopban pceolbou* 
puph peey beoplep peapo.. 


3d 

what powers, through my coming: 
if yet, through modest conduct, 
he obey my counsels, 
then will I give him of that light 
enough, 

with which, so good, 1 thee 
adorned have. [vectives, 

I will not reproach him those in- 
though he be not worthy 
to receive pardon for the much he 
spake to me of evil; 

Thus his posterity shall after 
live; 

when they do evil 
they shall work love, 
repair their Lord's malediction, 
and have his grace thenceforth/ 

XII. 

Then towards Adam 
the fairest of females, 
most beauteous of women 
who have come into the world— 
because she was the handywork 
of heaven's King, 
though she then secretly 
was undone, 
misled with lies, 
that they hateful to God 
through the fiend's device 
might become, 
through the devil's wile 


a hijie seems to be an error of the scribe for hij ; I have therefore not scrupled 
to render it by hh, 

*> The following seventeen lines seem to be in parenthesis, unless there Is an 
hiatus in the text, of which however there is no vestige in the MS. 
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b<Sm poplaefcan. 
hiejijian hylbo* 
hepon-pi cep pollan • 
tnomje hpile- 
bx'S ]>am men full pa- 
\>e hine ne papna$ - 
]wnne he hip jepealb hapa 3 . 
)Tim hco hipe on hanbum bs£p» 
pum hipe set heojitan la?j- 
aeppel tinpelja* 10 

j?one hipe s 6 p popbe&b - 
bjuhfcna bpihten. 
bea'S-be^mep opec. 

1 f p<^pb rfcpadS. 

pulbpep olbop- 

f J>«t made mop^. 

menn ne ]?oppton- 

Jjejnap polian- 

ac he peoba jehpam* 

hepon-pice fopjeaf * 20 

huliT bpihten. 

pib-bpibne pel an • 

jip hie pone paepfcm* 

anlaetan polben. 

pe p IdS fcpeop* 

on hip bdjum ba§p« 

bitpe jepylleb. 

p pssy bedSep be dm. 

pe him bpihten popbedb- 

popl£c hie pa mib lijenum- 30 

pe psep ld$ jobe. 

on hete heopon-cyninjep * 

■J hyje eiian- 

plpcp pdc gepoht- 

p heo onjan hip pdpbum tpupian. 


lose their power, 

the favour of their Lord, 

and forfeit heaven's kingdom. 

Many times 
is it full woe to man 
that he take not warning, 
when he hath it in his power.— 
Some in her hands she bare, 
some in her bosom lay“, 
of the unblest fruit, 
which to her erst forbade 
the Lord of lords, 
the fruit of the tree of death : 
and the word spake 
the Chief of glory, 
that the great perdition 
men might not, 
his servants, suffer; 
but he to every people 
heaven’s kingdom gave, 
the holy Lord, 
wide-spread bliss, 
if they the produce 
would forbear 
which that fell tree 
bare on its boughs, 
with bitter filled; 
that was death's tree, 
which the Lord forbade them. 

Enticed her then with lies 
he who was foe to God— 
through hate of heaven’s King, 
and to the mind of Eve, 
woman’s weak thought— 
that she began to trust his words, 


* Literally, at her heart. 
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leeftan hff Mpe- 

3 jeleajian ndin. 

f he J>a bypene ppom jobe- 

bfumjcn liaepbe- 

(>e he hipe j*pa pceplice. 

jx^pbura paejbe- 

lepbe hipe tacen- 

3 tpeopa jehet* 

hip holbne hyje. 

J>a heo co hipe heapjian j-ppeec. 

abam ppea min- n 

]?if opet ip j'pa ppece. 

bbh on bpeojmm- 

3 pey boba pciene* 

jobej* enjel 36b. 

ic on hip jcappan jejeo- 

f he if aepenb-pecj* 

uncpep heapjian- 

hcpn-cyninjef- 

hif hylbo Ip unc- a® 

betepe to jepmnanne- 

Jionne hif pilSepmebo- 

jip |ra hun heo b®j*- 

puht heapmcf jefppdice. 

he popjijrS hiu ]?eah* 

jip pit him jeonjopbdm. 

lffijtan pdlalS- [ S2 ] 

hpffit jxal pc fpa MS be f tprS ■ 

pdS jrinef hcappan boban- 

unc if hif hylbo feapp- s» 

he msej unc sepcnbian* 

to |>am olpalban- 

heopon-cynmje- 

ic inffij hconou jefedn- 

hpaeji he jylf fifceft- 


fulfil his instructions, 

and the belief adopted 

that from God those mandates he 

bad brought, 

which he to her so warily 

said in words; 

showed her a token, 

and his faith promised, 

his loyal affection. 

Then to her spouse she spake: 
* Adam, my lord, 
this fruit is so sweet, 
mild in the breast, 
and this bright messenger 
God’s angel good; 

I by his habit see 
that he is the envoy 
of our Lord, 
heaven’s King. 

Ilis favour it is for us 
better to gain 
than his aversion. 

If thou to him this day 
spake aught of harm, 
yet will he it forgive, 
if wc to him obedience 
will show. [ful strife 

What shall profit thee such hate- 
with thy Lord’s messenger ? 
to us is his favour needful; 
he may bear our errands 
to the all-powerful 
heavenly King. 

I can see from hence 
where he himself sitteth. 


* heo mej. I am not aware that this phrase occurs elsewhere. 
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p iy pu$-eapt* 

pelan beyfinben* 

j e Sap pojuilb jepcedp. 

jepeo ic him hip enjlap. 

ymbe hpeoppan* 

mib peBep-hamau* 

ealpa polca maepe. 

pepeba pynpumape. 

hpa meahce me. 

ppelc gepfc jipan* 10 

jip hit jejnunju. 

job ne onpenbe* 

heoponep palbenb. 

jehyjmn m®j ic prime- 

■3 ppa pibe jepecSn. 

on populb ealle. 

opep pay plbau jepceapt. 

ic m®j ppejlep jamen* 

jehypan on heopnum- 

peapfi me on hije leolite. » 

utan j inn an- 

pr&fan ic pxy opsstep on bat. 

nu haebbe ic hip* 

hep on hanba* 

heppa ye j< 5 ba* 

jipe ic hit ]>e jeopne* 

ic jetype f hit. 

ppom jobe come* 

bpoht ppom hip b^pene* 

faep me pey boba paejbe* so 

pcepum pdpbum* 

hie mp puhte jelic* 

ellep on eop'San. 

buton ppa ]>ep rip paejeS* 

f hie jejnunja- 

ppom jobe come ;* 


that is south-east, 
with bliss encircled. 

Asm who formed this world. 

I sec his angels 
encompass him 
with feathery wings, 
of all folks greatest, 
of bands most joyous. 

Who could to me 
such perception give, 
if now it 

God did not send, 
heaven's Ruler ? 

I can hear from far, 
and so widely see, 
through the whole world, 
over the broad creation: 

I can the joy of the firmament 
hear in heaven j 
it became light to me in mind, 
from without and within, 
after the fruit I tasted; 

I now have of it 
here in my hand, 
my good lord, 

I will fain give it thee; 

1 believe that it 

came from God, 

brought by his command, 

from what this messenger told me 

with cautions words. 

It is not like to aught 
else on earth; 

but, so this messenger sayetb, 
that it directly 
came from God/ 
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XIII. 

J>io pppaec him piece to» 

■j fpeon hme ealne basj- 
on pa brmman ba£b« 
f hie bpihfcnep heorpa. 
pillan bjiaecon. 
jrdb pe ppaSa boba* 
lejbe him lujraj’ on. 

3 mib hjrum ypeon* 

pyljbe him ppecne. 

psej- pe peonb pill neah* 10 

pe on pa ppecnan pypb. 

jepapen haepbe. 

opep lanjne pej- 

leobe hojobe. 

on J> nude mop'5. 

men poppcoppan* 

pojil^jian ‘j poplseban- 

f hie la£n jobep ■ 

aelmihtijep 3ipe. 

£npop!eten» ® 

heopon-picep jepealb. [ S 3 ] 

hpeet pe hell-j’ceaSa. 
jeappe pipte- 
p hie jobep yppe- 
habban pceolbon. 

•j hell-jeppm. 

pone ueappan nr$. 

ntebe onptfn. 

prBiSan hie ^cbdb jobep- 

popbpocen heepbon. 30 

pa he popldjpbe* 

mib lijeu-popbum* 

to pam trnp&be* 

ibej'e pcieue- 

pipa phtejojt. 


XIII. 

She spake to him oft, 
and all day urged him 
to that dark deed, 
that they their Lord’s 
will brake. 

The fell envoy stood by, 
excited his desires, 
and with wiles urged him 9 
dangerously followed Mm ; 
the foe was full near 
who on that dire journey 
had fared 
over a long way; 
nations he studied, 
into that great perdition 
men to cast, 

to corrupt and to mislead, 
that they God's loan, 
the Almighty’s gift, 
might forfeit $ 

the power of heaven’s kingdom : 

for the hell-miscreant 

well knew 

that they God’s ire 

must have, 

and hell-torment, 

the torturing punishment 

needs receive, 

since they God’s command 

had broken, 

what time he (the fiend) seduced 
with lying words 
to that evil counsel 
the beauteous woman, 
of females fairest. 
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p heo on hi)* pillan j*ppaec* 
paep hipe* on hclpc- 
banb-peojicgobepcopojilafcjianne. 
fteo ppjiacc $a to abame* 
ibepa pceonopfc* 
pul Jnclice* 

0$ J>am J>ejne onjan- 
hip hije hpeoppou* 
f he ]>am jehate jetpupobe* 

]>e him f pip* 10 

pdjibum paejbe. [byje. 

heo bybe hit J?eah jnijih holbne 
nypce f J>«p heajxma ppa pela- 
pypen-eappeSa* 
pyljcan j-ceolbe. 
monna cjnne» 

)>aep heo on mob jen&m- 
p heo psey kHSan boban. 
l&pum bypbe* 

ac penbe p heo hylbo. 20 

heopon-cymnjep. 
pojihce nub p dp bum. 

fe heo )>&m pepe. 
ppelce tacen tfSiepbe* 

3 tpeope jehefc- 
0$ p dbame- 
innan bjieojtum. 
hip h£ge hpfripbe* 

■3 hip heojvte onjanu. 
penban to hipe pillan. so 

he set I?am pipe onyenj* 
hello *3 hninprS. 

)>eah hit n»j\e haten ppa- 
ac hit opetep noman* 
rijan pceolbe • 

8 For hipc I suspect 


that she after his will spake, 
was as a help to him 
to seduce God’s handywork. 
Then she to Adam spake, 
fairest of women, 
full oft, 

till in the man began 

his mind to turn; 

so that he trusted to the promise 

which to him the woman 

said in words: [mind, 

yet did she it through faithful 

knew not that hence so many ills, 

sinful woes, 

must follow 

to mankind, 

because she took in mind 
that she the hostile envoy’s 
suggestions would obey 5 
but weened that she the favour 
of heaven's King 
wrought with the words 
which she to the man 
revealed, as it were a token, 
and vowed them true, 
till that to Adam, 
within Ms breast 
his mind was changed, 
and his heart began 
turn to her will. 

He from the woman took 
hell and death, 
though it was not so called, 
but it the name of fruit 
must have: 

we should read him. 
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Ihc psep Jreah beoSep j-pepn* 

) beofiey jeppon- 
hell } hinup<5- 
j h»le$a poplop- 
menmj*cpa mop‘5- 
f hie to mete bsebon. 
opet tinpele- 

\y a luc huu ou irrnau c<5m- 

hjian »t heopfcan. 

frloh J>a plejobe. - 10 

boba bitpe jehujob- 

pejbe bejjia fane* 

heap pan jinum* 

Nu haebbe ic V in e hjdbo me- 
pitobe jepophee. 

•j pinne pillan jclaept. 
to pul monejuin barge¬ 
men pyut pojvlaebbe • 
abamcue. 

him ip unhflbo- 20 

palbenbep pitob - [ 34* ] 

nli hie pdjib-epybe hij*- 
I4pe popleton* [35] 

poji]>on hie lenj ne inajon- 
healban heopon-pice* 
dc hie ro helle j-culon* 
on f>one ppeapean jt5. 
ppa |m hip popje ue (leajipc. 
bepan ou J>inum bpeojtum- 
jwp Jm jebunben hjjr- 30 
mupuan on uidbe* 
f hep men btin* 
poue he an heopon- 
J^eah pic heapmap nu. 
ppca-pcopc ]>olia$. 


yet was it death’s dream, 

and the devil’s artifice, 

hell and death, 

and men’s perdition, 

the destruction of human kind, 

that they made for food 

unholy fruit! 

Thus it came within him, 
touched at his heart. 

Laughed then and played 
the bitter-purposed messenger, 
said the thanks of both 
to his master: 

* Now have I thy favour (to myself 

decreed) wrought, 

and thy will performed i 

for full many a day 

are men seduced, 

Adam and Evej 
to them is the aversion 
of the Powerful decreed, 
now they his injunctions, 
through my instigation, have 
neglected5 

therefore they no longer may 

heaven’s kingdom hold, 

but to hell they must, 

on the dark journey. [not 

Thus thou,for this, sorrowneedcst 

bear in thy breast, 

where thou liest bound; 

nor mourn in mind 

that here men inhabit 

the high heaven, 

though wc evils now, 

punishment endure, 
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I Wl*tp e lanb* 

y Jmph Jrfn miclc m 6 b> 

momj popleton. 

on heopon-pice* 

heah jetimbpo. 

jdbhce jeapbap, 

unc peap$ job yppc* 

pop)>on pit him nolbon* 

on heopon-pice* 

hnijan mib he alburn. 10 

haljum bjuhcne* 

jrnph jeonjopbdm. 

dc nnc jejenje* ne psep • 

f pit him on J^ejnj’cipe. 

^eopxan polben* 

pop)*>n unc palbenb peap' 5 - 

ppab on m<Sbe- 

on hyje heajibe* 

j up on helle bebprip* 

on f pyp pylbe. so 

polca msepte. 

j mib hanbum hip. 

epc on heopon pice* 

pihce pobop-ptdlaj*. 

1 f pfc© popjeap. 
monna cjnne- 
maej Jrfn m6b pepaii* 
blriSe on bjteoptum* 
popjjon hep jync bucu jebtfn* 
je f hasleba beapn* so 

heopon-jiicep pculon* 
leobe poplaefcan* 

3 on lij to ]>e. 


and a dark land; 

and, through thy great spirit, 

have lost many, 

in heaven’s kingdom, 

lofty structures, 

goodly courts. 

With us was God angry, 
because to him we would not, 
in heaven’s kingdom, 
bow with our heads 
to the holy Lord 
in subordination; 
but for us it was not fitting 
that we him in vassalage 
should serve, 

therefore with us Me Powerful was 
.wroth in mood, 
hard in mind, 
and drove us into hell; 
into the fire felled us, 
of people greatest $ 
and with his hands 
again, in heaven’s kingdom, 
raised the celestial seats, 
and that realm gave 
to mankind. 

Thy mind may be 

blithe in thy breast, 

for that here both are done,— 

both that the children of men 

must of heaven’s realm 

the country lose, 

and in the flame to thee 


* I am uncertain as to the meaning of jegenge; the translation must there¬ 
fore be considered only as what appeared to me moat plausible ami best adapted 
to the context 
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hate hpeoppan. 

eac if heapm jobe* 

mdb-popj jemacob* 

ppa hpace ppa pit hep mop'Spep 

hit 1]* nu abame. JjoIia'S* 

eall ppjolben. 

mib heappan hefce- 

3 mib heelcSa popl< 5 pe» 

monnum mib mopISep cpealme* 

pji}>on iy min m<$b jehsfeleb. 10 

hyje ymb heoptan jeptime- 

[cene* 

ealle pyne uncpe heap map jeppe- 
lattep pic lanje J»olebon- 
nti pille 1c epfc pam hje neap, 
paean® ic )>»p pecan pille- 
be iy on jwpe ppeaptan helle. 
haepe mib bprnja jejponne. 
hpeapp him ept nrSep- 
boba bitpepea- [ S6] 

jceolbe he )>a bpiban lljap pecan, 
helle jehliSo- 21 

j»cep Mp heappa leej* [S 7 ] 

pinion jej*«leb. 
popjebon b Mtp£. 
dbam 3 eue. 

•3 him opt betuh* 
jnopn-popb jeigbon. 
jobep him onbpebon- 
lieojia heppan hete» 
heofon-cynmjep nrS* 


through hate revert. 

Also is barm to God, 

sorrow of mind made1 

whate’er we here of misery suffer, 

it is now on Adam 

all avenged, 

with his Master’s hate, 

and with men’s perdition, 

(on men with the pain of death,) 
therefore my mind is healed ; 
the thoughts around my heart ex¬ 
panded, 

all our evils are avenged, [fered. 
of the hatredth&twe longhave snf- 
Now will I again go nearer the 
Satan I there will seek, [flame, 
he is in the swart hell, 
bound with the clasping of rings .’ 

Turned him again downward 
the bitterest of messengers: 
then must he the broad flames 
the roofs of hell, [seek, 

where his master lay, 
with fetters bound. 

Sorrowed both 
Adam and Eve, 
and oft between them 
words of sadness passedj 
of God they dreaded, 
of their Lord, the hate, 
the enmity of heaven’s King • 


a It b singular that the fiend is made to sap, " Satan I there will seek,” while 
from what precedes one is led to suppose that it was Satan he had been ad¬ 
dressing. 

b Here the transition is sudden 5 but I see no reason for supposing, with Junius, 
any hiatns in the MS., which seems quite perfect in this place. My translation 
of jrlmon, in line 23, is conjectural. 
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ppifle onyseton*. 
pelye yopptdbon* 
hip pdpb onpenbeb- 
f pip jnopnobe. 
hdp hpeopij-mob- 
hraphe hylbo 3obey- 
14 pe poplaecen • 

]?a heo f leoht jepeah* • 
ellop pcprSan* 

f hipe Jmph fuitpeopa* 10 
tdeen lepbe. 

pc him Jwne eeonan jepaeb* 
hie belle m$* 
habban pceolbon. 
hyniSa linpira* 
pop]>am him hije jopja- 
bupnon on bpeoptum* 
hptlum bo jebebc pcollon- 
pin-hipan pomeb. 

1 P3 e bpihten. » 

jrfbne jpetton* 

•3 job nembon- 
heoyonep palbenb* 

*3 hine baebon. 
f hie hip heapm-feeape*'. 
habban id Often* 
jeopne puljanjan* 

J>a hie jobep hrapbon* 

bbbjxipe abpocen* 

bripe hie jepapon. 30 

heojia bchaman* 

naspbon on )>am lan.be pa jiet* 

fsel'ba jepetena* 


much they brooded over their ca- 
themselves understood [lamity. 
that his (God’s) words had been 
The woman grieved, [perverted, 
penitent-minded wept— 

{she had God’s favour, 

through seduction lost)— 

when she saw the light 

elsewhere depart, 

which to her, through falsehood, 

for a token showed, [crime, 

he who counselled them to that 

that they hell-punishment 

must have, 

unnumbered ills: 

therefore mental sorrows 

burned in their breasts. 

Sometimes to prayer they fell, 

the partners together, 

and the Lord triumphant, 

the good, they greeted, 

and God invoked, 

heaven’s Ruler, 

and him besought 

that they its(their crime’s) penalty 

might have, 

duly fulfil, 

since they had God’s 
commandment broken \ 
bare they saw 
their bodies; 

they had not in that land as yet 
settled happiness, 


■ The interpretation of this and the two following lines is quite conjectural. 
h Of this and the two following lines the sense seems very obscure; my trans¬ 
lation is by no means satisfactory. 
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ne hie popje piht. 
peopcep piptaon. 
ic hie pel meahtou - 
libban on pain lan be • 

3 »jc hie polben Idpe gobep. 
poppeapb ppemraan* 
pa hie pcla pppaccon* 
poph-popba poroeb. 
pinhipan tpa. 

abaci gemaelbe* to 

•3 to euari pppaec* 

hpset Jm due happe. 

ypele jemeajicob* 

unceji pylppa pr8* 

gejyhpe jm uu pa ppeaptan helle. 

jjiabije y gippe. 

nu Jm lue jpimman meaht. 

heonane jeliyjian> 

nip heojron-juce. 

gelic pam lige- » 

uc pip ip lanba beepc. 

paec pic pupli unepep hcappan 

liabbau moprou* [pane* 

paep pu pam lie hiejibe** 

pe unc pipne heapm jcpjdb* 

■p pic palbenbep* 

jxSjib popbpaecon. 

heopon-cynmgep. 

nil pic hpeopige inagon - [ 38 ] 

popjiaw pop hip pib'e • so 

poppon he unc pelf bebedb. 

■p pit unc pite- 
pajuan pceolben* 


nor they of sorrow aught 
nor labour knew j 
but they could well 
have lived in that land, 
if they God’s precepts would, 
before all things, have executed. 
Then spake they many 
words of care together, 
the partners twain. 

Adam said, 

and to Eve spake:— 

* Thus hast thou. Eve, 
evilly designed 
our own departure: 
scest thou now the swart hell, 
greedy and ravenous ? 

Now thou it mayest raging 
hear from hence. 

Heaven’s realm is not 

like to that flame; 

but this is the best land [Lord, 

that we, through favour of our 

may have, 

because thou hast him obeyed, 
who to this harm us counselled j 
that we the Powerful’s 
word should break, 
the King of heaven’s : 
now may we, penitent, 
sorrow for his journey, 
because he himself (God) bade us 
that we us from pain 
should guard. 


* As It stands in the text; this line seems devoid of an appropriate meaning. 
Presuming that it may originally have stood, pmy )>u pam ^eb/pbe, I have trans¬ 
lated accordingly. 
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CiEDMON’S* PARAPHRASE. 


heap am meeptne* 

nu flit me hunjep j Jrapft* 

bitpe on bpeoptum* 

Jraef pit bejjia j£p. 

paepon dppopje* 

on ealle tib* 

hu pculon pit nu libban* 

o'JS'Se on Pyy lanbe pepan* 

jip hep pinb cymiS* 

peftan oft-Se eaptan- 10 

firban o&$e nopiSan • 

jeppeopc dppwpeB* 

cyme® liaejlep pcup* 

hepone jecen je • 

p®pe$ popjr onjemanj* 

pe by$ pypnum cealb* 

hpflum op heopnum* 

hdee pcinefS* 

blicS |>eof beophte fimne. 

3 pit hip bapu ptaubaft* » 

unpepeb p®bo* 

nyp unc puht bepopan - 

to pcdp-pceabe* 

ne pceattep piht* 

to mete jemeapcob. 

5 c unc Ip mihtij job* 

palbenb ppa^m< 5 b* 

to hp< 5 n pculon pit peopSan nti* 

nu me maej hpeopan* 

p ic baeb heopnep job* so 

palbenb ]>one jdban* 

p he j>e hep pophte to me* 

op IrSum minora* 

nu J>u me poplaepeb haeppt* 

on minep heppan hete* 

ppa me nu hpeopan msej* 


greatest of harms. 

Now hunger and thirst tear me 
bitterly in my breast, 
of which erst we both 
were reckless, 
at all time. 

How shall wc now live, 

or be in this land, 

if wind here come 

from west or cast, 

from south or north, 

clouds ascend; 

hail shower cometh 

heavy from heaven, 

frost also cometh, 

which is intensely cold: 

sometimes from the heavens 

heat gloweth, 

gleams the bright sun,— 

and we here stand bare, 

with garment unprotected ? 

There is not aught before us 

for shower-covering, 

nor of store aught 

for meat assigned ; 

but with us is the mighty God, 

the powerful, angry. 

What will now become of us ? 
Now may it rue me 
that I prayed heaven’s God, 
the good Ruler, 

that he thee here would form to me, 
from my limbs: 
now hast thou seduced me 
to my Lord’s hate; 
so may it now rue me 



C/EDMOfl’S PARAPHRASE. 


a?ppe co albjie. 

f ic pe mfrnim eajum jepeah:- 

XIIII. 

Da pppaec euc epc* 

ibepa pcicnopt. 

pipa phtejopt* 

hie paep jepeojtc gobep. 

pcah heo pa on bcoplep quept* 

bebpopen pup be* 

5 u meaht hie me pfcan* 
pine mm abaui* 10 

popbum piuum. 

!uc pe peah pypp ne meej. 

on pinum hjje hpeopan* 

ponne hit me see heoptan be$* 

Inpe 'Sa abam* 

nubj'papobe* 

jip ic palbenbep. 

pillan cupe* 

hpuec ic hip to heapm-j'ceape* 
habban j-ceolbe* so 

ne jepape pu no pmomdp* [ 39 ] 
pcah. me on paban* 
hecc heoponep 30b* 
heonone nu pa* 
on pl6b pajian* 
nacjie he pipnum p5£p be< 5 p* 
mejie-jtpeam paep miccl* 

$ hip 6 . min m<Sb jetpeobe. 

6 c ic co pam jjmnbe genje. 
jip ic jobep meahee • 30 

pillan jepypeeau. 
nip me on populbe mdb» 
aemjep pejnpcipep* 
nu ic mfacp peobnep* 


51 

for evermore, 

that I saw thee with mine eyes/ 

XIIII. 

Then in turn spake Eve, 

of females fairest, 

of wives most comely: 

she was God’s work, [croft, 

though she then, by the devil’s 

had been deceived:— 

* Thou mayest reproach it to me, 

Adam, my beloved, 

with thy words, 

yet thee it cannot worse 

rue in thy mind 

than it doeth me at heart/ 

Her then Adam 
answered:— 

‘ If I the Powerful’s 
will knew, 

what I for my crime’s penalty 
should have, 

ne’er sawest thou one readier, 

though in the sea to wade, me 

heaven’s God commanded, 

now from hence 

into the flood to go— 

it were not so fearfully deep, 

the sea-stream so great, 

that 1 would in my mind doubt it; 

but I would to the abyss go, 

if I might God’s 

will execute. 

I have no mind in the world 
for any service, 
now I my Lord’s 
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CjEDMON'S paraphrase. 


hapa h^lbo poppophte* 
p ic hie habban ne ma&j* 
ic pit Jmj* bapu ne majon* 
btitti setpomne* 
pepan to puhte* 
nton g£n on f>yj*ne pealb- 
uman on pippey holtep hleo. 
hpuppon hie b£tp£» 
tojenjbon gnopngenbe. 
on pone jpenan pealb. 10 

jncton onpunbpan* [ 40 ] 

biban pelpep gepceapu. 
heopon-cymngep* 

\>a hie pa habban ne mopcon. 
pe him figp popgeap. 
selimhtij job. 
pa hie heopa hchoman* 
ledpim be^eahton- 
pepebon mib $y peal be. 
ps&ba ne haepbon. so 

ac hie on jebeb peollon. 
btitu aetpomne* 
mopgena jehpilce- 
be&bon mihtijne* 
p hie ne pop jeate • 
job aelmihtij. 

3 him jepipabe. 

palbenb pe j< 5 ba. 

hu hie on pam leohce* 

pop^ libban pceolben* so 

pa c< 5 m p£pan. 

ppea aehmhtig* 

opep mibne baej. 

maepe peoben. 

on neopxna pang* 


favour have forfeited, 
so that I may not have it. 

Bat we thus bare may not, 

both together, 

be for any thing: 

let us into this weald go, 

within the shadow of this holt.* 

They both departed, 

sorrowing went 

into the green wood; 

sate apart, 

the mandates to await 
of heavens King: 
as they might not have the things 
which erst gave them 
almighty God. 

Then their bodies they 
with leaves bedecked, 
protected with the wood,— 
weeds they had not; 
but in prayer they fell 
both together: 
every mom 

they besought the Mighty 
not to forget them, 
the almighty God, 
and them to show, 

(the good Ruler,) 
how they, in that state 1 , 
should thenceforth live. 

Then came walking 
the Lord almighty, 
after mid-day, 
the great Prince, 
into Paradise j 


* Literally, in that tight. 
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neobe pine 1 * 
palbe neopan* 
nepjenb ujjeji- 
blip ic pebep* 
hjwec hip beapn by be 11 * 
pijxe pojipophte ■ 
pa he &]\ phte pealbe* 
jepican him pa janjau- 
jeomep-mdbe. 

unbep beam-pceobe- to 

blaebe bepeapob* 
hybbon hie on heolpepe* 
pa hie hdlij pdpb- 
bpihtnep jchypbon* 

•3 onbpebon him* 

pa puna onjairn* 

ppejlep albop. 

peapb ahpian* 

populb-jepceajxa* 

lice him pecene to* 20 

pice peoben* 

hip punu jan^an* 

him pa pylpa oncpm'S* 

hean hleoSpabe* 

hpaejlep peappa* 

ic ppeo me h6p* 

pneba lcapne» 

lip-pjtca rain. 

leapim pecce* 

pc^lbpull mine- so 

pccaflen ip me pape* 
ppecne on pejihBe* 


£3 

its needs 

he would see to, 

our Preserver, 

our kind Father, 

what his children did, 

by their repast* destroyed, 

whom he had erst with beauty 

They then retired, [gifted, 

sad-minded, 

under the tree shade, 

of happiness bereft, 

in a cavern hid themselves 

when they the holy word 

of the Lord heard, 

and dreaded. 

Then straight began 
heaven’s Chief . 
to call the warden 
of worldly creatures, 
bade to him forthwith 
(the powerful Lord) 
his son to come. 

Him then himself d addressed, 
humble he cried:— 

* Devoid of raiment 
I conceal me here, 
lacking garments. 

Lord of my life! 
with leaves cover me; 
a criminal, my 
sin is painful to me, 
atrocious in my soul,— 


« My interpretation of thia line is conjectural, and its accuracy far from certain. 
h For *y*on; probably an error of the scribe. 
c The fruit which they had eaten. 
d 1. ?. Adam. 
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c&dmon’s paraphrase. 


ne heap nu popS j£n« 

pop tie anbpeapbne. 

ic eom eall nacob :• [42 ] 

XV. 

him "Sa aebpe job* 
anbppapebe* 
paja me f j-uuu min* 
pop hpon pecept 'Su* 
pceabe pceomienbe* 

Jm pceonbe sec; me* 
pujrSum anpenje* 10 

ac jepean eallum* 
pop hpon p 4 pc Jm pein* 

") pjuhpe fceome. 
jepyhpt popje* 

3 )>in pylp J>ecepr- 

lie mib leapum • 

pajape lip-ceape* 

hean-hyje jeomop* 

p }>e pie hpaejlep |>eapp» 

nymj>e Jm seppel* so 

aenne bypjbejt- 

op )>am pubu-be 4 m- 

\>e ic J ?4 pdpbum popbeib. 

him pa £b£m» 

ept anbppapobe* 

me ISa bla&ba on h£nb> 

bpyb jepealbe* 

ppeolucu paemne* 

ppea bpihten min* 

$e ic pi on tednan je}>ah. 30 
nu ic J>aep cficen peje* 
ppeotol on me pelpum* 
y&c ic popja 'Sy m 4 * 

■ 8 a ■Swp euan jepjiaejn- 


I dare not now come forth 
before thee present, 

I am all naked.' 

XV. 

Him then forthwith God 
answered 

f Tell it me, my eon, 

why seekest thou, 

bashful, the shade ; 

thou shame at me 

moreover conceivest ; 

but mid all joy 

why knowest thou sorrow, 

mid hidest thy nakedness, 

seest affliction, 

and thyself covcrcst thy 

body with leaves, 

eayest, life-anxious, 

sad in thy cast-down mind, 

that agarment to theeisneedful,— 

unless an apple thou 

hast tasted, 

of that wood-tree [words t* 
which I forbade thee with my 
Him then Adam 
again answered:— 
f Me the fruits in hand 
my bride gave, 
the goodly woman,' 

O my Lord, 

which, in contempt of thee, I ate, 
of which I now a token bear 
manifest in myself; [rows.' 
therefore know I the more sor- 
Then therefore questioned. Eve 
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selmilmj job* 
hpaet bjiuje pu bohcoji. 
bnjepa jenohpa- 
nippa jepceapta* 
neojixna paujej*. 
jpopenbpa jipa- 
pa pu jitpenbe* 
on bctfm jjupe- 
blaeba name* 

on tpeopey teljum* 10 

3 me on tednan* 
ef t*c pa tinj--jieme ■ 
abame j^ealbej-fc paeptrae* 
pa me paepon* 
jMjjtbum minum* 
pejre popbobene* 
lum pa pjieolecu msej* 

Sbej* aepipc-mdb* 
anbjyapobe* 

me nsebpe beppuc* so 

3 me neoblicc- 
co poppeeapo ycyhtc* 

3 to j-cylb-ppece* 

yah pvprn puph pepp pdpb. 

08 p ic ypacoftlice* 
peonb-paf ]’ jcypcmebc • 
pehSe jepophtc* 

3 pa peapobe. 

j*pa htc piht nc paep 

beam on beappe* 30 

3 pa blaeba tft* 

5 a naebpan peedp. 
nepjenb uji’ep* 
jipea aelmibtij- 
^ajuin pyprne- 
pibe j’lbap. 


almighty God:— 

‘ Daughter, what madest thou 

of the abundant blessings, 

the new creations 

of Paradise, 

the growing gifts, 

when thou coveting 

on the tree didst grasp, 

took the fruits 

on the tree's boughs, 

and, in contempt of me, 

then atest to thy perdition; 

to Adam gavest the fruits, 

which to you were, 

by my words, 

strictly forbidden ?' 

Him then the comely woman, 
the female in mind disgraced, 
answered:— 

( The serpent me deceived, 

and me urgently 

prompted to crime 

and to sinful audacity, [words, 

the variegated serpent with fair 

till that I wickedly 

committed the fiendish violence, 

wrought enmity, 

and then robbed, 

as it was not right, 

the tree in its grove, 

and the fruits ate. J 

Then to the serpent decreed 
our Preserver, 
the Lord almighty, 
to the worm of varying hue, 
far journeyings; 
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j fa ptfjibe cpwSi 

fu pcealc plbe-pepbb- 

pepj finum bpeopfcum. 

beaprn tepeban ■ [43 ] 

bpibe eop$an. 

papan petteleap. 

fenben fe peoph punaS. 

japt on mnan* 

fu pcealfc jpeofc etan. 

fine lip-bajap. to 

ppa fu Kfclice- 

ppohte onptealbeptr. 

fe f pip peo’S- 

hdcaS unbeji heopnum. 

J fin heapob tpebeiS. 
p 4 h mib p< 5 tum pinum* 

■Su pcealt peppna** 
pee tan eohtan. 
mpjie tubbop • 

bi'S jemaene mcpurn oplej ni£- 
d fenben ptanbefc. u 

populb unbep polcnuxn* 
nu fu pipe J canpt. 

US leob-pceafta* 
hu fu lipan pcealc :• 

XVI. 


and the words spake:— 

* Thou sbalt thy life long, 
accursed, with thy breast, 
thy belly, tread 
the broad earth, 
go footless 

while life to thee remameth, 

spirit within j 

dust shalt thou eat 

all thy life-days, 

as thou wickedly 

hast caused crime. [mityy 

To thee shall the woman bear en- 

shall hate under the heavens, 

and thy head shall tread 

thy foe with his feet: 

thou shalt snares 

set to her offspring, 

to the new progeny; 

fatal hate shall be common to you, 

ever while standeth 

the world under the skies, [est* 

Nowthou understandest and know- 

fell destroyer of nations, 

how thou shalt live.' 

XVI. 


Da to euan job. Then to Eve God 

ypjunja pppiec* angrily spake:— 

penb fe ppom pynne. * Depart from joy; 

fu pcealc psepueb-men- thou shalt to man 

pepan on jepeolbe. ao be in subjection; 

nub pepep ejpan« with fear of thy husband, 

heapbe jeneappab* hard afflicted, 

* The translation of this and the two following lines is nearly the same as that 
given by Lye; but I have great doubts as to its correctness. 



C£DMON’S PARAPHRASE. 


hean ppopi&n* 
pinpa bafcba jebpilb* 
beibep blban* 

3 puph pdp 3 heap* 
on pojiulb cennau* 
puph fdji nncel- 
funn 3 bohtoji- 
aberib eac abame. 
ece bjuhcen* 

lipep leohc-ppuma* u> 

ld5 aejienbe. 
pu j cealc oftepne • 
e$el pecean. 
pvnleaj-jian pic* 

3 on pjwec hpeoppan* 

nacob nieb-paebla* 

neopxna panjep • 

bujeJSum bebaeleb* 

pe ip jeb£] picob* 

lfcep 3 paple* ® 

hpaec )m Malice* 

ppohee onjxealbept* 

poppon pu pinnan pee ale- 

3 on eopfcan pe* 

pine anblipne* 

j-elpa jepjfccan* 

pejan ppatij hleop* 

i 

pinne hltfp etan* 
penben pu hejv leopapc* 
o$ f pe to heoptan- so 

heap be jpSpe$* 

Abl unh$e* 

pe pu ou acple eep. 

pelpa popjpulje* 

poppon pu ppelcan pcealc* [45] 
hpaec pe nfi jehfpa'S* 


depressed, shall expiate 
the error of thy deeds,— 
death await; 

and, amid wail and moan, 
into the world bring forth, 
through much pain, 
sons and daughters.’ 

Announced to Adam eke 
the Lord eternal, 
author of life’s light, 
the dire intelligence,— 

* Thou shall another 
country seek, 

a more joyless dwelling place, 

and into exile go, 

naked and poor, 

of Paradise’s 

joys deprived: 

to thee a parting is decreed 

of soul and body, 

because thou wickedly 

hast perpetrated crime ; 

therefore thou shalt labour, 

and on earth to thee 

thy sustenance * 

thyself earn, 

bear a sweaty countenance, 
eat thy bread, 
while thou here livest, 
until to thee at heart 
hard gripeth 
fell disease, 

which thou in that apple erst 
thyself didst gorge,— 
therefore thou shalt die.’ 

Thus wc now hear 
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CASDMON’S PARAPHRASE. 


hpaeji tip heajun-jtapaj'. 
ppafte onpdcan* 

3 populb-yjmrlSo • 

hie pa pulbpep peapb* 

pa&bum jyjiebe. 

pc^ppenb uppep. 

her heojia pceome j>eccan- 

ppea Fjium- hp^le- 

her hie ppom hpeoppan* 

neojixna pauje- 10 

on neapope lip- 

him on lapee bele&c* 

li$pa 3 pynna* 

luhtpulne h£m* 

halrj enjel* 

be ppean haepe. 

pyjiene pyeopbe* 

ne maj J>®p inpitpull* 

an 15 jepepan* 

pom-pcylbij mon. 20 

4 c pe peajib bap#» 

mihfc 3 ptpenjSSo* 

pe j? mape lip. 

bujeftum beope. 

bjuhtne healbe 1 ? • [ 46 ] 

no hpaftpe aelnnhtjj • 

ealpa polbe. 

abam 3 euan* 

apna optcon. 

pobep at ppymSe- 30 

J?eah pe he him ppomppice- 

ac he him to ypoppe let* 
hpoSepe popfcpepan. 
hypptebne bptip* 
haljum tunjlum- 


whence our writ of evil 
sprang in wrath, 
and worldly misery. 

Them then Me Guardian of 
with weeds provided, [glory 
our Preserver; 

bade them their nakedness conceal, 
the Lord, with the first garment ; 
bade them depart from 
Paradise, 

into a narrower life. 

Behind them closed 
of comforts and delights 
the joyous home 
a holy angel, 
at his Lord’s behest, 
with fiery sword. 

Thither may not guileful 
any journey, 
crime-guilty man; 
for the warden hath 
might and strength, 
who that exalted life, 
dear to the good, 
for the Lord guardeth. 

Yet the Almighty 
would not of all 
(Adam and Eve) 
their means deprive, 
the Father, from the beginning, 
though he had withdrawn from 

them; 

but to them, for solace, he let 
yet continue forth 
the roof adorned 
with holy stars. 
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') him jpunb-pelan* 

jmne pealbe. 

iiet )iam pmhipum* 

paSp tJ eopfcan. 

tubbop-fceonbpa. 

ceohha jehpilcpe* 

to pojralb-nytte* 

paeptroap peban- 

jepaeton j>a sepeep pynne* 

popgpulpe lanb. 10 

eapb 3 &Sy 1. 

unppebijjum- 

ppemena jehpilcpe« 

ponne pe ppum~pt<51 p®p. 

\w hie «ptep baebe- 

<jp-abpipen pupbon* 

onjumion hie ]nt* 

be jobep hnepe. 

beapn dptpienan* 

ppa him metob bebeab. 20 

abamep 3 euan* 

apojian paepon* 

ppeolicu eptf. 

ppum-beapn cenneb- 

cam 3 abel* 

uj’ cyiSaiS b£c* 

hu J>a baib-ppuman * 

bujefia pcpyubon. 

pelaii 3 pipte. 

prll-jebpo'Sop- [ 47 ] 

oSep hip to eopSan* 31 

elnep nlobe* 
pe psep sepbopen. 
o^Seji aehtc lieolb. 
pabcp on pultum* 

0$ f popb jep&t* 
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and them earth*® riches 
amply gave 5 
bade the pairs 
of sea and earthy 
producing offspring, 
every progeny, 
for wordly use, 
fruits to bring forth. 

They then after their sin inhabited 
a land more sorrowful, 
a dwelling and <t country 
more barren 
of every good, 

than was the first settlement, 
which they, after their deed, 
were driven from. 

Began they then, 
at God's behest, 
to beget children, 
as them the Lord commanded. 
Adam and Eve's 
offspring were 
two comely sons, 
first-born children, 

Cain and Abel. 

Books inform us 
how these first labourers 
acquired goods, 
wealth and food, 
the brothers german. 

One to the earth 
his strength applied, 
he who was firstborn; 
the other cattle kept, 
in aid of his father,— 
until passed on 
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twj-jrimef pojm. 
hie pa bpihtne lac* 
be^en bjiohton- 
bjtejo enjla bepeah. 
on abelef jielb* 
eajum finum- 
cyninj eallpihta* 
camef ne polbe* 
cibeji j-ceapian* 

ji 1 paep cojin pejie* 10 

hepj ace heopean* 
hyje peelm opteah b * 
beopne on bpeojisum* 
blatenbe nr 5 . 
yppe pop aepjtum* 
he Jm tinpsebea* 
polmum jeppemebe. 
ypeo-maej oyfloh* 
bporSop jinne* 

3 hip bldb ajcdc. ao 

cam abelef* 

cpealm-bpeope ppealh- 

J»ej* c mibban-jcapb. 

monnef fpate* 

septep psel-j-penje* 

pea paep ap^peb. 

tpejena tubbop* 

op pam rpije pibbaii* 

lubon lafcpenbe* 

leng ppa pprSop* so 

pette pBBftme* 


many days. 

Then to the Lord an offering 
both brought: 

The Lord of angels looked 
on Abel’s gift 
with his eyes j 
the King of all creatures 
would not Cain’s 
offering behold. 

Then to the man was anger 

heavy at heart, 

rage him of thought bereft j 

in the breast of the chief 

swelling hate, 

ire for envy. 

He then a dire deed 
with his hands executed ; 
his kinsman slew, 
his brother, 
and shed his blood,— 

Cain Abel’s. 

With slaughter-gore swelled 
this mid earth, 
with man’s blood. 

After the murder-stroke 
woe was raised up; 
a progeny of miseries 
from this branch since 
destructive sprang 
on every side, 
dire in their fruit. 


* The MS. has -p ; but I suspect pa to be the true reading. 
b The MS. and Junius have hyje ysebnof teah j which seeming to me void of 
signification, I have adopted the emendation suggested by Manning. Vide Suppl. 
ad Lye, roe# hije. 

c MS. tej* 
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jiaehcon pibe. 

jeonb pep-}>eoba- 

ppohtep teljan. 

hpincm heajun-ninaj*. 

heapbe j pdpe* 

bjuhea beapnum- 

bo$ peca ppa. [ 48 ] 

op 5am bp&b blabo* 

bealpa jehpdcep • 

j-ppycan onpmnon* 10 

pe f ppell majon- 

pwl-jpunm© pjpb* 

pdpe cprSan* 

nalep holunje* 

dc up heapbe pceob. 

pjteolecu paemne. 

fmph pojiman jylc» 

|/e pr 5 mecob aeppe. 
men jeppemeben* 
eopS-buenbe* m 

pi 55 an abam peapS* 
op ^obej- mii$e • 
jajte eacen:. 

XVII. 

f)a pbpbe pptejn* 
pulbpep albop- 
cam hpaep abel* 

eop 5an pa*pe. 

him 'fta pe cyprleapa* 

epealmep pyphta* 

aebpe «jrep ]>on. so 

anbppapobe* 

ne can ic abelep* 

< 5 p ne p< 5 pe> 
hleo-maejep pi 5 . 


Reached far 

throughout mankind 

the shoots of wickedness; 

the sprouts of evil touched, 

hard and sore, 

the children of menj 

so do they yet • 

from that broad branch 

of every woe 

they began to spring. 

We that story may, 
the slaughter-grim event, 
with wail lament, 
not without cause $ * 

for us hard overwhelmed 
the comely woman, 
through the first crime 
that ever 'gainst the Lord 
men committed, 
earth-dwellers, 
since Adam was, 
from the mouth of God, 
with spirit endued. 

XVII, 

Then with word questioned 
the Chief of glory 
Cain, where Abel 
were on earth ? 

Him then the outcast 
worker of murder 
forthwith after 
answered:— 

* I know not Abel's 
coming nor going, 
my kinsman's ways, 
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no k hypbe pay* 

bpoflep minef > 

him J>a bjiejo enjla* 

job-ppebij yqt. 

je^n-jjinjabe- 

hpffit bepealbept Jm. 

polmura jrfmim* 

ppo$um on pael-bebb* 

paeppaeptne pine* 

bpo< 5 op }>inne. 10 

3 hip bl< 5 b to me. 

cleopaS 3 cijeft. 

Jm jraep cpealmep pcealt. 
pice pmnan- 
3 on ppaec hpeoppan* 
apypjeb to plban albpe. 
ne polffS j>e peeptmap eop$e* 
plitnje co pojiulb-nytte ■ 
ac heo pael-bpeope ppealh* 
halje op ban bum jjinum. 20 

pop]?on heo ]?e hpdttpa optihft. 
glaemep * jpene polbe* 

J?u pcealc jeomop hpeoppan* 
dple&p op eapbe jrfnum. 
ppa jm abole pupbe. 
to peoph-banan* 
popj?on jm plema pccale • 
pib-lapc ppecan* 
pine-majum M’S. 
him jm cam anbppapobe. so 

ne jmapp ic s&nijpe djie* 
p£nan on popuib-pice* 
ac ic poppophe heebbe. 
heopona heah-cymnj- 


nor was I keeper 
of my brother/ 

To him then the Lord of angels, 
the Spirit rich in good, 
replied:— 

* Why didst thou fell, 

with thy hostile 

hands, to the bed of slaughter, 

the upright man, 

thy brother, 

and his blood to me 

colleth and crieth ? 

Thou for this murder shalt 
gain punishment, 
and into exile wander, 
accursed to age remote. 

Earth shall not give thee fruit 
fair, for worldly use, [drunk, 
for she the slaughter-gore hath 
the holy, from thy hands; [cattle, 
therefore she shall deny thee her 
her fruit, the green earth. 

Sad shalt thou depart, 
unhonoured from thy dwelling; 
as thou host been to Abel 
for <t life-destroyer, 
therefore thou a fugitive shalt 
into far exile go, 
hateful to thy kindred.’ 

Him then Cain answered:— 

‘ I may not any honour 
hope in the world’s kingdom, 
for I have forfeited, 
high King of heaven. 


■ I am compelled to give Lye’s interpretation of jlsem® j, though by no meana 
confident as to its correctness. 
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hylbo 

lupin 3 ppeobe. 

poji^on ic Iapeap peal. [ 49 ] 

pftiln on penum- 

pibe lecgan. 

bponne me jenutte* 

m&n-pcylbigue* 

pe me peep oftbe ncah- 

p»h<Sc gemomge- 

bpoSop-cpealmep. 10 

ichip bl< 5 b ajeafc. 

bpeop on eop$an. 

pu to baege pippmn* 

4 bemepfc me ppara bugufte- 

*3 tfbpipepe pporn. 

eapbe mi mini» 

me to albop-banan* 

peopftelS pjiaftjia pum. 

ic apypgeb j ceal. 

peoben op gepyhtle. % 

Jrinpe hpeoppan * [ 50 ] 

him pa pclpa oncpae’S • 

pigopa bjukcen. 

ne peappt ’Su pe onbpe£ban. 

beaSep bpdgan- 

peojdi-cpealm ml giec. 

peah pu ppom pcyle* 

ppeo-magum peop. 

pah gepicam 

$ip moxma hpelc. so 

munbiun pinum* 

albjve beneoteS- 

hme on Cyme'S* 

aepfcep peepe pynne. 

peoponpealb ppacu. 

pice »ptep peopce* 


thy favour, 

love, and good-will j 

therefore shall I my footsteps, 

with affliction in my thoughts, 

set far off ; 

when shall meet me, 

crime-guilty, 

he who, far or near, me [mind, 
of my murderous hatred shall re- 
otf my fratricide. 

I shed his blood. 

Aw gore on earth. 

Thou on this day 
adjudgest me from good, 
and driveat from 
my habitation. 

To me for life-destroyer 
shall be some enemy. 

I accursed must. 

Lord! from sight 
of thee depart.* 

Him then himself addressed 
the Lord of triumphs-;— 

* Thou needest not dread 
the pain of death, 
the mortal pang as yet; 
though thou shalt from 
thy kindred far, 
a foe, depart. 

If any man 
with his hands 
thee of life bereave, 

011 him shall come, 
for that sin, 
sevenfold vengeance, 
punishment according to his deed.’ 
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hme palbenh <$n. 
tippejt: rnetob- 
t£cen pette- 
ppeo'So-beacen ppea* 

J>y laef hme peonba hpilc. 

mib jirS-f>jiaece. 

jjietan bojifee. 

peoppan o’S’Se nean* 

hehfc ]>a ppom hpeojijiaii • 

mebeji 3 magum. 20 

mtfn-pcylbijne. 

cnople j’tnuci ■ 

him J>a cam jep& 

jonjau jeomop-inob * 

jobe op jepyhiSe* 

pineleap ppecca* 

J him Jwt pic jeceap* 
eapt-Ianbum- 
on erBel-ytope. 

paebep-jeapbum peop- m 

peep, him ppeolecu msej* 

ibep aeptep eefelum. 

eapopan pebbe- 

j*e eepepta paep- 

dnop haten* 

ppum-beapn* camep. 

p$$an onjon. 

nub J>am cneo-rnajum • 

ceaptpe timbpan* 

f p»p unbep polcnum* 30 

peall-paepenna. 

dpeyt ealpa papa- 


On him the Powerful, 
the glorious Creator, 
set a token, 

the Lord, a sign of peace, 
lest him some enemy 
with hostile force 
durst greet, 
from far or near. 

He bade then depart from 
mother and brethren, 
the crime-guilty, 
from his kindred. 

Cain then went 

journeying, sad of mind, 

from sight of God, 

a friendless exile, 

and chose him then a dwelling 

in the east lands, 

in a country 

far from his paternal courts, 
where to him a maiden fair, 
a female, according to nature, 
brought forth offspring. 

The first was 
Enoch called, 

Cain’s firstborn. 

Afterwards he began 
with his kinsmen 
to build a city, 
which was, under the skies, 
of rampart-holds 
first of all those 


* Between this and the following line there is no alliteration. The author 
perhaps wrote junu camcj, which may have been inadvertently altered to the 
present reading; though the law of alliteration seems sometimes less strict in 
the case of a proper name. 
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pete'Selmjap. 

ppeopb-bepenbe • 

peccan h&on* 

panon h?p eapopan. 

figpejr prfcan* 

beapn ppom bpybe. 

ou )am buph-ptebe* [ 52 ] 

j*e ylbepta pacp. 

lapeb hacen> 

jnmu enopep* 10 

jrS#an p< 5 can* 

pa paep cynnep. 

cncop-pfm icton* 

maej-buph carnej’- 

malalchcl paej * 

ceptep xapebe. 

yppep hfpbc. 

pebep on lnjtre* 

oS f he pop# jeptfc» 

j'i##an mathujal* ao 

mapim baalbe* 

beajui sejpcep beapne- 

bpoftpum pSnum- 

affSelmja jej'fcpedn, 

o# p albop-jebil. 

ppdb pypn-ba^um- 

ppeimnan yceolbe* 

Kp opkecan* 
lorneh onpeu;* 

aejxep paebep beeje- 30 

plec-jejtealbum * 

bocl-jej tpeonura * 

bun bpyba tpa* 

ibej-a on efcle* 

eapopan pebbon- 

nba j pella- 
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that men, 
sword- bearing, 
bade be established. 

Thence to his son 
first were bom 
children from his wife 
in that city. 

The eldest was 
called Irad, 

Enoch's son. 

Afterwards were bom 
they who of that race 
the family increased, 
the kindred of Cain. 

Mahalaleel was, 
after I rad, 

guardian of the heritage, 

after his father, 

until he departed hence. 

Afterwards Mathuselah 

to kis brethren distributed, 

child by child, 

to his brothers, 

the chieftains’ treasure, 

till a divorce from life 

the wise through length of days 

must execute, 

being resign. 

Lamech succeeded, 
after his father’s days, 
to the dwelling places 
and household goods: 
to him two consorts, 
women in the land, 
brought forth offspring, 

Adah and Zillah 5 
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£apa dnum ps&p. 
labal ntfma* 

pe J»uph jleapne je^anc. 
hep-buenbpa- 
heappan c&pejt. 
hanbum plnum- 
hlyn apehte* 
rpmpjenbe ppej. 
punu lamehep* 

XVIII. 

Splice on $&jie msej'Se* 20 

maja paep hacen* 

on J>a ilcan db. 

tubAl cam- 

pe Jmph pmyfcpo ppeb. 

pmi8 epaepteja pasp. 

3 j?uph mdbep jemjnb. 

monna sgpepc- 

punu lamehep • 

rulh-jepeopeer. 

ppuma peep opep polban- so 

priftan polca beapn* 

aepep* cirSon* 

3 ipejmep. 
bupj-pxtcenbe* 
bpnean pi be* 

J?a hip plpum tpaem* 

pdpbum peejbe. 

lameh peolpa. 

leopum jebebbum* 

aban 3 j-ellan* so 

unAjdic ppel. 

ic on mopbop opploh* 

min pa puna b - 

■ MS. and Junius asjiejir. 


to one of whom was 

the name of Jubal, 

who, through skilful thought, 

of dwellers here, 

first of the harp, 

with his hands, 

the sound awoke, 

melodious strains, 

the son of Lamech. 

xvm. 

Thus in that tribe 
was a son called, 
at the same time. 

Tubal Cain, 
who, by dint of skill, 
was a smith-craftsman, 
and, by thought of mind, 
the first of men, 

(Lamech's son) 
of plough-work 
was inventor upon earth. 

Since which time the sons of men 
brass hare known, 
and iron, 

(the dwellers in cities) 
widely to use. 

Then to his two wives 
told in words 
Lamech himself, 
to his dear consorts, 

Adah and ZQlah, 
a wicked talc;— 

* I have in murder slain 
of my sons 

6 MS. and Junius pus?. 
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hylbe-maja. 
honba jepembe. 
on cainep 1 . 
cpealme mine* 
pylbe mib pi mum* 
paebeji enopep. 
ojib-banan abelep. 
eopban pealbe. 
psel-bpeoji pejiep* 
p£fc jeappe. 
f )>am ltc-hpype. 
ou lap cyme^* 
j^S-cymnjej’* 
j'eofoufiealb pjiacu* 
micel aejxep m<ne- 
min pceal ppriSoji* 
mib jpimme jjiype* 
jolben pup.'San* 
pyll 3 peopli-cpealm* 
ponoe ic Foil'S pczo b . 
J>a peapS abame- 
on abelep jylb. 
eapopa on eSle* 
oJmjji pcbeb* 
jSSpaep punu- 
Jjam paep peth n< 5 ma* 
pc pap eabij- 
hip ylbjium S 4 h* 
ppeohc co ppoppe. 
pabep ‘j mebeji* 
abamep 3 euan* 
pap abelep jielb. 
on populb-plce* 


the beloved kins man, 
my hands polluted 
in Cain’s 
murder, 

with my hands felled 
Enochs father, 

Abel’s murderer, 

have given to earth 

the life-blood of that man. 

10 Well 1 know 

that on that homicide, 
shall after come 
the King of truth's 
sevenfold vengeance, 

[ 55 ] great, proportioned to the crime: 
but mine shall rather 
with grim horror 
be requited, 
my fall and murder, 
so when 1 depart hence/ 

Then, to Adam was, 
in compensation for Abel, 
a son in the land, 
another born, 
an upright son, 
whose name was Seth, 
who was happy, 
and to his parents throve, 
goodly, for a comfort, 
so to father and mother: 
to Adam and Eve 
he was Abel's substitute, 
in the world’s kiugdom. 


■ Both here and at p. 75,1. 32, earner appears to be a trisyllable. 
b 1 do not recollect having met with the word jcio elsewhere; its signification 
seems manifest from the context. 
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pa pAjib acp»€. 

Ojib mon-cynnep* 
me ece pealbe* 
funu j*elpa* 
pijopa palbenb* 
lipep albop- 
on leopep ptael* 

J>tcp f>e cam opploli• 

3 me ceap-popje. 

imb J>Jp majo-timbpe* io 

op mdbe rfpceap. 

peoben uppep* 

him J?aep franc pie:* 

abam hsepbe* 

f>ahe epfc on^an* 

him co ebulp-]taepe* 

oSSpep ptplenan* 

beapnep be bpybe* 

beopn ellenpdp* 

xxx. 3 c- 20 

frippep lipep. 

pmtpa on populbe* 

up jeppitu pecjaiS* 

f hep eahca hunb* 

lecce jriftSan* 

mrejfcum 3 msecjum* 

mBejbupj pine* 

abam on eop’San* 

calpa hflepbe* 

mjen hunb pmtpa* 30 

3 xxx eac* 

Jra he J>ap populb* 

Jmph japfc-jebal* 

opjypan pceolbe* 

him on lapte pefch* [ 56 ] 

leop peapbobe. 


Then these words spake 
the patriarch of mankind:— 

* Me hath the Eternal given 
a son, himself, 
the Lord of triumphs, 
the Prince of life, 
in place of the beloved, 
of him whom Cain slew, 
and anxious sorrow, 
with this kin-substance, 
hath driven from my mind, 
our Lord$ 

therefore to him he thanks. 

Adam had, 
when he again began, 
as a staff to his race, 
to beget another 
child by his wife, 
the chief renowned— 
a hundred and thirty, 
of this life, 
winters in the world. 

The Scriptures tell us, 
that here eight hundred 
he afterwards increased, 
with daughters and with sons 
his family. 

Adam on earth 
had in all 

nine hundred winters, 
and thirty ckc, 
when he this world, 
through divorce from life, 
must resign. 

After him Seth 

the beloved was guardian ; 
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cnpopa lepcep ylhpum. 
ej>cl-j-t <51 heolb* 
y pip bejeac- 
pmcjia haepbc. 
pfp j hunb teontij. 

[ia hco pujvbum onjan- 
lup imcj-bupje. 
men jeicean- 
j umim *j bohcpum- 
peehep eapojia. 10 

pe ylbepta paep- 
enop hacen* 
pe nembe job- 
m$f>a beapna- 
ealjia- 

priftan abam pcdp. 
on jjiene jprip- 
jftj-to jcpcop&ib. 
j-ech paej- jej-acbj. 

)-i66an ptpyobe- ao 

peopon prntep hep* 

puna -j bohtpa- 

onb eahta hunb- 

ealjia hocj: be. 

xu,3 nijon hunb. 

J»a j*eo rib jepeap6- 
|?a he pjuft-jebdl*. 
ppemman pccolbe- 
him sepxji heolb- [57 ] 

]>a he op populbe jcp£t- » 

enop yppe- 

pi 53 an eopISe ppeolh- 
peb-bepenbep. 
j*echep lice* 
he pap leop $obe- 


the son after his parents 
ruled the patriot scat, 
and obtained a wife: 
winters he had 
a hundred and five, 
when she also began 
his kindred, 
his people, to lucrease 
with sons and daughters. 

Seth's son 
the eldest was 
called Enos, 
who called on God, 
of the children of men, 
first of all, 
after Adam step! 
on the green grass, 
with spirit dignified. 

Seth was happy— 
he afterwards begat, 
seven winters here, 
sons and daughters, 
and right hundred: 
he had in all 

twelve and nine hundred, 
when the time came 
that he a divorce from life 
must execute* 

After him ruled— [parted— 

when he (Seth) had from life de- 

Enos the heritage, 

after earth had swallowed 

the seed-bearing 

Seth’s body: 

he was dear to God, 


The same as, or perhaps an error for, jeoph-jebah 
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3 lljrbe hep- 
pintpa hunb mjontij. 
a§ji he be pipe hrip. 

Jraph jebebpcipe. 
beajm aptpynbe- 
him fa cenneb peap$. 
cam an fifcpept. 
eapopa on eSIe. 
priftan eahta hunb* 
j pptyno* 10 

on ppriSo bjuhtnep* 
jleap-pephfc heeled. 
jeojoiSe ptpynbe. 
puna 'J bohtpa- 
ppealc fa he hsepbe* 
pprib pyjrn pitet 4 . 
y. j nijon hunb* 
fsepe cneojuppe • 
p«j* cam an priftan. 
aeptep rinope. w 

albop-b£ma. 
peapb •j pfpa. 
pmtpa haepbe- 
epne hunb peoponfcij* 
p him puna price, 
fa peapSS on efle» [ 58 ] 

eapojia pebeb* 
majo camep b . 
malalahril pssp haten- 
prSSan eahta hunb. so 

se'Selmja p!m> 

3 peopejinjum eac* 
peopum jeicfce. 
enopep punu* 
ealpa mjon hunb* 


and lived here 

ninety winters, 

ere he by Aw wife here, 

through marriage, 

begat children: 

then to him was born 

Cainan first, 

his heir in the landj 

after that, far eight hundred 

and fifteen years, 

in the Lord’s peace, 

the sagacious chieftain 

begat a youthful offspring, 

sons and daughters; 

and died when he was 

(with length of years decayed) 

five and nine hundred. 

Of that race 
was Cainan then, 
after Enos, 
chief judge, 
guardian and director: 
he had winters 
just seventy, 

ere to him a sou was born. 

Then in the country was 
oh heir brought forth, 
the son of Cainan, 
he was called Mahalaleel: 
then for eight hundred years, 
the number of men 
and forty eke, 
he with lives increased. 

Enos’ son 

in all nine hundred 

b So in MS. 


4 Thus die MS. and Junius; j-intpum seems the correct reading. 
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pmtpa heepbe. 

J^a he populb opjeap. 

"3 tyne euc- 
}>a hip db-bae^e 1 * 
unbep pobepa pum* 
fiim paep jepylleb 

XIX. 

ftim ou lapfce heolb. 
lanb 3 yppe- 
malalehel* 

piftSan mijyepa b popn. io 

pe ppum-jtfpa. 

pip } pxnj. 

pmtpa hsepbe- 

J?a he be pipe onjaon. 

beapna j'tpynan* 

him bjiyb yunu* 

meople to monnum bpohte* 

]*e maja pdsp * 
on hip msey8e. 

mine jeppseje* ao 

juma on jeojoSe. 
i£peb haten* 
lipbe prSSan. 

■j lijya bpeac- 

malaleh 41 lanje. 

m on-bp earn a hep* [ 59 ] 

populb-geptpeona» 

pmtpa haepbe- 

pip J hunb m^ontij- 

he pop 1 ? jepSfc* a> 

•j eahca hunb* 
eapopan laepbe* 


winters had, 

when he the world resigned, 
and ten besides; 
when of his time's days, 
under heaven's space, 
the number was fulfilled. 

XIX. 

After him ruled 

the land and heritage 

Mahalaleel, 

for many years after. 

The patriarch 
five and sixty 
winters had, 

when he by his wife began 
to beget children. 

To him a son his bride, 

the damsel, brought among men $ 

the youth was, 

in his tribe, 

as I have heard tell, 

the man in youth, 

Jared called. 

Lived afterwards 
and enjoyed favour 
Mahalaleel long, 
human joys here, 
worldly treasures. 

Winters he had 
fire and ninety, 
whence he departed forth 
and eight hundred: 
his son he left. 


» Apparently an error for tib-ba^a. 
b IbI. misairi, strictly a space of six month*. 
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lanb 3 leob-peapb* 
lonje p’fr&tn* 
jgeapeb jumum* 
jolb bjuttabe- 
fe eopl psej’ arScle- 
a§pejT hoeleS. 

3 fe Hium-sip. 
hij* rpco-ni/Jjum leop* 
fiy 3 hunb teoncij* 
on pyope lipbe* io 

pmcpa jeblbcnpn- 
on pojiulb-jiice- 
^ f^xtij edc- 
)>a peo pod jcpcapS* 
f hip pSf punu* 
on popolb bpohce. 
pe eapopa ps6p. 

6noc hacen- 

ppeolic ppum-beapn* 

paebep hep J>a jyfc* 20 

hip cjmnep pop$* 

cneo-pim icse« 

pmcpa* eahta hunb* 

ealpa heepbe- 

v. 1 pyxttj. 

J>a he popfi jep^t. 

•3 nijon hunb eac* 
nihfc-^epfmep. 
pine ppdb pmtpep* 

]>a he ]>ap populb opjcap- 30 

onb jeapeb J>a* 
jleapum bepbe* 

lanb j leob-peapb* [ 60 ] 

leopum plnce* 
enocli priftan* 


the land and peopled guardian. 

Long after 

Jared to the people 

dispensed gold: 

the earl was noble, 

a righteous man, 

and the patriarch was 

to his kindred dear: 

a hundred and fire 

he passed in life, 

years sustained 

in the world's kingdom, 

and sixty eke: 

then came the rime 

that his wife a son 

brought into the world } 

the heir was 

Enoch called, 

a comely first-born. 

The father here yet 

of his race forth 

the progeny increased, 

eight hundred whiten: 

he had in all 

five and sixty years, 

when he departed forth, 

and nine hundred eke 

of nights computed, 

the man stricken in years, 

when he this world resignedj 

and Jared then 

to a man of prudence left 

the guardianship of land and peo- 

to a beloved chief. [pic, 

Enoch then 


a MS. and Junius eapopa. 
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ealbopbom ah6p< 
pp«r 5 o-ppeb polcep plpa- 
iiallep peal lan let. 
b<Sm 3 bpihtpcipe*. 
penben he hyjibe prep- 
heapob-maga. 
bjieac bbeb-baga. 
beapna pcpynbe* 

Jqieo hunb pmtpa* 

him peep peoben holb* 10 

pobejia palbenb- 

pe pmc heonon* 

on lichoman* 

hjje pohfce. 

bjuhtnep bugu*8e. 

nalep bea'Se ppealfc. 

nubban-geapbep. 

j pa hep men b< 58 . 

geonge 3 ealbe* 

ponne him gob heopa* 20 

a?hta 3 ffitjnpc- 
eoji'San gepcpeona • 
ongemme’S • 

3 heopa albop pomeb* 

uc he epic gepitt* 

mib eyning engla. 

op pyppum henan. 

lipe ppean. 

on Jiam geappum* 

jw hip gapt onpeng. 30 

seji hme to monuum* 

mobop bpohtc • 

he jjam ylbeptan. 

eapopan Isepbe. 

pole ppum-beap ne • [ 62 ] 


raised his sovereignty, 

hh glad sway, Me nation's guide: 

he let not sink 

his power and domination, 

while he was guardian, 

chief of kin. 

He enjoyed prosperous days, 
begat children: 
three hundred winters 
the Lord was gracious to him, 
the Ruler of the slues. 

The chief from hence, 
in body, 

sought happiness, 

through the Lord's goodness: 

he died not the death 

of mid-earth, 

os here men do, 

young and old, 

when from them God their 

wealth and substance, 

earth’s treasures, 

taketh away, 

and their life also,— 

but he quick departed, 

with the King of angels, 

from these rewards, 

in life to his Lord, 

in the vestment 

which his soul received, 

ere him ’mongst men 

his mother brought. 

He to his eldest 
son left 

the nation, to his first-born: 


The line in alliteration with bom i bjuhr jcipe is wanting. 
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V. 3 jyxtij* 
pmfcpa haepbe. 

J>a he populb opjeap. 

3 eac in. hunb. 
foiaje p&San. 
mathufal heolb. 
maja yppe. 
p£ 6 n lichaman. 
lenjept Juppe. 

populb- bpeama bjieac * 10 

popn jep fcpiynbe. 

jgp hip ppylc-baeje. 

pina 3 bohtjia. 

haepbe pjuSb haele. 

J»a he pjiom pceolbe* 
mjjjmm hpeoppan. 
nijon hunb pmtjia* 

3 hunb peoponfcij cd. 

punu sepfcep heolb • 

lamech leob-jeajib. no 

lanje pr&San. 

pojuilb bpytcabe. 

pmfcpa haepbe • 

tpa 3 hunb teonfcij. 

peo tub jepeapIS. 
ji pe eopl dnjdn* 
eeSele eennan. 
punu 3 bohtop ► 
p'S'San lip be- 

pip 3 hunb mjoncij* 30 

ppea morujep bp eac. 
pin tpa unbep polcnum* 
pejvobep albop- 
v* hunb eac heolb. 
p pole fceala. 
beapna pfcpiyube. 


five and sixty 

winters he had, 

when he the world resigned, 

and eke three hundred. 

A while after, 

Mathuselah ruled 

his fathers’ heritage, 
who in body 
longest this 

world's delights enjoyed: 
several he begat, 
ere his death-day, 
sons and daughters. 

The sage chieftain had, 
when he must from 
men depart, 
nine hundred winters, 
and seventy also. 

His son held after, 

Lamech, the patrial seat j 
dong afterwards 
he the world ruled *, 
winters he had 
a hundred and two, 
when the time was 
that the earl began 
to beget noble 
song and daughters: 
he lived afterwards 
five and ninety: 
the chief enjoyed many 
winters under the shies, 
the people’s prince: 
five hundred eke he ruled 
the nation well, 
children begat, 
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him bypap pdcan* 

capjm 3 lbeya* 

he tyyne Jrlbepcan* 

no® n&nbe- 

pe nr&Sum 

ianb bpyttabe- 

pi 55 an lamech jeptfe. 

btcpbe aeSelmja* [ 63 ] 

albop-yfpa. 

v. hunb pmtpa. io 

he pip 5 um onjan* 
benpna ptp^nan. 

(wep ]m bee cye 5 a 5 . 
j'em paep Mcen. 
funu n< 5 ep« 
p 4 ylbepta* 
o 5 ep ch£m< 

Jjjubba lapeth- 
jjeoba fcymbon* 

purae unbep pobejuim- so 

pim miclabe* 
monna maejSe* 
jeonb mibban-jeapb* 
jnuium 3 bohtrpum* 

• 5 a jiee p»jf pethep cynn- 
lcopef leob-fjmmiui- 
on lupan pprSe* 
bpihcne bype* 

3 bdm-eabij* 

XX. 

05 f beapn jobep* » 

bpyba onjunnon. 
on camep. 
cynne pecan* 
pepjum pice* 


to him was offspring bom 

of sons and daughters: 

the eldest he 

named Noah, 

who whilom amongst men 

ruled the land, 

after Lamech departed. 

Had of men 

the chief ruler 

five hundred winters, 

when he also began 

to beget children, 

from what boobs tell us: 

Shem was called 

Noah's son 

the eldest, 

the second Cham, 

J&phet the third. 

The nations teemed 
abundantly under heaven, 
the number increased 
of the race of men, 
over mid-earth, 
with sons and daughters. 
As yet was the kin of Seth, 
the beloved chfeftain, 
much in esteem, 
dear to the Lord, 
and blessed with sway, 

XX. 

Until God's children 
began brides 
among Cain's 
bin to seek, 
the folk accursed. 
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1 him ]>e 6 ji pip cujion* 
opep niefcobep eft. 
monna eapopan- 
j-cylbpulpa msejS. 
pcyne J jaejepe. 

J>a peojibabe. 
pobojia palbenb* 
ppa'S mon-cynne* 

■j J>a ptfpbe cpae^. 
ne pynbon me on peplrBe ppeo* 
ppom jepitene* u 

cneopipn cninep. 

£c me p cfnn hapaS- 

j'^pe itbol^en. [ 64 ] 

qu me pethef beapn. 

topn mpia'S. 

y him t6 nima$* 

msejeS to jemseccum* 

niinjia peonba. 

p&ji pipa plate • 20 

onpdb jpome. 
ibeja anpeu • 
ece peonb. 
polc-bpilie pepa- 
J>a eep on ppr$e pcpon- 
ji'S'San hnnb fcpelptij • 
jeteleb pime- 
pintpa on populbe. 
ppaece bifjobon* 
jaeje )>eoba. 30 

hpomxe ppca polbe- 
on paep-lojan* 
pite pefctan* 

3 on beaS flean* 
baSbum fcylbije. 
jijant-nuecjaf* 


and there to them chose wives, 
against *the Creator’s will, 
the children of men, 
the race of the guilty, 
beauteous and fair. 

Then spake 
heaven’s Kuler, 
wroth with mankind, 
and these words said:— 

‘ They have not in life blameless 
departed from me, 
the family of Cain, 
bnt me that race hath 
sore offended: 

now the children of Seth my 
anger renew, 
and to them take, 
for mates, maidens 
of my foes, 

where the women’s beauty 
hath furiously pervaded 
(1 the aspect of the females 
and the eternal foe) 
the nation of men, 
who were erst in peace/ 

After that a hundred and twenty, 

by number counted, 

winters in the world, 

were busied in evil 

the fated people •,— 

when the Lord would 

on the perfidious 

set punishment, 

and them slay to death, 

the guilty by their deeds, 

the giant-progeny, 
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jpbe unle< 5 pe* 
uncle m£n-j-cea$an. 
mecobe livSe- 
pa jej*eah }'el}ia - 
pjopa palbenb- 
hp*e p»f monna- 
manej- on eojvSnn- 
3 p hie paejion* 
pomma Spiyte. 
mpicpulle* 

"he p unpejpijie- 
pejta cueojujyum- 
jcpjiecan ]?ohte* 
popjpjpan jum-cynne- 
jpirame J pdpc- 
heajibum milicum- 
hjtcap bine pprJSe- 
f he polc-inaejpa. 
pjiuman apeahfce* 
aeftelinga opb* 
pa he abam jce< 5 p. 
cpacS p he polbe- 
pop pe pa p^nnum. 
eall & eeriS an* 
p on eopftan paep■ 
pjileoj-nn lfca gehpilc- 
}>apa pa 15 j*j* jaj-t- 
pcftmum ^eahce. 
eall f jrjiea polbe- 
on , &epe tdpeajiban* 
ribe acpellan* 
pe pa netflaehte. 
iu$8a beapnnm- 
noe pafep jdb. 
nepjenbe leojr- 
rpiSe jeraehj- 


hateful to God, 
the great sinners, 
hostile to the Creator;— 
when himself saw, 
the Lord of triumphs, 
what was men’s 
wickedness on earth, 
and that they were 
daring in crimes, 
guileful,— 
he that foully 
on the race of men 
resolved to punish, 
mankind to overwhelm 
grimly and sorely 
with his strong powers. 
Much it rued him, 
that he of nation-tribes 
had a beginning raised, 
of men an origin, 
when Adam he created: 
said that he would, 
for men’s sins, 
for ever deluge all 
that was on earth, 
destroy each body 
of those who life’s spirit 
covered in their breasts; 
all that would the Lord, 
in the coming 
time, destroy, 
which then drew near 
to the children of men. 

Noah was good, 
to the Preserver dear, 
greatly blessed. 


10 


20 


30 
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fimu l£mechep. 
bdmpepfc 3 gebepe. 
bjubten pipte. 
f paef seBelmgep ■ 
ellen bohee. 
bpeoft-jehyjbuin. 
popBon him bpego jaegbe. 
halig set hleoBpe • 
helm aUpihta. 

bpsefc he pah-pepum. 10 

ppemman polbe- 

gepeah unjuhbe* 

eopBan pille* 

j*ibe pfl&l-pongap. 

j^nnum gehlabene- 

pibluin gepembe. 

)>a palbenb pppsec. 
nepgenb uppep. 

3 c6 nde cpaeB. 

ic pille mib pldbe. ao 

pole acpellan. 

3 cynna gehpilc* 

cucpa jmhta- [ 65 ] 

J?ajia )>e lypc 3 pldb- 

laebaB 3 pebaB. 

peoh 3 puglap- 

}m pcealb pjuB habban- 

mib punum J?xnum. 

Bonne ppeapt poctep. 
ponne pael-pfcpeamap- so 

pepobum ppelgaB. 
pceaBum pcylbpallnra. 
ongyn Be pdp pypean* 
mepe-htip micel-. . . 

on )ram monegum pee ale. 

pepte gepyman. 


the son of Lameck, 
just and meek. 

The Lord knew 
that the man’s 
courage was good 
in his breast’s thoughts, 
therefore the Lord to him said, 
the Holy, by revelation, 
the Protector of ail creatures, 
what he upon his enemies 
would execute. 

He saw of unrighteousness 
earth full; 

its wide fertile plains 
laden with sins, 
defiled with pollutions. 

Then the Powerful spake, 
our Preserver, 
and to Noah said;— 
r I will with flood 
the folk destroy, 
and every kind 
of living things, 
of those that air and flpod 
train and bring forth, 
beasts and birds: 
thou shalt have peace 
with thy sons, 
when the swart water, 
the dark death-streams, 
swell with the multitudes, 
with the guilty wretches. 

Begin thee a ship to make, 
a great sea-house, 
in which thou shalt to many 
leave room for resting-places. 
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3 pibte petl. 

telcum aepfcep ajenum- 

eojrSan tubjie- 

jejxype pcylpan- 

on pcipep bdpme- 

jm Jraep 1 f&p jepjjic* 

pjxiser pib- 

■Spiccijej* heah- 

jjpco hunb ianj- 

cln-jeineca. 10 

1 5 ^a jepypc- 

jej^S-pepte. 

peep pceal pepl pepan- 

cpic-Hpjenbjia- 

cynna gehpilcep- 

on f pubu-pepten- 

pocoji ^clcebob* 

eojvSan cubjiep- 

eajic pceal py mdjie* 

n<Seypeme* [66] 

ppa hine nepjenb heht- si 

liypbe f>am haljan* 

heopon-cy nmje * 

onjan opojtbce. 

f Wf pjpcan- 

uncle mepe-ciepte- 

majum paejbe. 

f psp |7pealic Jmij- 

]?eobum topeajib* 

pelSe pice- - so 

hie ne jiohton p&y» 

jej-eah pa, ymb pintjia pojin. 

paeppept raecob- 

jeoptra liupa maept* 

jeajio hlipjean- 


and fitting seats 

for each, after his own kind, 

of earth's progeny. 

Form shelves 

in the ship's bosom ; 

make thou the vessel 

fifty wide, 

thirty high, 

three hundred long, 

of ell-measures j [waves, 

and, 'gainst the working of the 

seamfast. 

There shall be food 
for the living, 
of every kind, 
into that wood-fastneB8 
brought, the produce 
of earth's progeny: (greater.* 

therefore must the ark be the 
Noah zealously, 
as hh Preserver bade him, 
obeyed the holy 
King of heaven; 
began forthwith 
the house to build, 
the great sea-chest j 
said to his kinsmen, 
that a dire thing was 
about to befall the nations, 
harsh punishment:— 
of this they recked not. 

Saw then, after a lapse of winters, 
the upright Creator 
the greatest of sea-houses 
arise complete; 


* I suspect this to be an error of the scribe for Jraet. 
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uman 3 ucan. 

eopftan lime. 

jepeftnob prS pldbe. 

p£p noep • 

py j-eleptan. 

f ip fynbjuj cynn. 

fymle briS py he&pbpa* 

pe hie hpeoh peetep. 

jpeapfce pe-pfcpeamap- 

ppr$op be&taft* 10 

XXI. 

f)a to n< 5 e cpseS- [67] 

nepjenb ujyep. 
ic pe pdsy mine, 
monna leopopt* 
j«6pe jejylle. 

P fu peg mmept. 

'j peopa pepl. 

pe J>u jpepian pcealt* 

jeonb beop paetep. 

baej-plmef popn* 20 

on libej* bdjrne. 

laeb ppa ic pe hate* 

imbep eapce-b< 5 pb. 

eapopan ]>(ne. 

ppum-jdpan pjiy* 

j eopep peopep pip. 

onb Jra peopone jenim. 

on p jTinb-peceb. 

fcubpa jehpilcej-- 

jeteleb jilmej*. 30 

]>apa pe to mete. 

mannum lipije. 

-j papa oSepa. 


within and without, 

with lime of earth", 

strengthened against the flood, 

the vessel of Noah, 

with the best (lime): 

that is a wondrous kind, 

ever it is the harder, 

as it the rough water, 

the swart sea-streams, 

the harder beat. 

XXI. 

Then to Noah said 

our Preserver:— 

e I thee for this, 

most beloved of men, 

my covenant give, 

that thou tky way takest, 

and the food of the living beings , 

which thou shalt bear 

over the deep water, 

for a course of days, 

in thy ship's bosom: 

lead, as I command thee, 

under the ark-boards 

thy progeny, 

the three patriarchs, 

and your four wives; 

and take thou seven, 

into that ocean-dwelling, 

of every produce, 

by number told, 

of those which as food 

for men live, 

and of the others 


* *. «. bitumen. 
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selcep tpd. 
j-pilce “Bu op eallum. 
eopBan paeptmum- 
pfjxe unbep ps§j-Wjib* 
pepobum jela&be* 

]mm \>e mib pceolon • 
mepe-pldb nepan. 
peb ppeolice • 
peopa pdcpe* 

oB ic J>a»pe ldpe* 10 

Injo-piBa epr. 

peopbe unbep pobepum* 

pyman pille • 

jepit Jm mi mib hipnm* 

on p h<Sp janjan. 

jajxa pepobe. 

ic }>e jdbne pdc. 

pccpt-hybjjne* 

};u eapc ppeoBo pyptBe. 

apa mib eapopum- ao 

ic on dnbplitan. 

nu opep peopon mht« 

pjan laece* 

padl-pejn upin. 

pibpe eopBan* 

peopcptij ba^a* 

pchJSe Sc pille* 
on pepap praSlan* 

-] mib pacj-fpeafce* 

sehra 3 ajenb* 30 

call acpcllan* 

J>a bc-utan beoB* 
eapce bdpbum* 
ponne ppeape pacti. 


two of each, 

such as thou of all 

the fruits of earth [boards, 

hast known, under the wave- 

lead to the multitudes, 

to those who shall with thee 

visit the ocean-flood. 

Feed freely 

the living progeny, 

till to the remnant I 

the watery ways again, 

by my voice under heaven, 

will clear. [ere, 

Depart thou now with thy follow- 

into that house to go, 

with the multitude of thy guests $ 

1 know thee good, 

steadfast in mind,— 

thou art worthy of love, 

of honourB, with thy offspring. 

1 on the face*, 

now seven nights hence, 

will let descend 

a fetid rain from above, 

of the broad earth $ 

for forty days 

with vengeance I will 

steal on men, 

and with the billow-host 

owned and owner 

all destroy 

who shall be without 

the ark-boards, 

when Me swart flood 


* Line 21 must be read In connection with L 25; the three intervening lines 
being a parenthesis. 
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ptijau onjraueS. 
him fa n< 5 e jeprit* 
fpa hme nepjenb her. 
unbep eapce-bdpb* 
eapopan lsriban* 
pepap on psej-fel* 

*j heojia pip pomeb. 

■3 call f co peple* 
pfiea flelnnhnij. 

habban polbe- 10 

unbep hpdp-jeprip« 

to heopa sSt 31pm* 

fpa him aslmihfcij* 

pepoba bjuhten- [ 68 ] 

fuph hip p<%ib abedb* [ 69 ] 

him on hoh a beleac- 

heopon-pucep peapb* 

mepe-htipep mtiiS* 

munbum jin urn* 

pijojia palbenb. 20 

1 pejnabe.' 

eapce mnan* 

rijenum ppebtun* 

nepjenb uppep. 

n( 5 e haepbe. 

punu I&mechep. 

pyx hunb pintpa* 

fa he mib beapnum* 

nnbep b< 5 pb jejtah. 

jleap mib jeojafte. so 

be jobep haspe* 

bujefcom bypum* 

bpxhten penbe* 

pejn ppom pobepum- 

J eac prime let* 


shall begin to rise/ 

Noah then departed, 
as the Preserver bade him, 
under the ark-boards, 
leading his offspring, 
the men into the ware-timber, 
and their wives with them, 
and all that for provision 
the Lord Almighty 
would hare, 

under the roofed vessel, 
for their food would give j 
as bim the almighty 
Lord of hosts 

through his word commanded. 

Behind them closed 

heaven's kingdom’s Guardian 

the sea-house’s mouth, 

with his hands, 

the Lord of triumphs, 

and blessed 

the ark within, 

by his own powers, 

our Preserver. 

Noah had, 

Lamech’s son, 

six hundred winters, 

when he with his children 

entered under the boards, 

the sage with the young, 

at God's behest, 

with the dear chieftains. 

The Lord sent 
rain from heaven, 
and also amply let 


* Literally on their keek; from hoh, hough, keel. 
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pille-bupnan- 
on pojrnlb j>pin;an* 
op aebjm gehpeepe. 
cjop-jTpe&map 
ppeapte j p< 5 jan* 
tip ftijon- 
opep j-raeS-peallaj-* 
ptpanj paej* 3 perbe* 
pc$e psecpum peolb* 
ppeah “) J>eahcc. 10 

mdn-pelr 5 u beapn* 
uubban-jeapbej*. 
ponnau pseje. 
pepa e$el-Mnb. 
hdp hep^obe* 
hvje ceonan ppaec. 
mecob on monmim- 
mejie ppriSe jpdp. 
on page pole* 

peopepnj baja* 20 

mhea o’Sep j-pilc* 

mS paep p6Se* # 

padl-jpim pepum* 

pulbop-cymnjep* 

y$a ppajeon* 

fipleappapeoph* 

op plaepc-homan* 

pldb eallc pjicah ■ 

hpeoh unbep heoponum* 

heA-beopjap* 30 

jeonb pibne jpuub. 

3 onjnnb dh< 5 p. 
eapee ppora eopftan • 

*3 }>& aepelo mib* 

J?a pejuabe* 
pelpa bpiheen* 


the well-brooks 
throng on the world, 
from every vein. 

The torrent-streams 

dark sounded, 

the seas rose 

over their shore-walls j 

strong and stern was 

he who o’er the waters swayed, 

who covered and o’erwhelmed 

the sinful sons 

of middle-earth 

with the dark wave; 

men’s natal lands, 

their dwellings, ravaged; 

their mind’s crimes avenged 

the Creator on men; 

the sea griped fiercely 

on the feted folk. 

For forty days, 
and nights as many, 
the punishment was stem, 
fatally grim to men: 
the King of glory's 
waves drove 
the lives of the impious 
from their carcases. 

Flood covered all 
(rough under heaven) 
the high mountains 
over the wide ground, 
and raised afloat 
the ark from earth, 
and with it the nobility, 
whom blessed 
the Lord himself. 
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pcyppenb ujycp. 
fa he f j*cjp beleac* 
pi$San p£be p£b* 
polcnum unbeji- 
opep holme]' hjuncj- 
hdp peleyce. 
p5p nub peapme. 
ps 6 pe ne mopton* 
paej-lxSenbum. 
patpep bpojan. 
haepte hpinon- 
ac hie hali; job* 
pepebe nepcbc* 
pipcena pfcdb- 
beop opep btinum* 
pse-bpence pldb. 
monncp elna* 
f ip maepo pypb* 
jjam set mehpcan paep* 
ntin to ;eb£le* 
nym]?e heo paep fihapen* 
on fa hein lype* 

J>a pe ejop-hepe* 
eop’San tubbop* 
eall acpealbe* 
baton f eapce-bdpb* 
heolb heopona ppea* 
fa hmc hali; ;ob* 
doe upp popiet* 
db monne* 30 

ptpeamum jtijan* 
ftrS-peph'5 cynm;:* [71 ] 

XXII. 

£)a jemunbe 30 b * 
mepe-lrSenbe- 


our Creator, 

when he closed up the ship. 

Then rode at large 
under the skies, 
over the orb of ocean, 
that house most excellent, 
fared with its store j 
gushing streams might not 
the wave-faring, 
horrors of the water, 
furiously touch ; 
but them the holy God 
conducted and preserved. 
Fifteen stood 
deep over the downs 
the sea-drenching flood 
ells of man. 

That was an awful fate, 
from which at last was 
nought exempt, 
unless ’twcrc raised 
in the high air, 
when the water-host 
earth’s progeny 
all destroyed ; 
save that the ark-board 
the Lord of heaven held, 
when it the holy God 
eternal left on high, 
for man’s regeneration, 
on the streams to mount, 
the King stem of mind. 

XXII. 

Then remembered God 
the sea-faring, 


10 


so 


[70] 
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j ijojta palbcnb* 

jimu lamechep* 

j ealle pa y6c\m- 

pe he pi$ pgecjic beleac- 

lipef leoht-ppuma. 

on libep bdpmc* 

jclsebbe pa pijenb* 

pepoba bpihcen. 

popbe* opep pib lanb- 

pill-pldb on jin* 10 

lytbjan ept* 

la jo ebbabe. 

jpeapfc nnbep ppejle. 

Iiaepbe jo 15 metob* 
eapopum ej-ptpeam- 
ejr jecyppeb* 
eojihfc-pyne* 
jiejn jeptilleb* 
p< 5 ji pimij pcip* 

L. 3 c. ao 

mhca unbep pobepum- 

pfrSau nEejleb bdpb* 

pep pelepte* 

plrfb up -ahdp. 

oiS f jiim-jefcacl- 

pe$pe ppaje* 

baja pop^S jepic- 

pa on btinum jej-aic- 

heah mib hlaepte* 

holm-sepna maept* .10 

cape nocj-* 

pe apmenia* 


the Lord of triumphs, 

the son of Lantech, . 

and ail the living beings [water, 

which he had inclosed against the 

the Author of life’s light, 

in the ship’s bosom. 

Led then the warrior 
Lord of hosts 

a wind over the wide land 5 
the well-flood began 
again to lessen, 
the water ebbed 
dark under the firmament; 
the just Creator had 
’from his children the dire stream 
averted, 

the bright in course 
the rain had stilled. 

The foamy ship rode 
a hundred and fifty 
nights under heaven, 
since that the nailed timber, 
vessel most excellent, 
the flood upraised, 
until the number 
of the dire period 
of days had passed. 

Then on the mountains sate, 
lofty, with its lading, 
greatest of ocean-houses, 
the ark of Noah, 
which* Armenia 


a For jopfcc we ought, without doubt, to read the passage being a trans¬ 
lation of Geu, viii, I: "And God made a wind to pass over the earth." 

b i. e. tchich mountains ; the natural order of the words being. Then ok the 
mountains, tchich are called Armenia, the ark of Noah, greatest, 8fc., sate. 
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hatene jynbon* 
peep je halja Mb* 
pmu kmechej’* 
ftySjia jehaca* 
lanje )W5 e * 
hponne him lipep peapb* 
ppea erimihfcij- 
ppecenpa pifca. 
pepte ajeape* 

ptepe he prime bpeah* 10 

pa hine on jntnbe* 

jeonb flbne jpunb- 

ponne y$a* 

pSbe be&pon* ! 

holm peep heonon-peapb* 

haslet lanjobe- 

paej-lrSenbe. 

ppilce pip heopa* 

hponne hie op neappe. 

opep naejleb bopb» a> 

opep ptpeam-jxa^e. 

j-taeppan mopten* 

3 op enje tic* 

ffihta laeban* 

p£ panbobe» 

pop'Speapb pcapep» 

hpaebep pncenbe* 

j-Be-pl6b pa jyc* 

psfcpe unbep polcnum* 

let pa ymb popn baja- so 

paep pe heah hho5o* 

hopbe onpenjon- 

3 seftelum edc- 

eopSan tubpep* 

punu lamechep* 

jpeaptne pieojan* 


PARAPHRASE, 
are called; 

there awaited the holy 

son of Lantech 

the faithful promises, 

a long space, 

when him life’s Guardian, 

the Lord almighty, 

from his perilous jouraeyinga 

should give rest, 

for which he suffered much, 

when on the water him, 

over the wide ground, 

the dark waves 

bore alar. 

The sea was ebbing, 
the chieftains longed for the time, 
the wave-faring, 
their wives also, 
when they from durance, 
over the nailed boards, 
over the stream-shore, 
might step, 

and from confinement out 
lead their possessions. 

Then he assayed, 
at the ship’s prow, 
whether sinking 
the sea-fiood yet 
were under the skies: 
let then (after some days 
that the lofty mountain-tops 
had received the treasure, 
and the chiefs also 
of earth's progeny), 

the son of Lantech 

_ 

fly a swart 
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hjiep opep heah-pl<5b* 


raven over the deep flood* 

op hupe Ac. 


out from the house • 

n 6 e teal be. 

[72] 

Noah expected 

^ he on neob June* 


that In need he him 

3 ip he on ]?sepe ldbe* 


(if on the way he 

lanb ne pmbe< 


found not land 

opep pib paefcep. 


over the wide water) 

j-ecan polbe* 


would seek 

on pffij-]>ele ejx- 


in the wave-house again: 

him peo pdn jeleah* 

10 

Him that hope deceived; 

dc pe peonb jeppeapn* 


for the exulting fowl perched on 

pleotenbe hjieap. 


the floating corpses*— 

jalpij pelSepa* 


the sallow-feathered 

I*ecan nolbe* 


would not seek him. 

he ]?a ymb peopon mht- 


Then after seven nights he** 

ppeapeum hpepne. 


the swart raven* 

op eap.ee poplet- 


from the ark let out* 

septep pleojan. 


to fly after* 

opep heah paetep* 


over the deep water, 

happe culuppan» 

20 

a livid dove* 

on panbunja* 


on discovery* 

hpaefcep pdmij ped- 


whether the foamy sea 

beop )>a 3 yta* 


still deep 

beel «nijne. 


any part 

jpenpe eop^an- 


of the green earth 

opjipen haepbe. 


had given up: 

heo pibe hipe. 


widely she her 

pdlan pohee. . 


will sought* 

3 pflmepleah. 


and flew far away* 

no hpcSepe pepte panb. 

30 

yet found no rest* 

p heo pop pldbe- 


so that* for the flood* she 

potum ne meahee* 


with her feet might not 

lanb jejpopnan * 


perch on land* 


“ The order is. Then a/ter seven, frights he from the ark let out a livid dove, to fly 
after the swart rat yen, over the deep water. The inflections in A, S, obviate all 
obscurity in the original text. 
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ne on leaf cpeopep- 
ireppan pop pcpeamum* 

6c jKcjion pceap-hleofto- 
bepjujen mib psecpum* 
jep&t pe pilba pujel* 
on mpenne* 
eapce pecan' 
opep ponne psej- 
pejus r^aa- 

hunjpi to hanba- 10 

haljum pface* 

■JSa paep culujrpe epc* 
op copan penbeb* 
ymb pucan pilbe* 
peo pibe pleahr 
0'S p Leo ptim-j&L 
pepce ptope* 
paejcpe pmbe* 

*3 J?a pdtum jr6p. 

on beam hype- 20 

jepeah blr$e-m< 5 b* 

Jwep pe Leo jepecee* 
ppiSe pepjj- 
on cpeopey celjum- 
tophtum mopte*. 
heo peBepa onpceoc* 
jep £c pleojan eft* 
mib lacuna hipe» 
liSenb bpohce* 

ele-bcamep rpij* no 

An co hanba* 


nor on the tree-leaves 

step for the streams; 

for the steep mountain-topa were 

with waters covered. 

Went the wild fowl 
at eve, 

the ark to seek, 
over the dusky wave, 
weary to sink, 
hungry, into the hands 
of the holy man. 

Then was the dove again 
sent from the ark, 
after a week: wildly 
she flew far away, 
till that she, in space exulting, 
a resting-place 
fair found, 

and then with her feet 
stept on a tree; 
blithe of mood rejoiced, 
because she sate 
much weary, 
on the tree’s branches : 
on the lofty mast 
she’shook her feathers; 
again went flying 
with her gifts 5 
sailing brought 
a twig of olive tree 
to hand, 


* Mope (error'e taraen scrihae pro Mains navis fit prninds exeeha qn&vis 

in arbor*, front. This is the interpretation given in the Suppl. to Lye. I ques¬ 
tion its accuracy, but am unable to give a better : it requires that jejeerc should 
mean sole, instead of set; that mope should he on error for insert, and that tojiht 
should signify lofty, Judicent doctiores. 
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3 ;pene blaebte. 

{m ongeat hpafte. 
pluc-monna ppea- 

f P»I’ Kpopop cumen. 
cappo5-]i$a b6c* 
jyt j-e eabega pep. 
ymb pucan Jrpibban. 
pilbe cuhipjian* 
aue penbe- 

peo epfc ne com- 10 

co hbc pleogan- 

uc heo lanb begeat- 

gpene beappap. 

nolbe jlabu sepjie- 

unbep palpeb bojib* 

pylS'San aettfpan. [ 79 ] 

on |?eli-pejt€nne* 

f»a hipe Jieapj: ne picj* :• 

XXIII. 

pa. to nde pppaec. 
nepjenb ujyep* 20 

heopon-jucep peapb - 
halgan people* 

J»e ip ff5el-]T61- 
cpe gepymeb* 
bppe on lanbe* 
lago-p'Sa pepe* 
prgep on polban* 
jepit on ppeSo gangan- 
lit op eapce- 


green leaves. 

Then quickly understood 
the chief of mariners, 
that comfort was come, [pense. 
his painful journeyings’ recom- 
Again the blessed man, 
after the third week, 
a wild dove 
sent, 

which not again came 
flying to the vessel, 
but she gained land, 
green groves ; 
she glad would not ever, 
under the pitched boards, 
afterwards appear, 
in that storied hold, 
when she had no need. 

XXIII. 

Then to Noah spake 

our Preserver, [dam, 

the Guardian of heaven's king- 

with holy voice 

* To thee a habitation is 

again assigned, 

favour in the land, 

rest from thy watery journeyings 

fair on earth: 

Go forth in peace, 
out of the ark, 


a julpeb bo jib, direr tendt domuS, maimo , hospitxma, a Goth, salgan diverlere, 
and bojib domtts. Thus Lvc interprets the expression. 1 rather suppose it to 
signify the Haired board, in allusion to the bitumen, or other pitchy substance, 
with which the ark was rendered water-tight, from jealpan to anoint, to salve, 
'* And thou shalt pitch it within and without with pitch,"—Gen. vi. 14. 
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3 on eojvBan beajun. 


and on to earth’s bosom, 

{mm hedn-hope* 


from the low house. 

hipan laeb ]?u- 


lead thou tfty family. 

•j ealle pa poepe* 


and all the living creatures. 

pe ic psSj-fjiea* 


that I, from the peril of the waves, 

on hlr$e nepebe* 


saved on the mountain’s side. 

penben lajo haeybe* 


while the water had 

Jjpymme je)?eahte- 


covered with its n^ass 

}>pibba e$yl a . 


a third of the country.’ 

he ppemebe ppa. 

10 

He did so. 

3 ppean hypbe. 


and the Lord obeyed. 

jtsh opeji ptpeam-peall* 


over the stream-wall passed, 

ppa him j*eo jxepn bebetfb 

• 

as him the voice commanded, 

luptum miclum- 


with great delight 5 

•J alsebbe J»a. 


and then led. 

op p2eg~)?ele. 


from the wave-structure, 

ppaftpa lapc- 

[ 7 *] 

the remnant of the rebellious. 

pa noe onjan* 


Then Noah began 

nepjenbe Me* 


an offering to the Preserver, 

psgbpEjt; peSpan* 

20 

the firm of purpose to the stem 

■j jieccne jendm. 


and forthwith took [Deity t 

on b eallum bs&l* 


a part of all 

seheum pSnum* 


his possessions. 

Sam Se him to bugeimm* 


from those which him for wealth 

bpihfcen peal be. 


the Lord had given, * 

jleap to ]rcm jielbe* 


the prudent for that sacrifice, 

y pa jobe peljnim* 


and then to God himself 

tophtmdb haele. 


the chief bright of mind 

tibeji onfffigbe* 


Am offering dedicated. 

cyninge enjla. 

30 

to the King of angels. 

hupu cuS bybe- 


Moreover made manifest 

nepjenb uppep* 


our Preserver, 

pa. he ude* 


when he Noah 

jeblecpabe* 


blessed 


* I doubt the accuracy of my translation of this verse. 
b For on I suspect we should read oy. 
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) hif beapn pomeb* 
f he f jylb on J>anc* 
ajipen haspbe* 

3 on 3eogo$-hdbe» 
jtfbum baebum. 
ffiji jeeajuiob* 

J>a him ealpa p«f- 
tfpa ejre- 
celnuhnj job* 

bompejx bujejm* 10 

Jm 3yc bpihtcn cpxfi* 

pulbpej- ealbop- 

pojib z 6 n6e* 

rymaS nti -j nebjia^S* 

ripep bjmcaJS • 

mib jcpe&i ppj^o* 

j-yllaS coptian* 

eall jeiceaJJ- 

eop ip eBel-ptdl- 

holmep hlajpt* 20 

-] heojon-pujla* * 

} pilbu beop. 
on jcpcalb jepealb* 
eop$e aeljp&ie. 
j eacen peoh- 
nappe 30 mib bl6be. 
beob-jepeopbu* 
untfphce- 
coppe Jncjeafc* 

bejuucen nub pyrine- 30 

japl-bpeope* [VS] 

wlc hmc pclpa- 
sejiejr bejpmb<r5 b * 


and his children also, 

that he (Noah) that offering grate- 

had given, [fully 

and in his youth, 

by good deeds, 

had whilom merited, 

when to him was of all 

riches as an abundant source 

almighty God, 

powerful in good. 

Again the Lord spake, 
the Chief of glory, 
words to Noah 
< Teem now and propagate, 
enjoy dominion, 
peace with delight, 
fill the earth, 
increase all things; 
to you is a habitation, 
the burthen of the sea, 
the fowls of heaven, 
and the wild beasts, 
in power given, 
the all-green earth, 
and increasing cattle: 

Never do ye with blood 
your table-meals 
impiously 
take, 

defiled with sin, 
with blood of life: 

Each himself 
first depriveth 


» Hie sense requires that we should read pujlaj*. 

b I am unable to assign any other interpretation of the word bejjunban than 
that given in lpc, and which, though formed, it seems, merely from the context, 
is probably the correct one. 



92 


c^dmon’s PARAPHRASE. 


japfcep bu^ertSuin. 

Jraepa* )?e mib jdpep ojibe* 

o'Sjium albop o’SjjpmjerB- 

ne peapp he ebleane jepe< 5 n- 

mdb-jepance- 

Ac ic monnep peopk b - 

to jiagan periSe. 

pprSop uncle. 

~S co bpo$op-banan. 

pe bldb-gybe. 10 

psell-pyll pepep. 
paepnum geppebe^. 
mopS mib munbum- 
mon paep to gobep* 
anlicneppe. 
c£pept gepceapen* 
seic hapa$ mag-plite- 
metobep 3 engla. 
papa pe heal ban pile* 
halite peapap. so 

peaxaS 3 ppibaS. 
pilna bpucaS. 
dp& on eop'San- 
seftelum pyllaS. 
eoppe pjiom-cynne. 
polhan pceafcap* 
teamum *3 tubpe* 
ic eop tjieopa J^sejr- 
mlne pelle* 

f ic on mibban-geapb- 30 

nsepjve £gop-hepe* 
epc gel&be* 
paecep opep pib lanb^ 


of his soul’s happiness 

who, with weapon’s point, 

life from another forceth j 

he need not exult at his reward, 

in his mind’s thoughts, 

for I man’s life 

will require of the slayer 

much the more, 

and of the fratricide, 

for that he bloodshed, 

slaughter of man, 

with weapons perpetrateth, 

murder with Am hands. 

Man was to God’s 

likeness 

first shapen; 

each hath the image 

of the Creator and the angels; 

those that will observe 

the holy ordinances 

shall wax and flourish, 

enjoy desires, 

riches on earth. 

Fill with your noble 
offspring 

the regions of earth, 
with your families and progeny. 
I to you for this my pledge 
will give, 

that I upon mid-earth 
the torrent-host never 
again will lead, 
the water over the wide land: 


* MS. and Junius fayie. 

b My translation of this and of the three following lines is rather in conformity 
with the text of Scripture than from any authority for j-eSe in the signification 
of require: this verb does not seem to occur elsewhere, . 
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$e on polcnnm p»p. 

ope jelome. 

^jjiet-cdcen* 
majon pceapijan- 
{^ime ic pctiji-bojan- 
minne iepe* 
f ic monnum pap. 
pcejie jelaepte. 
penben pojiulb jtanbeJS. 

■fta paep pe pnotpa* 10 

junu iamehep. 

op jiSjie acumen • 

plbbe on lapee. 

nubhip eapojium ppim- 

yjipep hypbe- 

j beopa peopcjt ptp. 

n6mbe paepon. 

pepcoba olla. 

oihua olliuam*. 

paeppeft metob■ bo 

paetjia l£pe- 

haele'S hyje pope. 

hdrene peepou* 

puna n<5ep« 

p£m “} cham* 

iape3S pjubba. 

ppom pain jum-Juncum. 

pole jelubon* 

3 jepylleb peajriS. 

call pep mibban-jeapb- 30 

monna beapnum:» 


of this ye in the skies 
full oft 

a sensible token 

may behold, 

when I my shower-bow 

display, 

that 1 with men this 

compact make, 

while the world standeth.’ 

Then was the wise 
son of Lantech 
come from the vessel, 
after the flood, 
with his three sons, 
guardians of the heritage, 
and their four wives ; 
these were called 
Percoba, 011% 

Olliva, Ollivani; 

the righteous lord, 

with the survivors from thewaterB. 

The chiefs renowned 

were called, 

Noah’s sons, 

Shem and Ham, 
the third Japhet. 

From these patriarchs 
descended nations, 
and was filled 
all this mid-earth 
with the children of men. 


* See Dialogue between Saturn and Solomon, in 'Analecta Anglo-S&ionica/ p. 97. 
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XX 1 III. 

Da n< 5 e onjan. 
mpan ptepne. 
mib hleo-majum. 

Mm ptaSelian- 

"J to eopftan him* 

eetep tihan* 

pon -j pophte. 

pin-jeajib pefcte. 

peop pa£ba pela- [ 7 G ] 

pohtse jeopne. 10 

J>a him plitc beophce- 

pwptmap bpohfce. 

jetfp-tophfce gipe* 

jp£ne polbe* 

3 a f jeeobe. 

f pe eabeja pep. 

on hip plcum peapft. 

pine bpuncen* 

ppaep pymbel-pepij. 

j him pelpa pceap- 20 

peap op lice. 

ppa jepypne ne peep. 

M3 pa lmi-nacob. 

he lye onjeac. 

f him on hip inAe< 

ppa eapme jelamp < 

pa him on hpeSSpe. 

heapob-ppima* 

on peep halgan hope* 

heopean clypce. 30 

pprfce on plsepe. 

pepa neappobe* 

p he ne mihte. 

on jemynb-bpepen. 


XXIIII. 

Then Noah began 
anew in concert 
with Aw kindred, 
to found a home, 
and on earth for himself 
to prepare food. 

He laboured and wrought, 

a vineyard set, 

sowed many seeds, 

sought diligently, 

when to him, in beauty splendid, 

fruits should bring, 

bright yearly gifts, 

the verdant earth. 

Then it chanced 
that the blessed man, 
in his dwelling, was 
with wine drunken, 
slept, with feasting weary, 
and himself cast 
the garment from A is body, 
so as was not seemly. 

Then he lay naked of limb; 
he little knew 
that to him, in his abode, 
it would fall out so ill, 
when, in his breast, 
a swimming of the head, 
in the holy man's house, 
seized Aw heart; 
strongly, in Aw sleep, 

Air senses were narrowed. 
so that he might not, 
in Aw mind’s swoon. 
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hme hanbum pelf, 
nub hjwejle ppyou* 

-} fceome J**ccan. 
fpa jepceapu psepon- 
pep n m -) pfpim. 
prSSan pulbjiep Jiejn. 
uj pum pebep ^ mcbep. 
pypene ppeopbe- 
on lapce beleac- 

Upep eSel* 10 

%£ com rfpejie. 

cam mprtSian. 

eapojia ndep 

Jweji hip albop laej. 

peph^e poppcolcn. 

Jraji he pjieonblice- 
on hip ajenum pebep. 
dpe ne polbe- 
jej-ceapian* 

ne j>a pceonbe hupu. ao 

hleo-majum helan« 

4 c hahhhenbe. 

bpoftpum psejbe* 

hu pe beopn hme. 

pepce on peccbe* [ 77 ] 

hie )>a pa&* jttfpon* 

heojia anbpliran* 

inbeppijenum. 

unbcp loiSum liptum* 

f hie leopuin men. so 

^edce jefpemebe 1 • 

j 6 be paepon bcjen* 


himself, with Ms hands, 
with his garment cover, 
and nakedness conceal, 
as the precepts were 
to men and women, 
since that the minister of glory 
to our father and mother, 
with fiery sword, 
behind them closed 
the land of life. 

Then came first 
Ham entering, 

Noah's son, 

where his parent lay 

of life deprived j 

there he kindly 

on his own father, 

with reverence would not 

look, 

nor the shame at least 
from his kinsmen hide, 
but he, laughing, 
to his brothers said 
how the chief 
was resting in his house. 

They then quickly stept, 

their faces 

wrapped 

carefully under their mantles, 
that they to the beloved man 
might afford succour. 

Good were both. 


* My version of line 27 requires that we should read geppemebon in the plu¬ 
ral ; but repeated instances occur, in subsequent puts of the poem, of a verb 
with a singular termination joined to a plural nominative. . The phrase gedee 
jejpemebe occurs also in Beowulf, p. 16, L 4. 
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j'&n 3 lapiti. [ 78 ] 

•8a op ple&pe onbjiaajb- 
punu I rime hep 
3 pa pdna onjcae* 

P him cyne jdbum. 
ch&n nc polbe> 

|>a him p»p ape jreapp. 
aemje cySan* 
hylbo j cpeopa* 

f pam haljan p«p. 10 

yiji on rudbe. 

onjan J>a hip pelpep beapn- 

pdpbum p^pjean- 

cpaffS he pepan pceolbe • 

Lean unbep lieopnum. 

hleo-maja peop- 

chain on eoppan. 

him pa cpf$e p}88an- 

J hip ppom-cynne. 

pji^cne pc< 5 bon- ao 

pa nyttabe* 

nde pi$$an. 

mib punum pinum* 

piban jiicep. 

ftpeo hunb pmtjia- 

Jnppep ISpep. 

ppeo men atptep pldbe. 

3 pptij eac pa he pop*® jep&t. 

pittSan hip eapopan* 

eab bpyttebon* 30 

beajma ptpynbon* 

him p80p beopht pela- 

■ 8 a peajvS iape 8 e* 

jeojob apebeb. 

hyhclic heop 8 -pepob* 

heapob-maga* 


Shem and Jnphet. 

Then from sleep awoke 
the son of Lamech, 
and then straight perceived 
that to him, by nature good. 
Ham would not, 

when respect to him was needful, 

manifest any 

love and faith j— 

that to the holy man wan 

in mind painful: 

then he began his own child 

with words to curse, 

said he should be 

abject under heaven; 

his brethren's servant 

Ham should be on earth. 

Him these words, in aftertimes, 
and his posterity, 
overwhelmed with woe. 

Then enjoyed 
Noah afterwards, 
with his sons, 
the ample realm, 
three hundred winters 
of tins life, 

free men after the flood, 

and fifty eke, when he went hence. 

His sons afterwards 

enjoyed prosperity, 

begat children: 

to them was shining wealth. 

Tnen to Japhet was 
a youtfcf.il oftpring born, 
a joyous family 
of princes, • 
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puna 3 boh t pa* 
he peep pelpa tal* 
heolb & pice* 
e<Sel-bpeamaj-. 
blseb mib beapnum* 
ofc f bpeoj'ta hopb* 
jaj-c ellop pSj*. 
janjan pceolbe- 
t6 jobej* bdme* 
geomop p'Sftan. 
jaebep plect-gepteplb * 
ppeonbum baelbe. 
j-paejum J gepibbum • 
jTinu mjre’Sej*- 
teamej* paej*. 
tubbop gepylleb. 
unlytel bs 61 * 
eojlSan gepceapta* 
ppilce chamep pino< 
cenbe pupbon. 
capopan on c$le. 
pa ylbejtan* 
chtip 3 chdm- 
hiSteno psepon* 
pal ppeolice peoph* 
ppuin-beapn ebainep* 
chtip peep se^elum* 
heapob-pjpa- 
pilna bpytta* 

3 populb-buge$a* 
bpoSpum pfnum* 
b oel-geptpeona • 
psebep on lipte* 

piSftan pjp^-jepdt* 

chfitn op lice* 


• sons and daughters: 

He was himself good, 

ever possessed dominion, 

domestic pleasures, 

[ 79 ] prosperity with his children, 

till that the treasure of his breast, 

his spirit, elsewhere quickly 

must depart, 

to the doom of God. 

io Gomer afterwards 
♦ * • 
has father's dwelling-place 

dealed to his friends 

dear, and Ms relations, 

Japhet's son. 

From this family 1 was 

posterity replenished, 

no small part 

of earth's creatures. 

In like manner of Ham, sons 
20 were born, 

children in the land, 
the eldest 
Cush and Canaan 
were called, 
of soul most liberal, 

Ham's firstborn, 

Cush of men was 
chief ruler, 
dispenser of desires 
ao and worldly goods 
to his brothers, 
of household treasures, 
after his father, 
when that departed hence 
Ham from the body. 


0 Literally this team. 
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pa him cpealm jepceob- 
pe majo-pjeppa. 
msejSe pinpe* 
bdmaj* paejbe* 

0’S p hij* bojopa paep. 
pirn atSjmen. 

}a pe juuc ajeap* 
eojvS-cunbe eab. 
pohte o'Sep lip. 

pmbepne bpeSeji** 10 

pjmm-beajut priSSan* 

eayojia chtipep. 

yppe-pfcdle peolb. 

plb-ma&pe pep. 

ppa up jepjufcu pecjeaS- 

p he mon-cynnep. 

msepte haepbe* 

on j?am msSl-baguru* 

maejen 3 pfcjienjo* 

pe paep babylonep. 90 

bpejo plcep pjwma* 

8§pepfc aeSelinja. 
eSel-Spym onhdp. 
pjmbe J ju6pbe* 
peopb peep pa jieta. 
eopS-buenbum. 
fin jemaene*.. 


When him [Cu*h] death overwhelm- 
The kindred chief [Canaan] [ed. 
to his tribe 

pronounced judgements, 
till that of his days was 
the number run out; 
then the prince resigned 
earthly happiness, 
sought another life. 

Of his father's brother 
the firstborn, then, 
the son of Cush, 
held the hereditary seat, 
a man far-famed, 
as the Scriptures tell ns; 
so that, of all mankind, he 
had most, 
in those days, 
power and strength. 

He of Babylon was 

lord, the empire's founder: 

first of princes, he 

his country's majesty exalted, 

increased and reared., 

The language was as yet, 
of dwellers upon earth, 
one universal. 


XXV. XXV. 

ft 

Splice op efimep. Thus from Ham's 

cneojuppe p6c- family arose 

pep-maejba pela. 30 many tribes of men, 

op J>am plb pole* from whom a wide-spread people, 

cneo-pfm micel* a great progeny, 

* That is, of Canaan. The person meant, though not named, is Nimrod the son 
of Cush, who succeeded his paternal uncle Canaan. 
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cenneb paepon • 
fa peap *5 feme. 
puna y bohtjia. 
on populb-juce* 
pojrn apebeb- 
pjieojia beajina* 
a*p Son pop??-cope * 
prntpum psel-pejte* 
pcjiobcf olboji* 

on ]>aepe maejSe* 10 

paepon men tile. 

J?ajia in pa>f. 
ebep h£cen. 
eapopa j-emep. 
op J?am eople pdc. 
unpfm }7eob&. 

|>a nu aeSelinjap • 

ealle eopS-buenb. [ 80 ] 

ebpei hataS. 

jepiton him fa eaptan* ao 

rehca laeban- 

peoh j peopme- 

pole yvey unmob. 

pope pincap • 

j oheon ptimpe lanb. 

oS $ hie becomon- 

eopSjmm miclum. 

pole pepenbe. 

J>aep hiepaeptlice* 

sefcelm^a beapn. » 

eapb jenamon. 

jepetton fa pennap. 

ptbne j pibne. 

'leoba paeppan. 
leopum maun urn heopft. 
jedp-bajum • 


were born. 

Then to Shem was 
of sons and daughters, 
in the world’s kingdom, 
brought forth a number 
of noble children, 
ere that preferred 
to winters his death-bed 
the people's elder. 

In that tribe 
the men were good; 
of these one was 
Eber called, 
the son of Shem; 
from that earl sprang 
nations unnumbered, 
which people now, 
all dwellers upon earth, 
call Hebrews. [east. 

These then departed from the 
leading their possessions, 
cattle and stores: 
the folk was unanimous, 
renowned men; 

they sought a land more spacious, 
till that they came, 
in great multitudes, 
the travelling people, 
to where they firmly 
{the children of men) 
a habitation took. 

Then they occupied Shinar, 
spacious and wide, 
the people's chieftains, 
with their beloved men, 
in days of yore. 
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speneponjap. 

peejpe polban* 

him popfpeapbe* 

on faepe bsSj-fcibe. 

bujufe pspon* 

pilna jehpilcep- 

peaxenbe ppeb* 

fa mon maenij* 

be hip maej-pme • 

aefelmj inmob- 10 

ofepne bseb* 

jwep hie him Co m&pfe* 

aep pco menjeo ept* 

jeonb polban beapn* 

topapan pceolbe* 

leoba maejfe. 

on lanb-pocne- 

buph jepophte. 

-j to beacne bopp. 
ip ap^pbe. ao 

co pobop-tunjlum • 

Jj«f f>e hie jepohcon- 
pennepa pelb. 
ppa J>a pope-meahtije- 
polcep paeppan- 
Jki ylbeptan- 
ope 3 jelome. 
hfpum jepunebon. 
ldpuin pohfcon* 

pepap co peopce- so 

3 bo ppohtjcipe- 
of pop plence* 
j pop ponhfebum- 
cjfbon cpsept heopa* 
ceaprpe pophcon. 

3 to heopnum tip* 


green plains 
of fair earth 
forward to them, 
at that time, 
were in produce ; 
of every thing to be desired 
was an increasing plenty. 

Then there many a one 
of his kinsman 
(each man with one accord 
another) prayed, 
that they, in glory to themselves, 
(ere the multitude again 
among the sons of earth 
should journey, 
the tribes of nations, 
in search of land,) 
might found a city, 
and, for a sign, a tower 
up might rear 
to the stars of heaven j 
after that they had sought 
the plains of Shinar. 

Thus the prepotent 
chieftains of the folk, 
the eldest, 
oft and frequently 
lived in pleasures, 
sought by guiles 
men to that work, 
and to crime, 
till that for arrogance, 
and for madness, 
they their craft manifestedj 
a city wrought, 
and up to heaven 
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Llfiebjue piKpbon. 
jtjienjum ftepton* 
pcaennene peall* 
opep monna jemec* 
msejvSa jeojme* 
iiaeie ’5 uiib honba* 

[a com ball; job. 

pepa cneoyuppa. 

peopc pceapijan. 

beojina buph-paepcen* 10 

7 f beacen pomeb. 

jre co jiobepum tip. 

pt§pan onjuunon. 

abamep eapopan. 

7 \r&y tinpaebep. 

jnS-peph'S cj'ninj. 

pceope jeppemebe* 

pa he pti$e mtib. 

pcopbe jepeete. 

eujrS-buenbum. 2a 

unjehce. 

p hie pmjw pptece* 
j-peb ne ah ton • 

)>a hie jeautcon* 

mihtum ppebje. 

ceoche eet toppe- 

jecalum myclum- 

peopcep pipan* 

ne |>aep pep-mayba- 

aemj pipe©* » 

hpa?t obejt cpmb. 

ne meahee hie yepupban. [ 81 ] 

peall pwenenne* 

lip popS nmbpan. 

ic hie eapmlice. 

heap urn cobltibon* 


ladders reared, 

vigorously raised 

the stony rampart, 

above men's standard, 

for glory eager, 

the people with their hands. 

Then came the holy God, 

of the progeny of men 

the work to view, 

the chieftains' urban fastness, 

and that beacon also, 

which, upward to the skies, 

to rear began 

the sons of Adam: 

and for this ill design 

the King stern of mind 

framed a punishment, 

when, wroth of mood, he 

made the tongues 

of earth's inhabitants 

unlike 5 

that of that speech they 
no benefit might have. 

When they met, 
in might abounding, 
the leaders at the tower, 
in numbers great, 
the work's directors; 
there, of the tribes of men, not 
any knew 
what other said5 
nor might they agree 
the stony rampart 
upward to construct j 
but they miserably 
in bodies separated, 
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hleo$pum jeboelbe- 

peep tfBepe* 

sejhpilc popben* 

msej-buph ppembe* 

p’SSan metob fcobpeeb. 

puph hip mihea ppeb. 

monna ppjuece. [ 82 ] 

topdpan pa* 

on peopep pegaj- 

seSelmja beapn • 10 

dnjepeobe. 

on lanb-pocne- 

him on lapse bu- 

jrrSlic pedn-eopp* 

3 peo pfceape buph* 
pamob pampophb. 
on pennap pedb. 
peox pa unbcp polcnum. 

3 pprSabe* - 

msej-bupj pdmep. 20 

0% f mon apdc* 
on paepe cneopippe. 
c^ne-beajina pirn* 
pancol-mob pep* 
peapum hybij* 
pnpbon pam aeSelinje- 
eapojxan acenbe. 
m babilone- 
beapn apebeb* 

ppeohcu cu* 30 

3 pa ppum-^apan* 

heeled mje pd|*. 

h£eene peepon* 

abpaham 3 Mjt on* 

pam eoplum peep. 

ppea enjla Mm* 


in sounds divided: 

to other was 

become each 

tribe a stranger, 

alter the Lord had scattered 

through dint of his might 

the speech of men. 

Then departed 
on four ways 
the sons of men, 
dispersed, 
in Bearch of land: 
behind them, both 
the rugged tower of stone, 
and the steep burgh, 
alike half-wrought, 
on Shinar stood. 

Then under heaven waxed 
and flourished 
the race of Shem, 
until that one raised up 
in that family 

a number of princely children, 
a man of grateful mind, 
in manners heedful. 

To that man 
was offspring born 
in Babylon, 
children brought forth, 
two comely ones ; 
and those patriarchs, 
renowned chiefs, 
were called 
Abram and Haran, 

Was to those earls 
both, the Lord of angels 
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ppeonb* j albop- 
• 5 a peajvS ddjione. 
eapopa pebeb- 
leoplic on lipe* 

• 5 am pffif loth noma. 

5 a majo-pincaf* 
me to be gejmngon* 
abjialiam ) loth. 
unpopcirSlice. 

j*pa him pjiom ylbjium* la 
a&’Selu paejion- 
on pojmlb-jdcc. 
pojvSon hie pi be nu. 
bujeftum WanaS- 
bjuhta beajmum :• [ 83 ] 

pa paer moelef p@p. 
meajic agonjen - 
f him abpaham. 
ibej-e bjiohte. 

pip co Mme* a> 

paeji he pic ahte- 
pasjeji •j pjieohc- 
j eo pemne pap,p 
j'&jijui Meen* 
pajp J>e up pecjea’B b£o 
hie j>a pmtjia pela- 
populb bjiytcebon. 
j inc tetpomne* 
pbbe heolbon. 

gedpa mengeo. 30 

no hpteBjie gipe'Se peajvS* 
abpahame pa, jyt* 
p lnm yppe-peapb- 
plite-beojihc ibep. 

» MS. and Junius fjieofc, the scribe 
line over the 0 (o), equivalent to on. 


friend and patron. 

Then was to H&r&n 
a eon born, 
lovely in life, 
whose name was Lot. 

These kinsmen 
worshipped the Lord, 

Abram mid Lot, 
undissemhlingly, 
as to them, from their elders, 
their natures were, 
in the world’s kingdom $ 
therefore they widely now 
by their virtues judge 
the children of nations. 

Then of the tim£ was 
the limit passed, 
that for him Abram 
should bring a female, 
a wife to his home, 
to where he had a dwelling, 
fair and goodly. 

The damsel was 

called Sarah, 

from what hooks tell us. 

They then many winters 

enjoyed the world, 

their wealth together 

held in peace, 

many years j 

yet was it not given 

to Abram as yet, 

that him heirs 

the woman bright in beauty 

having evidently neglected to write the 
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on populb bpahre* 
pappa abpahame* 
puna j bohcpa* 
jepdc him ]m mib cnoj lc' 
opep calbea pic* 
pepan mib peopme* 
jaebep abpahamep * 
jnotoji mib gepibbum* 
pecean polbe* 

cananealanb* 10 

hine cneop-maejap* 

mecobe jecdpene* 

nub-p^S ebon* 

of {>aepe eftel-cypp* 

abpaham 3 loch* 

him J>a cyne g< 5 be* 

on cappan* 

cffSelinja bcopn* 

eapb jenamon* 

pepap mib pfjmm- 20 

on £am ptcum hip* 

paebep abpah&nep* 

poph gepealbe* 

pseppejt hale* 

pintpa hasp be* 

tpa hunb fceondj* 

geceleb pSme* 

3 pipe eac* 

J>a he pops jepfic* 
nuppepum ppdb. 30 

metobpceapt pe< 5 n* 

Sa pe halja pppaec* 
heopon-plcep peapb* 
co abpahame* 

6ce bpihcen* 
jepifc J>u nti pepan* 


Into the world should bring, 
Sarah to Abram, 
sons and daughters ► 

Departed then with his family, 
over the Chaldscan nation 
to journey with his stock, 
the father of Abram$ 
the sagacious with his kinsfolk 
would seek 
Canaan’s land* 

Him his relatives, 
by the Lord chosen, 
accompanied 
from that country, 

Abram and Lot 
The good by nature then for them 
in Harran, 
the children of men, 
took an abode, 

the husbands with their wives. 

In these dwellings 
Abram's fattier 
his life resigned ; 
the righteous chief 
had winters 
two hundred, 
in number told, 
and five also, 
when he departed, 
stricken in years, 
to see the Godhead. 

Then spake the holy 
Guardian of heaven's kingdom 
to Abram, 
the Lord eternal;— 

( Depart thou now journeying. 
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J>iae pipe he ban* 
ceapaj- to cnople* 
cappam. ofjip. 
prcbcp e$cl-jt<51* 
pap ]“pa ic J»e bite ■ 
monna leopopt* 

}>u minuiii pel* 
i£pmn hype. 

-} paec lanb jep£c* 

]>e ic ]>e ael^pene* ia 

ypan pille* 

bpibe polbau* 

pu jehlecyab pcealc- 

on munbbypbe- 

mlnjie lipjan* 

jjp 5e eenij* 

eop5-buenbpa* 

mib pedn jp 6 ce$* 

ic hmc pcpjJSo on* 

mine pette* 20 

-) m<5b-hete* 

lonjpumne m5* 

lijpe pelle. 

pilna paeptme* [ 64 s ] 

f>am ye pupiSiaE* 
pujdi pe eopS-buenbe* 
ealle onpdS* 
polc-beapn ppeolSo- 
3 ppeonbpcipe* 

bhjye mfnpe* » 

■3 bletpunje* 

on populb-plce* 

pprSenbe pceal- 

maej$e pmpe- 

mou-plm pepui* 

ppiSe uubep ppejle- 


and leading thy family, 
thy cattle for progeny \ 

Harr an renounce, 
thy father's country; 
go as I command thee, 
most beloved of men, 
and do thou well my 
precepts obey, 
and seek the land 
all green which I to thee 
will show, 
a wide country: 
thou blesBed shult, 
in my protection 
live: 

if thee any 
of earth’s inhabitants 
with evil greet, 

1 my curse on him 

will set, 

and my hatred, 

lengthened enmity: 

comforts will / give, 

fruit to their desires, 

to those who honour thee. 

Through thee the dwellers upon 

shall all receive [earth 

{the children of the nations) peace 

and friendship, 

my bliss 

and blessing, 

in the world’s kingdom: 

increasing shall 

of thy tribe 

the number be, 

abundantly under heaven. 
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j-unura bohcjium- 
f ppomcyme. 
polbe peojvSeS. 
feob-lonb momj. 
fine jef^lleb- [ 85 ] 

him fa abpaham jepar* 
tehee IsSban- 
op ejipta. 
e’Sel-meajioe- 

jum-cyjtmn j< 5 b» 10 

301b© u peolppc- 

j-prSpeojun y jepaelij* 

ppa him jT^ojia peapb. 

palbenb uppeji- 

Jjujih hip ydpb abe£b» 

ceapap jrfiom capjmn- 

pokfcon cananea* 

lonb ^ leob-jeapb* 

fa com leop jobe. 

on fa eSel-tupp* » 

ibepa ls&an* 

ppsepe jebebban* 

J hip puhtjuan. 
pip on pillan- 
pintjia hsepbe- 
pip y hunb peoponcij. 

$a he pdpan pceolbe* 
c&jipan opjrpan. 

J cneop-majap- 

him fa pepan jepiie. so 

psebep selmiheijej * 

Mpe jemynbij* 
lanb pceapian* 
jeonb fa polc-pceape. 
be ppean h<epe- 
abpaham pibe- 


with sons and daughters, 
till that with thy offspring 
the earth shall be 
(many a nation) 
filled/ 

Abram then departed, 
leading his wealth 
from the Egyptians’ 
country limit, 

(in wealth abundant, 
gold and silver, 
bold and fortunate,) 
as him the Lord of triumphs, 
our Ruler, 

through his word commanded, 

{his goods from Harrati.) 

They sought the Canaanites’ 
land and territory. 

Then came the friend of tiod 
into that country, 
leading the women, 
the dear sharer of his bed, 
and his brother’s son’s 
wife willingly. 

Winters he had 
five and seventy, 
when he must travel, 

Hamm forsake, 
and his kinsmen. 

Then he went journeying, 
of the almighty Father’s 
precepts mindful, 
the land to view, 
among the nation-hordes 
at the Lord’s behest, 

(Abram widely) 
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o$ f ellen-ju 5 f • 
co jiem com* 
jiSe fpebij* 
cynne cananeij*. 

}?a hme cJniDg engla* 
nbpaliftiue. 
tepbe pelpa* 
bdmpejt pepeba. 

'j bjuhten cp»iS* 

^ij’ ij* j*eo eopSe* 10 

f>e ic eeljpene. 

cubpe J?inum- 

tojihte pille* 

pscjrmum gcpM*. 

on jepealb bdn- 

pume pice. 

Jra pe pine gobe* 
pi-beb pojihte. 

-y palbenbe. 

lipep leohc-ppuman. 20 

lac onjwjbe- 

jaj-ca helme. [86] 

linn J?a jyc geptic. 
abpaham eapean- 
eapirn pliCan* 
ou kuibe cyjt» 
lijye gemunbe. 
heopon-peajibep gehfc. 

]rd him }mph halig pdjib- 
jTjopa yelp cynmg* » 

ptJS gecyRbe. 
ub f bjuht-pejiap* 
bugupum geydpan • 

J?sep ip botl pela ft * 


till that the chief renowned 
to Sichem came, 
in his journey prosperous, 
to the kin of Canaan. 

Then the Kin g of angels 
to Abram 
himself revealed, 

(firm Judge of nations) j 
and the Lord said 
‘This is the earth 
all-green which I 
to thy progeny 
will (brightly 
with fruits adorned) 
in power moke, 
a spacious realm/ 

Then the chief to God 
an altar wrought, 
and to the Powerful then, 
the Author of life’s light, 
an offering sacrificed, 
to the Protector of spirits. 

Then again deputed 
Abram from the east, 
with his eyes to look 
on the land’s excellence. 

He the lore remembered, 
the promise of heaven’s Guardian, 
which to him, thro’ his holy word, 
himself the King of triumphs 
had m sooth declared: 
till that the fellow-men 
prosperously journeyed 
to where is a rich dwelling 


* 1 have given Lye’s interpretation of jepld, which seems justified by the 
context. The word is of singular form, and seems not to occur elsewhere, 
b por the substantive pda, perhaps we should read pelig, rich, wealthy, &c. 
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Beth-el called. 

The chief blithe of mood 
and his brother's son 
journeyed forth over 
populous lands, [sions, 

from the east with their posses- 
pious men, 

over wall-steep mountains, 
and chose them there a home, 

10 where to them with beauty bright 
the fields appeared. 


bechlem hdeeu- 
beopn bb$e-m< 5 b' 

3 hip bpoftop punu. 
pop -8 opep p 5 pan> 
pole- msepo lanb. 
eapean mib wheum- 
^paepte men* 
peall-pteapan hleo 8 u< 

J him J>a pic cupoa. 

Jraep turn plite-beophte- 
ponjap jejmhton :• 

XXVI. 

ffbpaham J?a* 
otfepe pi 8 e* 
pi beb popbee* 
he J>aap pdpbum job- 
cophtum cijbe. 
tibep onpaejbe* 
hip lip-ppean* 
him Jwep* le&n ajeap* 
nallep hneaplice • a» 

Jmph hip hanb meeenb* 
on J>am jleb-pfcybe. 
jum cyj-fcum til. 

"Seep p®f-bopa* 

J»paje prbiSan* 
picum punobe* 

*3 pilna bpeac- 

beopn mib bpybe- 

o “8 f bpoh-J^iea. 

cananea peap 1 ®* so 

cpme jetenje* 

hunjep pc heapba* 

hdm pttenbum* 


XXVI. 

Abram then 
a second time 
an altar wrought: 
he there God with words 
fervent called, 
an offering dedicated 
to his life's Lord. 

He there gave him a gift, 

not sparingly, 

through his hand meting it 

on the ember-place, 

the man in wealth abounding. 

There the bold leader 
a while after 
lived in those dwellings, 
and his desires enjoyed, 
the chieftain with his bride, 
until that dire calamity 
was to the Canaanites’ 
kin grievous $ 
the hard hunger, 
to the home-sitting 


* For paejr I suspect we should read Jieejw 
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peel-gum pepum. 

him pa pfp-hfbij- 

abpaham jepdt. 

on ejyp&e* 

bjuhcne jeedpen. 

bpoheati jn£can l * 

fleah paeppej-fc pe£n» 

paep p jnte to ptpanj. 

abpaham ma$elobe« 

jepeah ejypta- 10 

hopn-pele hplte. 

1 hea-bypij. 

beophte bllcan. 

onjan pa hip bp£b ppea. 

pfp-hybij pep. 

popbum lfi&pau- 

pi$San ejypfce. 

cajum mocon. 

on pintle plite plitan* 

plauce momje* 20 

ponne afbelinga. 

coplap p^nalS. 

111*5 selp-pcieno* 

p jm min jie* 

beojvht jebebba* 

pe pile beopna pum- 

him jedjnian. 

ic me on-agen b maeg. 

p me ppaiSpa pum. [ 89 3 

paepnep ccje. so 

pop ppeonb-mynbe c . 


men fatally stern. 

Then the wise-heedy 
Abram departed, 
jn Egypt, 

the chosen of the Lord, 
to seek a sojourn: 
the righteous fled from calamity, 
the infliction was too strong. 

Abram spake—■ 
he saw the Egyptians’ 
white turreted habitations 
and metropolis 
brightly glitter* 

Began then his bride the chief, 
the wisely cautious man, 
by words to teach :— _ 

1 Since the Egyptians, 
with their eyes, may 
on thy beauty gaze, 
many proud ones ; 
when of men 
the earls ween, 
woman of elfin beauty t 
that thou art my 
bright consort, 
thee will some chieftain 
for himself possess: 

I for myself may fear 
that me some enemy, 
with weapon’s edge, 
through hostile mind, 


* This phrase occurs also in the poem of the Phoenix : j hi yeoji Jnman. in 
J>nj beatf-bene. bpohraff fohtoiu Exeter MS. fol. 61 4. 
b For on-ajen I suspect we should read on-egan. 

c I have translated as if peonb-mynbe had stood in the text, tihich seems to 
be the true reading, though the other may perhaps be justified, and rendered, 
through amorous mind* 



110 


CjSSDMON’S paraphrase. 


peojie beneote* 

of life deprive. 

raja )m pappa- 

Say thou, Sarah, 

f )m pie rpeoffcoji min. 

that thou art my Bister, 

Keep maeje. 

my body’s Icin: 

]>onne J>e leob-pepap« 

when thee the men of the country, 

ppembe ppicjen- 

the strangers, ask, 

hpsefc jie ppeonb-lupu* 

what may be the friendly love* 

elKJeobijjia- 

of the foreigners, 

tin cep tpeja. 

of us two 

peoppen cumenpa* 

10 come from afar j 

Jm him pepte h6l« 

do thou from them strictly hide 

fdSan ppp£§ce. 

true speech, 

ppa jm mtnnm pcealt* 

so thou shalt my 

peope jebeopjan* 

life secure. 

jip me ppeo^o bpihten* 

if the kind Lord to me, 

on populb-pice. 

in the world’s kingdom. 

palbenb ujyep. 

our Huler, 

tfn eelnuhtij. 

the Almighty, grant. 

fpa he ^p b$be- 

as he erst did, 

lenjpan lipep 

so longer life. 

pe up j>ay labe j*ce<5p. 

who hath shaped this way for us, 

p pe on ejiptum- 

that, among the Egyptians, we 

fipe pceolbe. 

might, with honour. 

ppemena ppiclan* 

desire benefits. 

J op fpemu pgcan* 

and to us seek advantages/ 

j>a com ellen-p<5p. 

Then came the bold 

eopl j?2han. 

earl jonrneyiug. 

abpaham mib sehfcum- 

Abnun with his stores. 

on ejypee* 

into Egypt, 

him polc-pepap 

so where to him the people 

ppembe jwpon- 

were strangers. 

pine tSncwSe* 

unknown men. 

pdpbum pppsecon- 

Spake with words, 

^mb )>»r ptpep plite. 

about the woman’s beauty, 

plonce moruje. 

many proud ones, 


* That is, q fwhat nature the connexion may be. 
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b«j<r<Sum beallc* 
him bjtihelicu mwj- 
onphce 8 mobjnm* 
maenegum “Suhte- 
cynmjep Jjejnum* 
hie ^ cu$ by bon- 
hcopa pole - pji eon- 
j psejejijui lyt b . 
pop aebelmje. 

ibepe junnon. 10 

ac hie p&jijuui. 

ppitfop micle. 

pynjnimne plifce. 

pup bum hejiebon* 

oS f he Is6ban hehc« 

leoplic pip to. 

hip pelpej' pele. 

pincep bjiycfca* 

ieSelmja helm. 

hehc abpahame. 20 

bujubmn jxepan • 

hparSepe bpihcen peajvS. 

ppea papaoue. 

pah 3 fripe. 

pop pip-myne* 

)>*1* ppalSe onjealb. 

heap be mib hipum- 

hje^jtealbpa pyn. 

onjeec hpae'Sejie- 

Tumena albon* 30 


of virtues void: 
to them a noble damsel, 
in mien to the proud 
many she seemed, 
to the king’s thanes: 
they that made known 
to their nation’s lord, 
and yet fairer 
before the prince 
the woman represented 5 
for they Sarah’s 
much more 
winsome beauty 
praised with their words, 
until that he bade lead 
the lovely woman to 
his own palace: 
the dispenser of treasure, 
protector of men, 
hade them Abram 
exalt with honours. 

Tet the Lord was, 

the Supreme, towards Pharaoh 

hostile and angry, 

for woman-love 

he therefore dearly paid, 

hardly, with his household, 

his unlicensed joy*. 

Tet understood 
the chief of men 


“ MS. and Junius, on yhte. 

>’ The word lye signifies, according to Lyc, tiuifee : he thus renders the pas¬ 
sage, "j pegeppo lyc ltoejre jnnnon, pukhriorem vultvm fcemhue sole. But 1 have 
no doubt that for lyc we ought to read %yt, and that yannon is the pret. pi. 
of some verb unrecorded in A. S. r probably cognate with the Islandic sanna, 
CtwupmWe, demonstmre, venm prtedicarv (ediquid), confirrmre. 
e Literally, hit joy of bachelors. 
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hpafc him jmlbenb ppaec* 
pice-ypmjum. 

hehfc hnn abjiaham t6. [90] 

ejepim jeSpeabne. 
bjiejo ejipto* 

*3 hip bpyb ajeap. 

pip to jepealbe. 

hehfc him pine ceopan* 

ellop aaiSelinjap* 

oftpe bnje’be- id 

abedb fa feob-cynmj* 

fejnum pnum. 

ombihfc- pcealcum * 

f hie bine dplice* 

eallep onpunbne. 

epfc jebpohfcen* 

op faepe polc-pceape- 

p he on pjube psfepe* 

ISa abpaham* 

aehfce lsebbe* ao 

op ej^p'ta- 

e$el-meapce. 

hie ellen-pdpe- 

ibepe pepebon* 

bpfb } bejap- 

p hie t 6 befchlem* 

on copc* 

ceapap laebbon. 

eabje eopS-pelan * 

o$pe pi$e- so 

pip *] pillan b * 

J heopa populb-jepfcpe<5n* 
onpinnon him fa byfchan* 


what the Lord avenged on him* 

with whips of punishment, 

commanded to him Abram 4 , 

with fears tormented, 

the lord of Egypt, 

and gave his bride, 

his wife, into his power: 

bade Atm choose him for friends 

men elsewhere, 

other allies. 

Bade then the great king 
his thanes, 
his official servants, 
that they him honourably, 
quite uninjured, 
again should bring 
from that tribe of people, 
that he might he in peace. 

Then Abram 
his possessions led 
from the Egyptians* 
land-frontier $ 
they renowned men 
conveyed fAe woman, 
the bride and her bracelets, 
till that they to Beth-el, 
into their known habitation, 
led their stores, 
rich in worldly wealth, 
a second time, 
their women gladly, 
and their worldly treasure. 

Began them then to build 


* That ia, Abram was with fears tormented. 

b For 1 jnllan we ought probably to read on pillan, willingly, ffiadfy; unless 
jullan be synonymous with, or an error for, pylna, handmaiden*} bondwoman. 
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-} heopa buph paepaii. 

j-ele jtictan. 
j’ulo mpiau. 
pepap on ponjft. 
pi-beh j etton* 
neah |>am J?e abpaham. 
ayiop pacpbe- 
hi]- palbenbe. 

}>a pcjran com* 

]>a?p pe eabja ept. io 

ecan bpihtnep- 

nipan ptepne- 

noman peopftabc. 

nl-mdbij cojil* 

tibeji onpaejbe. 

peobsie enjla. 

j>ancobe ppibe- 

lipcp leoht-ppuman- 

lijye ~j apa :• 

XXVII. 

punebon on ]>am picum* v> 

hzcpbon pilna jemht. 

abjtahmn 3 loth. 

cab bpyccebon* 

ob ji lne on ])am lanbe* 

ne meahton lcnj pomeb* 

blaebep bjmcan- 

*3 heojia bcjgia ]>iep. 

aehce habban* 

ic. j*ceolbon ajipecj’te • 

pa juncaj' pj r * 30 

pumop pecan. 

cl lop ebel-pelb* 

opt poepon teonan* 

psbppejTjia pepa. 


and rear their town, 
and habitation settle, 
their halls renew. 

The men in the plain 
an altar placed, 
near that which Abram 
had earlier reared 
to his Lord, 

when from the west he came. 

There the blessed man again 

the Lord eternal's, 

anew with voice, 

name praised; 

the virtuous-minded man 

cm offering sacrificed 

to the Lord of angels, 

fervently thanked 

the bright Source of life 

for hie comforts and riches. 

XXVII. 

Dwelt in those habitations, 
had fulfilment of their wishes, 
Abram and Lot, 
enjoyed happiness, 
till that they in the land 
might not together longer 
prosperity enjoy, 
and there both their 
possessions have ; 
but must the upright, 
the chieftains, therefore, 
more distant seek 
a settlement elsewhere. 

Oft were injuries, 
of those righteous men 
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pepebum jemaeue* 

heapbum* heapm-pleja- 

\>& ]-e Indja onjan* 

dpa jemynbij- 

nbpaham j ppccan* 

pejpc to lothe- 

1C eom jaebepa |>in- 

pib-jebypbum- [ 91 ] 

Jm min jmhtepja. 

n 6 pceolon unc betpeonan- jo 

tconan peaxan- 

ppohfc pprftian* 

ne p pille job- 

dc pic pynfc jemajap- 

unc jemaene ne pceal- 

ellej* apiht- 

uym]>e eall tela- 

lujru lanjpimu* 

nu J>u loth jcfx*nc- 

p unc mdbije- m 

ymb raeapce pittaS* 

J>eoba J>jiympejre- 

]>ejnum J jeprSSum. 

pole cananea- 

'j pcpctia- 

pdpum pincum- 

ne Pina'S pumop unc* 

lanb pihe heopa* 

popSon pit keban pculon- 

teon jut* op Jnjpe ptope- » 

"] unc ptaSol-panjap- 


common to the bands., 
to the herdsmen strife. 

Then began the holy man, 
of Ms possessions mindful, 
Abram to speak 
fairly to Lot:— 

‘ I am thy father’s brother, 

by kindred birth, 

thou my brother’s son 5 

between us two shall not 

injury wax, 

strife prosper, 

nor will that God permit, 

for we are kinsmen; 

to us shall not be common 

aught else, 

save all good, 

lasting love. 

Now thou. Lot, bethink thee, 

that bold ones 

dwell round our limit, 

famous nations, 

with vassals and allies, 

the folk of Canaan, 

and the Perizzitee 6 , 

renowned warriors: 

they will not further grant us 

their land-right; 

therefore must we lead forth, 

from this place withdraw, 

and for us fixed lands 


• 1 have rendered heapbum by herdsmen, as it appears to be the same as 
h jpbum: “And there was a strife between the herdsmen of Abraham’* cattle 
and the herdsmen of Lot’s cattle.” Gen. xiii. jr. 

b " And the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land.” Gen. am. 7. 

* pic seems to be here used redundantly. 
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pumop jtlcan. 
ic paSb yppece. 
beapn aponep. 
bejpa uiicep - 
jtf5nc pecjc* 
iC pe pclpcj' b<5m. 
llpe leopa. 

Icopna pe j’eolya- 
*J jefaoc-meca* 

pine mdbe. io 

on hpilce healpe- 
pu pille hpyjip; bdn. 
cyppan mib ceape. 
nu ic pe cv)T niob¬ 
ium pa loch jepatr. 
lanb pceapijan. 
be lopbanc- 
jpcne eopSan. 
j'eo ptej* paiCjmni pealit. 

■j paejtmum peaht. & 

lajo-]Tjieamuiu Icoht- 

1 5 elic %<**)'' 
ueopxna punjc- 

on* ■p nepjenb job. 
pop pepa pynnum* 
pylme jepealbe. 
poboman jomoppan. 
ppeaptan II je* 
him pa eapb jeceap* 

*3 e'5el-j-ed- s> 

]ninu aponej’* 

on j'oboma bypij* 

* # * 


more widely seek. 

I counsel speak, 
child of Haran [ 
for both of us, . 
true counsel say: 

I its decision to thee 

leave, my friend j 

inform thyself, 

and deliberate 

in thy mind, 

on which side 

thou wilt depart, 

turn with thy cattle; 

now! hare offered thee My choice.’ 

Lot then departed, 
the land to view 
by Jordan, 
the green earth, 

which was with waters moistened, 
and with fruits decked, 
washed with liquid streams, 
and like God’s 
paradise, 

till that our Preserver God, 
for men’s sins, 
gave to the lire 
Sodom and Gomorrah, 
to the swart flame. 

Chose him then a dwelling, 
and a land-settlement, 
the son of Haran, 

in Sodom city, 

* * * 


* For on wo should certainly read oft, which is necessary both to the sense 
and the construction, and is corroborated by Gen. xiii. 10. " Before the Lord 
destroyed Sodom and Gomorrah." 
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E^hte fine* 
beajap ppom bethlem* 
bofcl-jeptpedn* 
pelan pun ben jolb* 
punobe jrSftan- 
be lopbane* 
jcnjia mseuejo* 

Jnbjx polc-]tebe* 
paejpe pcqtoil¬ 
men dpleape- 10 

mcfcobe l£Se- 
paejion pobomipc cynn- 
p^nnura ppipte* 
brebura jebpolene. 
bjuijon heopa pelppa- 
4cne tinjiaeb* 
aeppie ne polbe* 

pam leob-peapum* [92] 

loth b onp<5n- 

rfc he paxpe msejSe- so 

mon-pipan pleah- 
pc ah pe he on pam lanbe* 
lipian j-ceolbe- 
. pacen j pfricne* 

■j hine paejpe heolb* 
peappept “J jepylbij- 
on pam peobpapc. 
emne pon jelicopt* 
l£jia jem^nbij* 

pe he ne cufie* so 

hpaec pa cynn by bon- 
abpaliam punobe* 
elSel-eapbum. 
cananea pojviS. 
hme cynmj enjla. 

* literally, the foiketeads* 


his possessions, 
bracelets from Bcth-el, 
and household treasures, 
wealth, twisted gold. 

He dwelt afterwards 
by Jordan 
many years, 
where the towns* 
were fair, 

the men of honour void, 
hateful to their Creator. 

The Sodomitiah race were 
bold in sins, 
in deeds perverse j 
they committed of themselves 
continual depravity. 

Would not ever 
those public manners 
Lot adopt j 
but lie of that people 
fled the sinful ways, 

(though he in the land 
must live,) 

their fraud and crimes, 
and held him fair, 
in morals firm and patient, 
in that nation, 
even most like as 
(of precepts mindful) 
that he knew not 
what those people did. 

Abram continued 
in the native dwellings 
of the Canaan ites still: 
him the King of angels, 

* MS. and Junius Icollt. 
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metob mon-cynnej*. 

Creator of mankind, 

munbbyjibe hcolb* 

in Aw protection held. 

pilna peeptmum • 

in the fruits of his wishes. 

~} populb-bu^ebum* 

and worldly goods. 

J upum j hjyum- 

in love and favours j 

pop|>on hi]* \ 6 p peejab- 

wherefore his praise say, 

pibe uubep polcnum* 

wide under the skies. 

pejia cneopippe* 

the families of men. 

pull-pona bcapa* 

children of the baptized , 

he ypean h^pbe. 

10 He the Lord obeyed 

ejxura on cKIe. 

gratefully in the land. 

benben he capbep bpeac. 

while he the earth enjoyed 

hnhj 1 hije-pjnSb* 

holy and wise of mind. 

ntcpjie hleop~lopa a » 
cut cbpihtan* 

Never. 

aeppe peopfceS* 

shall ever be 

pcoph-bepenbpa • 

for those bearing life 

popht 3 ricol- 

afraid and trembling. 

mon pop mecobe- 

Man before his Creator 

** * * 


* # # 


m * * 


pe him septep £* 

ao who to Jiim ever after, 

* * * 


* * # 


* * * 


* * * 


i* * * 


puph jemynba j*peb. 

by dint of meditation. 

mdbe b ■) ha6btnn« 

in mind and deeds. 

popbe jepitte. 

word and wit. 


* According to Lye, hleojt-lopa signifies hmisamjactura; while Manning (in 
Suppl.) renders it homo discern, dteeipulus. The whole passage, to the end of the 
cad to, is extremely obscure, some lines being wanting, os is evident from the de¬ 
fective alliteration, 

11 MS. and Junius nufo. 





118 


CjEDMON’S paraphrase. 


pipe f*ancc- 

wise thoughts. 

0'S hip ealboji-jeb£l* 

until his divorce from life 

oleccaii pile:* 

will serve. 

XXVIII. 

XXVIII. 

Da ic alboji jepjuejn* 

Then heard I that the prince 

elamitajma- 

of the Elamites, 

ppdmne pole-trojan- 

the bold folk-leader. 

pjrpb jebeoban- 

an army raised, 

dplahomaji. 

Chedorlaomer: 

him am bj lapel. 

to him Amraphel 

op penriaji. 

10 of Shinar, 

plbe populbe** 

widely in the world. 

* a * 


* * * 


pjji on pulmm* 

marched in succour. 

jepifcon hie peopeji J?a- 

They four then departed. 

Jjeob-cJmnjaj*. 

kings of nations. 

l^iymme micle* 

with a great multitude. 

pecan puS "5anon* 

to seek south from thence 

poboman j jomopjian . 

Sodom and Gomorrah. 

p»p guB-hepjuin- 

Then with hostile bands was, 

be iojibane» 

by Jordan, 

pejia eSel-lanb* 

20 the people's natal land 

pfbe geonb-penbeb. 

wide overspread. 

polbe peon bum- 

the soil with enemies. 

pceolbe pojihfc monij* 

Must many a fearful 

blac-hleop ibep* 

pale-faced damsel 

bipienbe j£n- 

trembling go 

on ppembep pse^m- 

into a stranger's embrace. 

peollon pepjenb* 

Fell the defenders 

bjiyba 3 beaja* 

of their brides and bracelets. 

bennnm peoce* 

sick with wounds. 


• The lines containing the names of the other two kings, Arioch and Tidal, 
have been inadvertently omitted by the copier of the MS. The sense of the line 
yfre yojrafoe depends upon what should follow, hut is now lost. 
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him |?a cojeanep. [ 93 ] 

mib ju'S-^BBce* 

ppe p 6 pan- 

polc-cyningap. 

ppeofcum pulSon. 

polbon fobome buph. 

ppattum pejuan- 

Jm pmbjia xu- 

nopSmonnum Eep. 

niebe pceolbon. 10 

jo mbon jielban- 

*} japol pellan* 

o 5 f ]>a leobe. 

Ienj ne polbon* 

elamicapua. 

albop pprSan. 

polc-jeptpeonum • 

ac him pjiom-]'picon* 

pdpon J?a fcofomne* 

ppancan* paejion hid be- 20 

ppaSo poel-hejujap. 

j’anj ye panna fujel* 

unbcp bcopcS-j’ccaftum* 

beapij pebepa* 

hpaep onp^nan- 

hreleS dnetton* 

on msejen-Cop’Spum* 

mdbum J>pybje b « 

oS f polc-jetjiume* 


Against them then, 

with warlike force, 

inarched five 

kings of nations, 

with their bands from the south ; 

they would Sodom city 

from foes defend. 

These winters twelve 

before to the northmen 

must needs 

pay homage, 

and tribute give; 

till that those nations 

no longer would 

the Elamites’ 

prince strengthen 

with the public treasures, 

but they deserted him. 

They then marched together, 
the javelins were loud, 
wroth the bands of slaughter, 
the sad fowl sang 
amid the dart-shafts, 
dewy of feathers, 
the rush expecting. 

The warriors hastened 
in powerful bodies, 
bold of mood, 

till that the hosts of nations 
had come 


jepapen hsepbon- 30 

a Lye, citing this place, explains ppancan by Fhatd, Frattcones; but ppanca 
is undoubtedly a missile weapon, as is evident from the passage in the " Death 
of Byrhtnoth"; p pxp ceol&n puna. >e pone popman man. mit> hiy ppancan 
opjccat. See "Anal. Angl. Sax.” p. 123, line 27. and ” Conybe are’s Illustra¬ 
tions,” p. xci. See also ** Wcstcmieder Glouarram Ger. Lat.” voce Franc aica. 

i» The expression mobum fpybje is rendered by Lye c»mi# deprossi, which 
surely cannot be the author’s meaning.—Perhaps we ought to read )>pyrte. 
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fib topomne* 
firSan j nopfcan* 
helmum J>eahte. 

J>aep ymy heapb pleja- 
pael-japa ppixl. 
pi^-cypm micel* 
hlfib hilbe pp6j- 
hanbuin bpujbon* 
heeled op pcseSum. 
hpmj-nueleb ppeopb* 10 

ecjum bilifcij. 

£«p paep eatipynbe*. 
copie oplej-ceap- 
peSSe 8&p ne pacp. 
mfcep jemlitpum- 
n Op'S-men paep on- 
piS-polcum ppice* 
ptipbon prfbom-pape* 

3 jomoppe. 

jolbep bpyttan * 20 

tee )>aem lmb-cpdban- 

leopim bebpopene* 

pyp b- jepteallura • 

jepiton peoph beopa. 

ppam \mm polc-ptybe. 

pledmc nepjan • 

pecjuin opplejene* 

him on ppatie peollon* 

sffSelinja beajm. 

ecjum opJ>ejbe. 20 

piU-jep'SSaj** 


together from afar, 
from south and north, 
with helmets decked. 

There was hard play, 
an interchange of deadly weapons, 
a great war-cry, 
a loud battle-crash. 

Drew with their hands 
the warriors from their sheaths 
the ring-hiltcd sword, 
of edges doughty; 
there was found easily 
death-work to the man 
who ere was not 
with slaughter satiate. 

T/te northmen were 
to the southfolk destructive. 

The inhabitants of Sodom were, 
and of Gomorrah, 
the dispensers of gold, 
at the press of shields 5 
deprived of their beloved 
martial comrades. 

They retired, their lives 
(from the battle -place of nations)- 
by flight to save, 
smitten by the soldiers. 

Fell on their path 
the children of the people, 
by the sword’s edge consumed, 
their voluntary comrades. 


* The sense of Otis and the three following lines is obscure, and my tnrnsla- 
lntian, I fear, fax from satisfactory. 

b Literally, at the linden crowd, from tbe wood of the linden or lime-tre?, of 
which the bucklers were made. Sec my translation of “ Rask’s Anglo-Saxon 
Grammar/’ p. xliii. note. 
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hscpbe pij-pjoji * 

elaimtapna- 

ojibej’ pipa* 

peolb pacl-pcope* 

jepac peo paepna lap- 

psejren pecan* 

pynb jolb jrpubon- 

rthuban pa mib hepje* 

hojib-buph pepa* 

poboman J jomopjian* 10 

pa j oel ajealb* 

ma&jie ceajtpa* 

mtejb prSebon. [ 94> ] 

penman ~y pubupan- 

ppeonbum beplsejene- 

ppom hleop-pt<51e» 

hcccenb lsebbon. 

uc nub cehtum- 

abpahamep mar.j* 

op j'oboma bypij* » 

pe p po$ majjon* 

j ecjan pujtfSup- 

hpelc ]T&San peap$« 

acpteji paem jehnasjte* 

hepe-pulpa jtB* 

papa pe kebbon* 

loch leoba j<5b. 

jiib-monria pine. 

pijojie julpon :• 

XXVIIII. 

Dim pa pecj bjiafte- so 

jepdc pr&an* 
dn jdpa lap* 
po ju-JSe jen«p* 


Had victory in the battle . 
of the Elamites 

the ruler of the marshalled host, 
held the battle-place. 

Went the weapons* leavings 
to seek a fastness. 

The foes pillaged the gold, 
then plundered with their hand 
the treasury of the men 
of Sodom and Gomorrah. 

At that time dearly paid 
the grbat cities5 
the virgins departed, 
the damsels and widows, 
of friends bereft, 
from their asylum: 
driving they brought 
out, with his possessions, 
Abram’s kinsman, 
from Sodom city. 

Wc may that soothly 
farther say, 
what was afterwards, 
after the slaughter, . 
the march of these war-wolves, 
of those who led away 
Lot and the people’s goods, 
the southraen’s treasure. 

They in victory exulted. 

XXVIIII. 

Then a warrior hastily 
went journeying, 
one a leaving of the weapons, 
who had been saved in battle, 


* For Sa it seems that we should read he in this place. 
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abpaham pecan. 

]*e p oplej-peopc* 
pam ebpipcan. 
eople jccy^be. 
popplejen pprtSe. 
poboma pole* 
leoba bujiriSe* 

*3 lothep p 1 ®. 

)?a p mpm-ppelL 

abjmham psejbe. 10 

ppeonbum pmum. 

baeb him piltumep • 

pEfjppept hfielerS. 

pill-je'Soptan. 

anep 3 manpe- 

cpcol ppibban- 

cparS p him p«pe. 

peopce on mobe* 

popja j^popt. 

p hip puhfcpija* » 

peop-nyb polobe* 

ba&b him ppaec-pdpe* 

pa pmcap peep* 

piaeb ahicjan- 

p hip hylbe-maej. 

tfhpeb pupbe- 

beopn mib bpybe. 

him pa bjurSoji ppy. 

eet ppjiaece paepe. 

ppebum micluin* so 

hselbon hyje-j'opje- 

heapbum prfpbum* 

ellen-pdpc. 

j abpahame. 

tpeopa pealbon* 

p hie hip topn mib him* 


Abram to sock, 

who that fatal work 

to the Hebrew 

earl announced, 

that were cruelly slaughtered 

the folk of Sodom, 

the flower of the nations, 

and Lot’s misfortune. 

Then that tale of woe 
Abram told 
to his friends, 
besought to him their aid, 
the righteous man, 
his confederates, 

Aner and Mamre, 

Eshcol third j 
Baid that to him was 
grief in mind, 

of sorrows the most painful; 

that his brother’s son 

was suffering servitude: 

besought those daring men to him, 

those warriors, for this 

counsel devise, 

that his dear kinsman 

might be rescued, 

the chieftain with his bride. 

To him the brothers three, 
at that deliberation, 
with earnest zeal 
healed the mental sorrow', 
with bold words, 
the renowned for valour; 
and to Abram 
gave their faith, 
that they his anger with him 
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jeppscon on ppa$um. 
o$$e on pail peallan. 

|>a pe lmlja hchc. 
hij’ heoptS-pepob. 
p<epna onpdn- 
he Jroep. pigcna panb. 
a?]-e-bejienbj\a- 
xvni. 

•j ccc. eac. 

J>eonben* holbpa* 10 

}>apa pe he jnpte- 

•)> meahte pel acjhpylc • 

on ptpb pejan* 

pealpe linbe b * 

him pa abpaham gep£c- [95] 

•j Jm eoplap J?py. 
pa him aeji tjieope pealbon. 
mib lieojfia polce-jefcpume* 
polbe hip maej hupu loth alyn- 
op M'Bpcjpe. [nan- 

pin cap papon p<5pe. 21 

panbap psejon. 
pop$ ppdmlice- 
on polb-peje. 
hilbe pulpap. 
hepe-picum neh- 
gepdpen haepbon. 

"pa he hij' ppum-japan* 
piphybij pep- 

pdpbum psegbe* 30 

Jmpep apepa* 
him paep }>eapp micel- 
f he on tpa healpe* 


on the foes would wreak, 
or in slaughter fall. 

Then the holy man bade 
his hearth-retainers 
their weapons take: 
he there warriors found, 
bearers of the ashen spear , 
eighteen 

and three hundred eke, 
to their lord faithful, 
of whom he knew 
that each could well 
to battle bear 
the fallow linden. 

Abram then departed, 
and the earls three, [given, 

who ere to him their faith had 
with their band of people j 
he would at least his kinsman Lot 
from calamity. [release 

The warriors were renowned, 
bore their shields 
stoutly forth 
on the earth-way. 

The war-wolves 
near to their camp 
had marched, 
when he to his leaders, 
the cautious man, 
said in words, 

Terah’s son, 

that to him was great need 
that he, on two sides. 


a Thus in MS., but apparently an error for Jeobne, as the word does not 
seem to occur elsewhere. 

b In Beowulf we have jcol^c linb, p. 1£}4. line 17. 
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jjumme 
3ypeum eopbon- 
heapbne hanb-pieman. 
cpsfflS p him pe halja • 
ece bjuhten* 
ea3 liuhfce. 
set j?am ppepe nrSe. 
ppebe henan* 

J>a ic netSan jeppaejn* 

unbeji nihe-pcupan. 10 

haele'5 fcohilbc. 

hlyn peapft on picum* 

pc?lba j pceapfca- 

pceofcenbjia pyll* 

jirS-pldna jejjimb* 

jjupoo tinpejpe- 

unbeji pceofc-pejium- 

pceappe japap- 

j peonba peoph* 

peollon $iece* a> 

J>seji hlihenbe. 

htUSe pepebon. 

peccap J jep^'Sap. 

pjop. ept ahpeapp. 

op nojvS-monna. 

nrS-jetseone. 

aepc-tip pepa* 

abjiaham pealbe- 

pij fco pebbe* 

nallep punben jolb* so 

pop hip puhtijpan. 
ploh 'j pylbe. 
peonb on pfcte 1 * 


the grim war-mote 
should to the strangers show, 
the hard hand-play: 
said that him the holy 
Lord eternal 
might easily, 
at the strife of spears, 
with success reward. 

When, as I have heard, to sleep, 
under the shade of night, 
the warrior bowed, 
was in the camp the din 
of shields and shafts, 
the fall of archers, 
whizzing of war-darts: 
griped nnsoftly 
among the shooters 
the sharp arrows, 
and the lives of the foes 
fell thickly, 
where laughing 
they had borne the spoil, 
warriors and allies. 

Victory turned again 
from the northmen’s 
hostile malice, 

the spear-glory of the men :— 

Abram gave 

war in ransom, 

not twisted gold, 

for his brother's son. 

Struck and felled 
the enemy in fight: 


* Lye renders this line exuliana in caniiUna. 1 suspect ptte to be an error for 
feohte, or rather pyhte, and. have translated accordingly. 
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luin on pilcum jjiip. 
heopon-picep peapb* 
hcpjaf pup bon* 
peopep on }Jeame. 
plc-cJ'mnjaf. 

leobe paeppan* so 

him on lajrc ptdb- 
hihclic heop$-pepob. 

"j heeled lajon. 

on ppafo peton* 10 

)?a J?e poboma* 

~j jomoppa. 
jolbe bepdpan* 
bejtjiubon ptij-pituin* • 
him f ptrSe jealb. 
paebepa lochey. 

pleonbe b . 

clamicapna. 

ulbop-buTprbe* 

bdme bebpopene* 20 

0$ hie bowapco* [ 96 ] 

tinpeop piepon* 

jepat him abpaham J?a- 

on ]?a pSj-pdbe* 

prSepcpob pec 5 n- 

laBpa monna. 

loth p«j* iflijiebeb* 

eopl mib aehcum* 

ihej'a hpuppon • 

pip on pillan* 30 

pibe jej'apon. 
ppeopa peoph-banan* 


in Ms support crushed 

the Guardian of heaven's kingdom 

those bands, were 

in flight four 

kings of nations, 

leaders of people: 

on their footsteps stood 

the exulting vassalage, 

and the warriors lay, 

sate, on the way, 

those that Sodom 

and Gomorrah 

had of gold bereft, 

they strewed on the path-ways. 

Them that sternly paid 

the uncle of Lot: 

fleeing [were] 

the Elamites' 

chief nobles, 

of power bereft, 

till that they from Damascus 

were not Ear. 

Abram then went 
on the war-road, 
the retreat to see 
of the hostile men. 

Lot was rescued, 

the earl with his possessions, 

the females returned, 

the women willingly; 

saw wide around 

the murderers of the people* 


a 1116 signification of jtfj-pitum seems very doubtful; perhaps wc should 
read jti j-picum, meaning lotcns or villages on the road. 
b The word /cejion seems to be wanting in this place. 
c Literally, of the free. 
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pujlap plitan. 

on ecj-pale* 

abjiaham pepebe. 

pu?-monna ept. 

pnc y bpyba* 

a&^Selinja beapn* 

o'? lemop* maeje?. 

heopa majum* 

naeppe mon ealpa* 

kpjjenbpa hep. 10 

lytle pepebe. 

J?on pup?licop* 
jnj-p? dfceah* 

Jrapa Jje pi? ppa miclum* 
inasjne jep»pbe :• [ 07 ] 


the birds tearing, 

amid the slaughter of swords. 

Abram conveyed 

back the south-men’s 

treasure and brides, 

the children of the people, 

unto the territory of * * *, 

to their kindred. 

Never any one of all 
living here, 
with a small band, 
on a worthier than that 
warlike expedition marched, 
of those who against so great 
a power rushed. 


XXX. 

pa p»p pu? jranon* 

poboma pole* 

ju?-ppell pejan b . 

hpelc ^pdinpa peap?* 

peonba ppom-Mb. 20 

jepdr him ppea ledba* 

eoplum be bp open. 

abpaham pecan* 

ppeonba peapeeapt c . 

him pepebe mib> 

poionna. 

pin cep hypbe* 

f paep pe maipa* 

melchijebec- 

leoba bipceop. so 

pe. raib ldcum com* 


XXX. 

Then was, south from thence, 
the people of Sodom 
awaiting tidings of the battle,— 
how was the fierce 
enemies* retreat ? 

The lord of the people went, 
of his men bereft, 
to seek Abram, 
destitute of friends; 
with him went 
Salem’s 

treasure’s guardian, 
that was the great 
Melchizedek, 
the people’s bishop, 
who came with gifts. 


* Evidently an error of the scribe# perhaps for zomopjm. 
b My interpretation of pe^an is purely conjectural. 
c This line is in apposition to line 32. 
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j.'Yjib-junca ppuman> 

TOJie SJteran. 
abjxaham djtlice* 
him onfecce. 
jobej- blecfunje. 

■] fpa jybbobe. 

pyp Zu jepuji^ob- 

on pcjia jdme ■ 

pop ]>&y eajum* 

pe be aefca cip. 10 

tec jube popjeap* 

p if 30b felpa. 

j'cSe heteenbpa* 

hepja J>pymmaf • 

on 3epealb jebpasc* 

3 ]>e paepnum last- 
panc-jtpaete popi$. 
pume pypcan* 
huSc dhpebban. 

3 haeleS pyllan. 20 

on jpaSe pc ton. 
ne meahton fib-pep ob. 
jnbe jrpopan* 

£ c lue 30b plymbe* • 
fe 5 e aec-peohcan* 
mib pjium^apuni. 
pib opepmaejnef. 
e3fan pccolbo,. 
hanbum ffount* 

3 halcju cpeop- 30 

feo )>u pr 5 pobopa peapb. 
pihce heal be jt- 


the chief of martial leaders 
fair to greet, 

Abram, honourably ; 
and on him set 
God’s blessing, 
and thus sang:— 

€ Be thou honoured 

in the number of men, 

before the eyes of him 

who to thee glory of spears, 

at battle, gave ; 

that is, God himself, 

who the pursuing 

armies’ bands 

brake in his power, 

and thee with weapons let 

a way forth through the proud 

widely work, 

rescue the spoil, 

and the warriors fell. 

On the way they sate; 
the marching host might not 
in battle thrive, 
but them God routed, 

(who to fight 

with the patriarchs, 

against superior force’s 

terror is said, 

with his hands,) 

and the holy covenant, 

which thou with heaven’s Ruler 

rightly boldest/ 


» The order of this and the six following lines seems to be; hit them God (and 
the holy covenant) routed , who with his hands is said to fight with the patriarchs, 
against the terror of superior force. Scealbe here seems to have the force which 
the same verb has in modern German, viz. is said, is understood. 
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him |>a pe'beopn* 
bletpun^a lean. 

}mph hanb ajeap. 

3 J my hepe-teamep. 
eallej* teo'San pceat* 
abjiaham pealbe* 
gobep bij eeope. 
pa. pppeec juS-cfnmg. 
poboma albop- 

peejum bepylleb 1 . io 

to abpahame. 
him paep dpa }>eapp. 
popgip me mennen. 
minpa leoba. 

]>e ]m £hpebbept. 
hepgep epaaptum. 
pepa p&l-dommum. 
hapa pe punben 301b. 

P 8§p iijen paep. 

uppum polce. [ 98 ] 

peoh 3 ppeetpa* ai 

lset me ppeo las ban. 

ept on etSel* 

ffi'Selinja beapn. 

on p 4 pte pic- 

pip 3 cmhtap. 

eapme pybepan* 

eapopan pynbon beabe* 

polc-jepbap. 

nJmJSe pea dne» 30 

pe me mib peeolbon. 
meapee healban* 
him ]?a abpaham* 
anbppapobe. 


Him then the prince 
the gift of his blessings 
gave, through his hand, 
and of the martial spoil, 
throughout, a teuth portion 
on Abram bestowed, 

God’s bishop. 

Then spate the warlike king, 
the prince of Sodom, 
of his warriors bereft, 
to Abram; 

to him was need of wealth 
‘ Give me the damsels 
of my people, 
whom thou hast rescued, 
through power of thy band, 
from those men’s fatal bonds; 
have to thee the twisted gold, 
that erst belonging was 
to our folk, 

the wealth and ornaments: 

let me lead them free, 

back into their country, 

my people’s children, 

into their wasted dwelling-place, 

the women and the youths, 

the poor widows ; 

their sons are dead, 

nobles of the country, 

save a few only, 

who with me must 

the frontier guard.* 

Him then Abram 
answered 


*■ This participle appears to be synonymous with bejlae^en, signifying bereft 
(of friends, through their being elain or felled). 
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a*bpe pop eojilum- 
cine jepuji*Sob. 
bdmc 3 pjojie* 
bpihthce ppjiaec- 
ic ]>c jehace* 
hwle'Sa palbenb. 
pop j>am hal^aii. 

|>e heopona ip. 

Jnn*e eojvSan- 

djenb ppea* 10 

pdpbum mlnum. 
nip populb-peoh |?€ ic me £jan 
pille. 

pceat ne j-cillinj. 

Jrap ic oopceocenbum* 

Jieoben imtfpa* 

J>mep ahpebbe- 
as Selin ja helm, 
py laep \>w epc cpefte* 
f ic pupbe* 

pill-jejxeallum- 90 

eabij < 5 n eopSan* 
afep-jej-tpeonum *. 
poboma pice* 

# «F * 

6c ]>u mojt heonon liirBe lseban* 
J>e ic )>e sec hilbe jepldh. 
ealle buron bs£le* 

|>ippa bpiht-pepa. 
anepep j mampep* 

3 epcolep* 30 

nelle ic jia pincap. 
pihce bens£man* 


forthwith before the people: 
honoured for valour, 
power and victory; 
lordly he. spoke i— 
c I vow to thee, 
lord of men, 
before the Holy, 
that is of heaven 
and of this earth 
the owning Lord, 
with my words,— 
there is no worldly pelf, that I 
will for myself possess, 
scot nor shilling, 
for that 1 from the assailants, 
great lord! 
rescued thee, 
chief of men! 

lest thou shouldest say hereafter, 

that I became 

with my comrades 

rich on earth, 

with the treasures 

of Sodom’s realm ,* 

[spoil, 

but thou hence mayest lead the 
which 1 for thee have won in battle, 
all, save the part 
of these chieftains, 

Auer and Mature, 
and Eshcol: 

1 will not those warriors 
of their right deprive ; 


“ Literally, with the brass (i. e. money) treasures. In the following line, ptce 
seems to be on error for picer. The line in alliteration with jx^oma pice is 
wanting. 
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do hie me pull-eobon. 
set ®pc-|>pfflce. 
piiheon pe sepfcep ppoppe* 
jepic jm pepian ntS. 
him. h^ppeb jolb. 

~j healp-maejeft*. 
leoba lbeya* 

Jm pe l&$pa ne j?eapp. 
heelerSa hilb-)?paece. 

hpfle onpctan* 10 

nop'S-manna plj* 
elcne pujlaj* • 
unbep beoph-hleo)?um* 
bl< 5 bij petaS. 
j>eob-hepja pel* 
piece jepylleb. 
jeptfc him pa pe healbenb- 
him p^ian* 
mib py hepe-ceame- 
pe him pe halja popjeap- so 

ebpla ieob- 
Ipna gemynbij- 
$a jin abpahame* 
eopbe pelpa* 
heopona heah-cymnj* 
halije pppaece- 
tp^mebe rJ-mobijne. 
y him t 6 peopbobe. [ 99 J 
mlba pynbon uuda b ^ina¬ 
ne la&c pu pe J?In m< 5 b apealcan* 
paappaept pillan minep* ai 

ne >eappt pu pe pihe onbpaeban. 
penben pu mine Upe laepep ■ 


PARAPHRASE. 

for they well aided me, 
at the brunt of ashen spears, 
fought for thy benefit. 

Depart thou now conveying 
home the fretted gold, 
and beloved damsels, 
women of the nations, [self, 
thou for enemies' needest not thy- 
for those men's martial violence, 
a while disquiet, 
the northmen's war. 

The teeming fowls, 
among the mountain-heights, 
sit bloody, 

with the slaughter of those bands 
thickly filled.* 

Departed then the prince 
home to journey, 
with the martial spoil, 
which to him gave the holy 
Hebrews' lord, 
mindful of benefits. 

Then again to Abram 
appeared himself, 
the heavens' high King j 
with holy speech 
comforted the meek of mind, 
and to him spake:— 
f Thy rewards arc great, 
let not thou thy mind depress thee; 
observant of my will, 
thou needest not fear aught, 
while thou my precepts cxccutest; 


* A similar compound with the word healf, viz. healj^zebebbs, occurs in 
Beowulf, p. 7, line 21. 

b Both rrucla and }fna seem to be errors for nude and pine. 
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£c ic jx? hpijenbe hep. 
pi5 peana jehpam- 
ppeo 3 pcylbe- 
polmum mfnum* 
ne J>eappt Jm popht pepan* 

XXXI. 

S'bpaham Jm- 
anbppapobe* 

bacb-p<Sp bpihcne jlnum* 
ppsejn hine bsej-jume ppdb* 
hpaet jipejt |m me* to 

japta palbenb* 
ppeo-manna to ppoppe* 
nu ic J>up jpenpccapt eom» 
nc pcapp Ic yppe-jrtfl* 
eapopan bychan* 
a?ncjum mfnpa* 
ic me aepfcep pculon* 
mine populb-majap • 
pelan bpyttian* 

ne pealbejx pu me j*unu* *> 

p<5ji3on mec popj bpeceft* 
on jepan pprSe. 

ic pylp ne maej- [ 100] 

paeb ihycjan* 
jaeS jepdpa min* 
pejen ppeo-beapnum* 
pippre myntet> in jepancum* 
j> me eeptep pe eapopan fine, 
yppe-peapbap 

jej-eoS f me op bpybe. ao 
beapn ne pdcon* 
him J>a sebpe job* 
anbjpapobe* 
nceppe jepipan* 


for I thee living here, 
against every ill 
will cover and shield, 
with my hands: 
thou needest not be fearful/ 

XXXI. 

Abram then 
answered, 

the deed-famed, his Lord; 
him ashed the stricken in days :— 
1 What givest thou me. 

Ruler of spirits, 
for men's comfort, 
now 1 am thus desolate ? 

1 need not an hereditary seat 
build for any 
sons of mine; 
but after me shall 
my worldly connexions 
my wealth enjoy. 

Thou hast not given me a son, 
therefore me sorrow vexeth 
sorely in mind; 

I may not myself 
counsel devise. 

My steward goeth 
elate with children, 
firmly in thought imagincth, 
that after me his sons shall be 
the heirs: 

he sceth that by my wife to me 
children are not bom/ 

Him then forthwith God 
answered:— 

* Never of the steward 
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pcebab pine. 

eapopa* Jppe. 

ic pin rijen beapn- 

ppaetpa healbeft. 

ponne pin plaepc lije'S* 

pceapa hcopon* 

hypfte jepim- 

jiobopep cunjel- 

pa nil prime hoopa* 

pulbop-psejme plite. io 

plbe bselab* 

opep bp£b bpymu* 

beophte j’clnan* 

j'pilc biS nuej-buph* 

menigo plnpe* 

polc-beapnuin ppome. 

ne laec pu pin peplrS pepan- 

popjum ajt&leb- 

ji 4 n pe punu peopbeb. 

bcapn op bjiybe- 20 

puph jebyph cumen. 

j-ebe eepeep bib. 

yppep hyp be • 

j( 5 be majpe* 

ne jeompa pu. 

tc eom pe palbenb* 

pe pe pop pintpa pela. 

op calbea* 

ceaptpe rilsebbe- 

peopepa pumne- 30 

jchec pe polc-ptebe* 

plbe to jepealbe- 

ic pe p$ 6 pe nri* 

majo ebpea- 

mine pelle* 


shall the sons 
govern thy heritage; 
but thine own child 
shall rule thy treasures, 
when thy flesh licth. 

Behold the heaven; 

tell its ornaments, 

the stars of the firmament, 

which now largely their 

glorious beauty, 

widely deal, 

over the broad ocean 

brightly shine: 

such shall be the family 

of thy people* 

excellent in its children. 

Let not thou thy soul be 
with sorrows bound j 
yet .to thee shall sons, 
children from thy wife, 
come by birth, 
who shall after be 
guardians of thy heritage, 
good and great. 

Be not thou sad j 
I am the Powerful, 
who thee, many winters since, 
from the Chaldeans* 
city led, 

some four of you , 
promised thee dwellings, 
ample in possession; 

I thee now, 

parent of the Hebrews! 
my covenant give. 


* The construction requires eapopan. 
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f j*ceal fpora-cyane- 

polbe pine* 

j ib laub manij* 

jepefceb pujiSan* 

cojriSan pceacap 

oS eupparen- 

j fjiom ejypca* 

ebel-meapce* 

ppa a nub nrSap b tpa* 

nflup j*ceabet>* 10 

■j epc penbeS* j'sG* 

pi be pice* 

call f pculon £jan* 

capojian pine. 

peob-lanba jehpilc* 

jya pa ppeo pseeep* 

jreape j-tfri-bypij* 

j cjieamum bepmba*S. 

pamije pldbap 

polc-mseySa byht d * 20 

pa parj* pappan* 

j*iji on mdbe- 

f him abjiahame. 

aenig ne peap‘5- 

puph jebebpcipe* 

beapn jema^ne* 

ppeolic co ppoppe* [ 101 ] 
onjan pa pcphS-ceafuj* 
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that shall with thy offspring 
the earth, 

many a spacious land, 
be peopled, 
earth’s regions, 
unto the Euphrates, 
and from the Egyptians’ 
country-limit, 

(which with two streams 
Nilue boundeth,) 
and unto the Mediterranean sea, 
spacious realms. 

All that shall own 

thy sons, 

each country, 

which those three waters 

(lofty towns of stone) 

with their streams surround, 

foamy floods, 

the boundary of nations.' 

Then was to Sarah 
pain in mind, 
that to them by Abram 
was not any, 
through marriage, 
child common, 
goodly, for comfort. 

She began then, anxious in soul, 


A The word jp a is here, and at line 16, a relative, like the German bo. Thus 
also Beowulf; jjlite-beojihtne pan;. jpa paeteji bebujetf. See Thorkelin'a Edit, 
p. 10. 1. and Bosk's Gr. p. 206. 

b Junius has jufta;, both here and in his transcript of iElfric, MS. BodL 
c For epe penbefc pe, which seems void of an appropriate sense, I suspect we 
ought to read oft penbel j*. 

rt According to the Suppl. to Lye. bylit signifies augnlus vcl «ntw in quo eon- 
ramtut limit™ rtyivuw*. It seems to be synonymous with the Gcr. Bucht. 
Jsl. and Dan. Bugt, 
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to pepe plnum* 

pdpbum marSlan* 

me pxy poppypnbe* 

palbenb heopona* 

f ic nwej-bupje* 

mopte J?inpe* 

pim miclian* 

pobepum unbep* 

eapopum Jtfnum. 

nH Sc eom oppena- 10 

f unc peo efcyl-ptaep* 

reppe people- 

gipefce aefcjaebepe* 

ic eom jeomop-ppdb- 

bpihcen mSn. 

bo ppa ic J?e bibbe* 

h6p Ip pernne. 

ppeolecu moej. 

ibep ejypfcipc- 

4n dn jepealbe- ao 

Me ]?e )>a pecene* 
pejte jejnjan. 

'j dpanba* 
hpaeftep ypea pille* 
aenrgne fye* 
yppe-peapba* 
on populb Mean. 

J?uph f pip enman* 

j?a pe eabeja pep* 

ibepe ltfpum* so 

jetSapobe* 

hehe him |>eop-mennen. 
on bebb jdn. 
bpybe ldpum* 
hipe mdb aptah* 

\>* heo paep majo-tunbpe. 


to ter consort, 

with words to speak:— 

‘ Me hath denied it 
the Lord of Heaven, 
that I of thy 
family may 
increase the number, 
under heaven, 
with thy sons. 

Now I am hopeless, 

that to us the staff of otcr family 

will ever be 

given together. 

I am with sadness worn. 

My lord, 

do as I pray thee ; 

here is a damsel, 

a comely maiden, 

an Egyptian woman, 

one in thy power; 

bid her then to thee straight 

thy couch ascend, 

and make trial, 

whether the Lord will 

to thee any 

heir, 

into the world let, 
by this woman, come/ 

111611 the blessed man 
to the woman's counsels 
assented, 

bade the bond-woman to him 
into bed to go, 
by his wife's counsels. 

Her mind rose, 
when she had with offspring 



casdmon’s 

be abpahamc« 

eacen popben* [102] 

( 5 njan fepfmncum- 

Ajenb-ppean. 

halj'-jacjx hepian* 

hijc JipySe po2j« 

peer latSpeubo- 

lujimm ne polbe* 

J?eopbotn polian- 

ac heo j>pijee onjan. 10 

pi '5 pappan* 

ppifte pinnan. 

J>a ic f fly J«pp®5 n * 
ptfpbnm cySan. 
hijie mau-bpilicne. 
mdbep r op 5 e. 
pap-pephB paejbe* 

T j-prbe epaeft. 
ne ppemejr j?u jepjrpnu* 

*j juhe pr 5 me* 20 

]?apobept J>u jena- 

f me }>eop-mennen. 

pSSan tfjap ^$e* 

ibepe lapre- 

bebb-pepce jepcah* 

j*pa Sc bena p£p* 

bpehte bogopa jehpam*- 

baebum 'j pdpbum* 

tinaplice f- 

sigan* pceal* » 

pp ic 1116c pop Jhj* 
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by Abram 
been increased • 
she sought with insults 
her mistress, 
stubborn, to vex, 
bore contumely in mind, 
was ill-disposed, 
willingly would not 
thraldom endure, 
but she boldly sought 
against Sarah 

vehemently to strive. [man 

Then, as 1 have heard, that wo¬ 
rn ade known in words 
to her lord 
her mind's sorrow, 
sore in soul said, 
and strongly spake:— 

* Thou doest not what is seemly 
and right towards me $ 
thou hast still permitted 
that me the bond-woman 
Hagar (since to thee 
the woman with step 
thy bed ascended, 
as I was suppliant,) 
hath vexed each day, 
by deeds and words. 
Disgracefully that 
shall Hagar rue , 
if I may for thee* 


* MS. and Junius, bjiclira bojo/m gcham. 

For ajan 1 suspect we Bhould read A^ap, and that hpcopian or jeloan, or a 
verb of like import, has been omitted in the line. 

c "if I may for thcc," i. c. if I night be allowed. Again, on a similar occasion, 
Sarah says, jtj: ic peal*an mot;. 
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mine peal ban- 
abjiaham leopa* 

)>eep jie eeluuhrij* 

[bpihcna] * bjuhcen- 

bema nub unc fcpih. 

hipe J?a aebjie* 

anbppapobe* 

pip-hybij pep. 

ptfpbum phiura* 

ne pplaete ic J?e. ui 

Reuben pit lipiaft bti. [ 103 ] 

apna leape* 

6c |?u yin 6jen mopt- 
meunen dteon* 

]*pa yin m< 5 b ppeoft :• 

XXXII. 

Ba peap -5 tinbltfSe. 
abpahamep open* 
lupe popc-}»eope. 
ppa'S oo mobe- 

heapb 3 hpetie- 90 

bije-ceonan pppaec- 
ppsecne on peemnan. 
heo y* ple< 5 n jepdc- 
)?pea 3 J>eopb< 5 ra* 

Rollon nd polbc- 
ypel 3 onbledn* 

J>aep -Sc «ep bybe. 

to pappan* 

ac heo on prS gep6t* 

pepten pecan. 30 

J?aep hie pnlbpep Jiejn. 


govern my own, 
beloved Abram ! 
of this be the Almighty 
the Lord [of lords] 
judge ’twixt us two.’ 

Her then straight 
answered 
the prudent man, 
with his words 
* I will not forsake thee, 
while we both live, 
of honours void b , 
hut thou mayest thine own 
servant treat, 
os thy mind liketh.’ 

XXXII. 

Then was unblithe 
Abram’s wife, 
with her work-servant 
wroth in mood: 
hard and cruel, 
her mind’s hate spake, 
fiercely against the damsel. 

She then fled 
invective and thraldom, 
would not endure 
evil and vengeance 
for what she ere had done 
to Sarah, 

but on her way she went 
the waste to seek. 

There her a minister of glory. 


R The word fejuhtna is here supplied; the resemblance of which to *juhccn 
immediately following may have occasioned its omission by the scribe. 
b i. e. childless. 
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enjel bjuhtnej'- 
jui jeimuce- 
jeomoji mdbe. 
ye hie jeopne ppaejn. 
lipibep punbapfc pu. 
peapceapt ibep. 
j iiSaj- bpeojan. 
pcc j-ajipe ah- 
heo tom acbpe. 

anbj'pajiobe* 10 

ic fleah pean pan a* 

pilna jehpilcep* 

hlsepbijaa hccc. 

bean op picum* 

rpejan *5 ceonan* 

uu pceal teajuj hleop* [104] 

on peptenne. 

pirobep biban. 

hponno op hcojifcan. 

liun^cp o? 5 c pulp* 20 

j*apie 3 rojijc. 

j’omeb abju^be* 

tope pa pe en^el. 

anbjpapobe. 

ne ceapa |m peoji hcdnon* 
pleame baelan ■ 
pompipfc incjie. 
ac pu j'ttce epc- 
eajma pe ajia* 

eaftmob onjin • 30 

bjieojan ©peep bujeftum* 

pep bjuheen holb- 

pu jccalc djajv 

abpahame punu. 

on poyuilb bpinjan- 

ic pe popbum nd- 


an angel of the Lord, 
one met, 
sad in mood, 

who her earnestly asked:— 

( Whither art thou hastening, 
poor damsel, 
to endure thy lot ? 

Thcc Sarah owned.* 

She him forthwith 
answered 

‘ 1 fled from evil, (lacking 
of every wish,) 
from my lady* a hate, 

(poor from the dwelling-place,) 
torment and insult. 

Now shall Iy with tearful face, 

in the waste 

my doom abide; 

when from my heart 

hunger or wolf 

soul and sorrow 

shall at once have torn/ 

Her then the angel 
answered:— 

‘Care not thou, far from hence, 

by flight to port 

your fellowship, 

but seek thou it again ; 

earn to thee honour, 

tounble, strive 

to act according to virtue; 

be to thy lord faithful; 

thou, Hagar, shalt 

to Abram a son 

bring into the world. 

I to thee now with my 
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mfnum pecje* 
p ye majo-jnnc pceal* 
nub ylbum pepan* 
lpmahel haten- 
ye br 5 tinhyjie. 
opbej-pHie. 
prfcepbpeca* 
pejia cneopippum* 
m^um pinum* 

hine momje dn. 10 

pjia'Se piimatS • 

mib paepen-ppaece. 

op jnun ppum japum* 

pole apascma'S* 

peob ri nmffi fce. 

jepit pu pinne eptt* 

palbenb pecan* 

puna pfflm pe djon* 

heo pa »bpe jepdt* 

enjlep l£pum* 20 

hipe hlapopbum. 

j-pa pe halja bebeab* 

jobep B&penb-japt- 

jleapan pppaece* [ 105 ] 

3 a peap 3 abpahaxne- 

ipma£l jebdpen* 

epne pa be on populbe* 

pinfcpa haepbe* 

vi. 3 lxxx- 

punu pedx ;j t&h* ao 

ppa pe enjel fiSp* 

pupb hip Ajen pdpb. 

pfi&le ppeo^o-pcealc* 

p&mnan psejbe. [ 106 ] 

pa pe ISeoben* 

ymb xrn. jeap« 


words a ay, 
that the boy shall, 

’mongst men, be 
Ishmael called. 

He shall be fierce, 
blood-thirsty, 
an adversary 
to the tribes of men, 
to his kindred; 
on him many 
shall fiercely war, 
with weapon’s force. 

From these patriarchs 
shall spring a people, 
a vast nation. 

Go thou ngain thy 
lord to seek, 

dwell with those who own thee.* 

She then forthwith went, 
through the angel*s precepts, 
to her lords, 

as the holy one commanded, 
God’s messenger-spirit, 
with speech discreet. 

Then was to Abram 
Ishmael born, 
just when he in the world 
winters had 
six mid eighty. 

The son waxed and throve, 
as the angel erst, 
through his own word, 
the faithful minister, 
to the damsel said. 

Then the Supreme, 
after thirteen years. 
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ece bjuhten • 

Pi’S abpahame ppjia&c- 
leopa j’pa ic pe htfjie- 
kepc uncjie pel* 
cjieop-jiacbcnne- 
ic pe on riba jehponc- 
fcuju’Sum jtepc- 
pep J>u bs6bum pju 5 m* 
pillan minep- 

ic p& p«6pe pop's* id 

p< 5 Se jelaej ee* 

pe ic pe pealbe jeo- 

ppoppe co pebbe- 

Sajj- pin pejihS beme^jm* 

Jm fcealc haljum* 

hjpeb frfnne- 

pete pijojiep taicn- 

] <58 on jehpdcue- 

ptepneb-cynuep* 

jip Jm pille on me- » 

hlapopb habbau* 

o8Se holbne ppeonb- 

pinum ppiotncjTine • 

ic paep jrulcep beo- 

hyjibe 3 healbenb- 

jip hyjm$ me- 

bpeope-jehy^bum - 

■j bebobn piliaS- 

min pdlian- 

pcea! monna jehpilc- 30 

pajpe cueojuppe* 

cilbipc pej - an- 

pwpueb-cynuep- 

pnef pe on populb cynvS- 

Smb peopon mlic- 

j-jjojiej* t£ene- 


ike Lord eternal, 
with Abram spake 
‘ Belored, as I thee teach, 
perform thou well our 
covenantt 

1 thee, at every time, 
will raise with honours; 
he thou in deeds strenuous, 
according to my will: 

I the compact still 
will truly execute, 
which of old 1 gave thee, 
in pledge of comfort, 
because thy soul mourned. 

Thou shalt hallow 
thy family, 
set a sign of triumph, 
true, on each 
of the male kind, 
if thou wilt in me 
have a Lord, 
or faithful friend 
to thy offspring. 

I will be this people’s 
pastor and ruler, 
if ye obey me 
in your bosom-thoughts, 
and my commandments 
will fulfil. 

Shall every man 
of this race, 
being childish, 

of the male kind, [cometh, 

from when he into the world 
after seven nights, 
with the sign of triumph. 
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jetfjnob me* 
o$ 8 e Of eop5an- 
Jmjih peonbpcipe* 
p-edp dbaeleb. 

4bjupen ppom buju5uin- 
b<55 yy a ic hate* 
ic eop cpeopije. 

PF je f tScen jejafi. 
j*<5‘S jeleipan • 

Jm fcealc punu rfgan* 10 

bcapn be bpybe Jmipe- 
J>one pculon buph-prtenbe. 
ealle ipSic hatan. [mijan. 

ne ]>eajijp ]?e Jraep eapopan pceo- 
4c ic ]?am majo-junce* 
mine jrylle* 
jobcunbe jipe* 
jajtep mihtum. 
j.’jieonb-rpeb pperaum- 
he onp5n pceal* ao 

blippe minpe* 

~j bletpinje* 

lupan *3 bjje> 

op J>am leob-ppuman - 

bjidb pole cuma , 5‘ 

bjiego-yeajiba pela. 

jwfpe ap5j*a5- 

picep hyjibap • 

populb- cynonjap • 

pibe mape :• [107] 

XXXIII. 

Abpaham '5a- si 

opeptum legbe- 
hleop on eop5an« 

3 nub huej'e bepanb- 


be to me dedicated) 
or from the earth, 
by enmity, 
far parted, 
driven from good. 

Do as I command, 

1 confide to you, 
if ye that sign observe, 
the true faith. 

Thou shalt have a son, 
a child, by thy bride, [towns 
whom shall the inhabitants of 
all call Isaac. [this sou. 

Thou needest not shame thee of 
for I to the youth 
will give my 
grace divine, 

through the spirit’s powers, 
many friends for benefits: 
he shall partake 
my bliss 
and blessing, 
love and favour. 

From that patriarch 
a wide-spread folk shall conic, 
many princes 
renowned shall arise, 
guardians of the realm, 
worldly kings, 
widely great/ 

XXXIII. 

Abram then 

laid in haste 

his face on earth, 

and with slighting turned 



CiEDMON’S PARAPHRASE, 141 


j>a hleo^oji-cpybap- 

on hije j juum- 

mrfb-getSancc* 

he pxy mtel-bfie^ep. 

polj: ne pen be* 

p him papjia* 

bpyb blonben-peax. 

bpinjan meahre* 

on pOjiulb jninu* 

pijxe jeappe • 10 

p p pip hupu- 

pmepa heepbe* 

epne c- 

^ereleb pimep. 
he Jra metobc oncpaeS* 
mippipum pjwSb- 
iip^e ljuiaeb 
lapum j-pilce- 
]>eoben pinum* 

j pe pane peje* *> 

heajibpaebne hyje. 

hcopcan pepan^e- 

to bpeojanne- 

bae^ep j nihtej'- 

popbum ha&bum* 

pillon pinnc- 

him pa paejepe ■ 

ppea wlmihnj. 

6 ce bjuhtoo* 

anbppajiobe* »» 

pe j eeal pinepum ppdb* 
on populb bjnnjan- 
pappa j unu* 
j '65 pop'bjdn* 


those revelations 
in his mind, 
his thought. 

He, at that time of day, 

weened not himself, 

that to him Sarah, 

his fair-haired 1 wife, 

could bring 

into the world a-son; 

he knew well 

that the woman, at least, 

had winters 

just a hundred, 

of number told. 

Then spake he to his Creator, 
stricken in years:— 

‘ May Ishmael live 
as it were in thy 
precepts, O Lord \ 
and bear thee thanks, 
with Btedfast mind, 
strong heart, 
to execute, 
by day and night, 
by words and deeds, 
thy will/ 

Him then fair 
the almighty Rnler, 
the eternal Lord, 
answered:— 

‘ To thee, stricken in years, shall 
bring into the world 
Sarah a son, 
he truly come forth 


* Perhaps white-hairtd, m allusion to her age, though this translation suits 
bnt ill with what follows respecting Abiwdech. 
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p^jriS 1 aeprep Juppuni* 
pdpb-jemeapcum • 
lc lpmael- 
epeum pille* 
blefcpian n<i* 
ppa ]?u b£na eapfc. 
]>lnum ppum-beapne* 
f peoph-baja- 
on populb-plce. 
popn jebfbe. 
tanum tubpe- 
|m pxy trSa beo* 
hpsebpe lc ipace • 
eapojtan }>mum- 
jeonjum beapne- 
Jrani J?e jen nip. 
on pojiulb cumcn- 
pilla ppebum- 
bnje’Sa jehpilcpe* 
on bajum pille. 
jpibop pt£pan* 

3 him pdfte to* 
m< 5 bep pg&pe* 
mine jele^ffcan 6 * 
halige hije tyieapa* 

3 him holb pepan- 
abpaham ppemebe- 
ppa him pe eca bebedb* 
pette pprSo-ticn* 
be ppe&n ha§pe* 
on hip pelpep punu* 
heht p pejn pepan* 
heah jehpilcne. 

J>e hip hma paep* 
paepneb-c^nnep. 


shall, according to these 
promises. 

I Ishmacl 
bounteously will 
now bless, 

as thou art suppliant, 
thy first-born child, 
that life-days, 
in the world's realm, 
to he many may abide, 
with spreading progeny j 
this thou shalt obtain: 
yet I Isaac, 
thy son, 

thy young child, 
who is not yet to thee 
come into the world, 
with speed to his wishes, 
with every good, 

20 in time, will 

much more honour, 
and to him truly 
my mind's covenant 
will perforin, 
a holy spiritual compact, 
and to him be gracious.* 
Abram did 

as him the Eternal bade, 
set a sign of peace, 
so at the Lord's behest, 
on his own son, 
bade it a sign to be; 
circumcised each one 
who his domestic was, 
of the male kind \ 

* MS. gelseran. 


• MS. ppjib. 
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ps&jie jemJnbij. 
jleap on m<5be. 

$a him job j*ealbe« 
pdSe tpeopa* 

*3 pz peolp onpenj- [ 108 ] 
rophfcum tdcne. 
a hip fciji-metob. 
bompept cyninj* 
bujeSum iecce« 

on pojiulb-pice- 10 

he him paey pophte to*. 
pi$$an he on p&pe* 
p upturn meahte- 
hip palbenbep* 

pillan ppemman b - 

# * * 

* • * 

* * * 

* * * 

* * * 

* # * 

* * * 

* * «? 

* # # 

* # * 

* • * 

* * * 

Jia f pip ahloh- [ 109 ] 

pejieba bjukunep* 

nallep jlsebhce* 

uc heo jeapum pp<5b- 

J>one hleo’JSop-cpybe* 20 

hupce belejbe* 


mindful of the compact* 
in mind sagacious, 
when God him gave 
a true covenant; 
and then himself received 
the illustrious token. 

Ever his glorious Creator, 
the powerful king, 
with good increased him , 
in the world’s kingdom; 
therefore this did he to himself. 

After that he on his journeying 
might moreover 
his Lord’s 
will execute 


Then the woman laughed 
at the Lord of hosts, 
not gladly, 

but she, stricken in years, 

the revelation 

with Blight considered. 


a The seme of these five lines is not clear, and seems to depend on what 
should follow, 

b At this part of the MS. are evident vestiges of a leaf that has been cut oat. 
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on j'epan fprSc. 
j*<55 ne jeJypbc. 

paejie ppjuece. 
yp&b poljobe* 
pa p jeh^pbe* 
heopona palbenb. 
f en bdjie ah<5p. 
bpyb abjtahamep. 
hihdeapne hleahtop • 
pd cpseft halij job. 10 

ne pile pajvjian*. 
y6ft jelypan* ‘ 
pdjibum milium • 
pceal peo pypb ppa peak. 
pojvSjtealhan. 
ppa ic pe eer ppymSe jehet. 

I'cJ® ic pe pecje* 

on 1> a r ryipan db. 

op ibepe brS. 

eapopa paecneb. so 

ponne ic pap ilcan> 

oiSpe p$e« 

pic jepece. 

pe beo fe popn jehdc. 

min jela&peeb. 

on majan ph&ept. 
pin djen beajvn. 
abpaham leopa. 

XXXIIII. 

Irepiton him pa sfcbpe. 
elloji pdpe. 30 

cepceji p«pe pppece. 
ppebum pejian. 

& ja^pan occurs elsewhere 
b ** at this set time in the i 


much in her mind; 
she in Booth believed not 
that to that speech 
event would follow. 

When it heard 
heaven’s Ruler, 
that in her bower raised 
Abraham's wife 
joyless laughter, 
then said the holy God :— 

‘ Sarah will not 

in sooth believe 

my words; 

that event shall yet 

come to pass, [mised. 

as I to thee, at the beginning pro- 

In sooth I say to thee, 

on this very timc b , 

of the woman shall be 

a son born. 

When I this same, 
a second time, 
dwelling seek, 
to thee shall be my many 
promises fulfilled: 
thou on thy son shall look, 
thine own child, 
beloved Abram! * 

XXXIIII. 

Quickly then departed, 
rapidly elsewhere, 
after that speech, 
journeying with speed 

as a nominative. 

text year.”—Gen. xvii. 2t. 
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o y )>am hleo$op-j*eebe- 
halije jtfjtay. 

Iaj-caj‘ lejbon. 

him pacy leohtep maej. 

jylya on jej’iiftSe* 

oS f lue on yoboman. 

peall-yteape bujij. 

plitan meahton* 

jej’apon ojpep* juice. 

pilo hlipan* 10 

jiectfb oyep jieabum jolbe. 

onjan )>a jtobcpa palbenb* 

ayipeyt pr$ abpaham yppecan» 

j cejbo him tinlycel ypelk 

ic on }>iyye bypij. 

beaphtin gehyjie- 

yynmjjia cypm- 

yprSe hlubne* 

ealo-jalyia jylp. 

ypele J*ppi 6 ce» » 

pepob unbep peallum habban* 

yopjKm p»p-loj<Mia pine. 

yolcc-ppena hejaje. 

fc pi He janbrjan uu. 

majo ebpea* 

hpeec J)a men bdn- 

jip bie ypa j-pLbe- 

yynna yjiemmaft. 

peapum *3 jepancum* 

ypa hie on ppeojih yppecaS- 30 

yacen *j inpit» 

■)? yceal pjiecan. 

ypejrl ‘j jyeajifc ]!$• C110 ] 


from the place of revelation, 
the holy spirits 
bent their steps ; 
to them was the son of light 
himself as companion, 
till that they on Sodom's 
lofty walled city 
might look. 

They saw in silver 
its halls towering, 
its palaces in ruddy gold. 

Began then Me Ruler of the skies, 
the Just, with Abraham to speak; 
said to him no little discourse 
* I in this city 
suddenly hear 
the uproar of sinners 
very loud, 

the ale drunkards' vaunt,. 
evil speech [walls j 

the multitude having amid those 
verily of those impious are 
the public crimes heavy. ' 

I will now seek to know, 
parent of the Hebrews, 
what those men do j 
if they so greatly 
commit sins, 

in practices and thoughts, 
as they perversely speak 
fraud and guile. 

That shall avenge 
sulphur and swart flame, 


• That is, ojrephhjrian, per /meat*.—la the following line lilipan must be un¬ 
derstood. jinc, though signifying silver, seems to be the Ger. Zink, now applied 
to a different metal. 
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j*Ape *3 jpimme- 
hit “3 haepe* 

hae’Snum polce :* [ 1 1 1 ] 

XXXV. 

pejmp bapnebon* 

plfce-loccap* 

pedn unbep peallum • 

heojia pip pomeb. 

bupriSum plance* 

bjuhtue julbon* 

jdb mib jnypne* io 

o$ f jaj*ca helm* 

llpep leoht-pjiuma* 

lenj ne polbe* 

fcopn Jjpoptjeaii* 

Ac Him t6 penbe* 

)*ti 5 mdb cyninj* 
j-tpanje cpejen. 

Apap pine* 

j>a on s&psn-rfb' 

pilSe jepohton* 20 

poboma ceaptjie* 

hie f>a set buph-jeace* 

beopn jemieton* 

pylpne ptfcan* 

punu ajionep. 

f )?am jleapan pepe* 

jeonje {mhcon- 

men pop hip eA^um* 

apAp )>a mefcobep J?eop- 

japtum tojeAnep* so 

gpetan eobe* 

cmnan cuftlice* 

cynna jemnnbe* 

pihc *3 jepipno* 


sorely and grimly, 
heat and scorching, 
on the heathen folk.’ 

XXXV. 

The men awaited 
the bonds of punishment, 
woe 'mid their walls, 
their women also. 

Arrogant in prosperity, 

they paid to the Lord 

good with grudging, 

till that the Chief of spirits, 

the bright Source of life, 

longer would not 

suffer anger, 

hut to them sent 

the stem-minded King 

two strong angels , 

his messengers, 

who, at even-tide, 

by journey sought 

Sodom's city. 

They then at the town-gate 
found the chief 
himself sitting, 
the son of Haran ; 
so that to the sagacious man 
they seemed young 
men before his eyes. 

Arose then the Lord's servant 
towards the spirits, 
went to greet 
the guests familiarly, 
minded of nations 
the right and fitting customs. 
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) )>am juncuin beab* 
mht-peopmunje - 
lum j?a nepjenbey* 
a»3ele aejieubpm* 
anbj'pajiobon. 
liaya djma |>anc* 

|>apa |>6 ]>u One bube* 
pic be pijye j'tjuece* 
jTille ];enca3« 

yselcy biban • 10 

yi3$an yunne ejx* 

yojvS to moji^en - 

me cob Op yoplfiet • [ 112] 

-3a to y<5cum loth 4 * 

* * * 

J>»m jieytum hnah* 
j lum jeojine beab- 
jicjxc *] jepeojxba* 

■j hiy jiecebey hleop. 

1 l* 3 » un Z e ’ 

hie on jianc cupon* *> 

seBehnjey eytr- 

t’obon yon a* 

ypa him ye ebjuyca* 

eopl pij abe. 

in uubep ebopay* 

J>irp him ye ariSela jeay* 

jleap-yephiS heele- 

jieyc-kSnyyye* 

yiejpe on plecte* 

o'S f yopS jepdc* 30 

teyeu-ycima* 

Jia com teytep mht. 
on layt baeje* 


and offered to the men 
nightly repast. 

Him then the Preserver’s 
noble messengers 
answered:— 

4 Have for the kindness thanks 

which thou hast offered us ; 

we by this street 

think tranquil 

to abide the lime, 

when the sun again 

forth tomorrow 

the Lord up shall lead.* 

Then to his feet Lot 

to the guests bowed, 
and them warmly offered 
rest and refreshment, 
and his dwelling's shelter, 
and his service. 

They thankfully accepted 
the chieftain’s bounty, 
went forthwith, 
as them the Hebrew 
earl directed, 
in under hit dwelling; 
where them the noble gave, 
the sagacious man, 
entertainment 
fair, in his abode, 
till that forth departed 
the evening splendour. 

When night came after, 
following Me day, 
covered the watery streams, 


laju-yrpeamay ppeah* 

» The line in alliteration with this is wanting. 
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ppym mib pyjTpo • 

]nppep lipep * 

J^r ~J r 5b b^h* 

comon pobom-pape* 

jeonje J ealbe. 

jobe tinleope- 

cop Spurn mi cl am- 

cuinan dq’ian* 

f hie belwepbon* 

hepjep msejne* 10 

l<5ch mib jiejtum* 

heron laebau tie* 

op y am hean hope* 

habjc dpap- 

pepap co jepealbe* 

pSpbum cpsebon* 

f mib pam haeleSum • 

haeman polben- 

tmpc<5mlice« 

dpna ne jvmben* [113] 

pa apdp hpaSe. ai 

peSe opt psfeb onjeat- 

loch on pecebe* 

eobe lunjpe tic* 

pppsec p& opep ealle* 

arSelmja jebpiht* 

punu 4ponep« 

pnycpa jemynbij* 

h6p pynbou lime* 

ftnpemme tpa* 30 

bohtop mine* 

b<5S ppa ic eop bibbe. 

ne can J>apa ibepa* 

opSep jieca* 

puph jebebpcipe* 

beopna neapejt. 


their mass, with the darkness 
of this life, 

the seas and spacious land, 
came the inhabitants of Sodom, 
young and old, 
hateful to God, 
in great multitudes, 
to demand the strangers; 
so that they beset, 
by power of their band, 

Lot with the guests ; 
bade him lead out, 
from the lofty dwelling, 
the holy messengers, 
the men into their power; 
said with words, 
that with the men 
they would have to do, 
shamelessly,— 
of decency they recked not* 
Then quickly rose 
he who counsel oft devised. 

Lot in Ms habitation; 
and went forthwith out. 

Then spake over all 
the assemblage of men 
the son of Horan, 
of prudence mindful:— 
c Here are within 
two unsullied 
daughters mine; 
do as I pray you, 

(of those damsels bnoweth not 
either yet, 
through marriage, 
men's intercourse,) 
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J jej-plca® ]?aepe pynne* 
ic eop pylle J?a* 
i6p jc pcconbe* 
pr8 jepceapu ppiemmen* 
imjippc ypcl. 
ylba beapnuin. 
onpftS j«em pa?mnum. 
leetab pprtS djan*. 
jiptap mine* 

]?a ic pop 30b pille- w 

jemunbbypban. 

31J: ic mtic pop eop. [ 114 ] 
him )>a peo nwenijeo. 

Jjuph jems&ne pripb* 

£plcape cyn. 
anbj-papobe. 

Jjip }>mce$ jepipne- 

j pihfc micel. 

f ]»u $e 6 pepije* 

of HP* polc-pceape. so 

pu pap pep-IScobe. 

ppaeccan lapte- 

ppeonba peapeeapt. 

peoppan ^epohtejr. 

pine peappenbe. 

pile " 5 u jip pu mopt- 

pepan uppep hep* 

albop-bema* 

leobum laptop* 

pa ic on lothe jeppaejru so 

hae^ne hepe-mjeejap. 
k&ubum 5pipan. 
paum polmum* 
him pylpton pel- 
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and eschew that gin. 

1 will give you these, 

ere ye shame [petrate, 

against the command ments per- 

opprobrious evil, 

with the children of men. 

Receive the damsels; 
let peace possess 
my guests, 

whom I before God will 
protect 

against you, if I may.' 

Him then the many, 
with common voice, 
the worthless race, 
answered 

* This geemeth fitting 

and much right, 

that thou thyself for ever take 

from this people. 

Thou this nation, 
with exile step, 
destitute of friends, 
soughtest from far, 
thy needy ones. 

Wilt thou, if thou may, 
be here our 
chief judge, 

a teacher to our people ? ’ 

Then, I have learned, on Lot 
the heathen leaders 
seized with their hands, 
with hostile grasp. 

Him well supported 


11 MS. and Junius on. 
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jine* 

*j hme op jji&ujia ]?&. 
cuman ^ppejxe- 
clommum abjmjbon. 

Ill unbeji ebojiap* 
y J^a opj'tlice* 
dnpa ^ehpilcum- 
ymbptanbenbjia* 
polcep poboma* 

paejre yopy&tou- 10 

heapob-pena- 

peap$ eal hejie pona. 

buph-papena blinb. [ 115 ] 

abjiecan ne meahcon * 

jieSe mdbe- 

jieceb aeptep jijtum* 

fpa hie pin be bon- 

Ac )>grji pjidme p«6j\on* 

jobep ppell-bobau* 

luepbe ppc* maejen- so 

pci'Se pcpenjeo- 

ptypnbe pptJSe* 

pepobe mib pite* 

pppsecon p<5j\bum J>a* 

paele pjieo$o-pcealcap- 

paejjie t6 Idche* [ 116 ] 

jip ]>u funu dje* 

oSbe ppaepie maej. 

o$ 5 e onjnpjuin polcnm* 

pjieonb senijne* so 

edc jjiffum lbepum* 

ye pe hep onplitaft* 

alj&be op j?vpe leob-bfruj* 

]?a iSe leope pen* 


his guests, [ones' 

and him then from those furious 
(the righteous strangers) 
clutches drew, 
in under the dwelling, 
and then instantly, 
to every one 

of those standing around, 
of Sodom’s folk, 
fast obstructed 

their power of sight, [semblagc 

At once became the whole as- 
of citizens blind, 
they might not break, 
in savage mood, 
the house after the guests, 
as they desired, 
for there were powerful 
God’s messengers. 

The guests had force, 
rigid strength, 
much they chastised 
the multitude with pain. 

Spake then with words 
the faithful ministers 
fair to Lot 
* If thou have a son, 
or beloved kinsman, 
or, among these people, 
any friend, 
to these damsels also 
that we here behold, 
lead from this city 
those who arc dear to thee. 


■ jijtj, if not an error for jr.ijrraj, seems here to be used collectively ; yet ¥<••- 
(Ten. xix. 18,19, 21, where the same confusion of number prevails. 
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opjtum miclum- 
3 ]>!n ealboji nepe- 
|?y lcej' Jm jiojipeojvfce- 
mib Jypj'um psep-lo^au • 
unc hit palbenb hehfc- 
pop pepa jynnum* 
poboma 3 jomoppa. 
jyeapcan 11 je* 
pype jejyllan* 

3 )7aj- pic pledn . u> 

cynu on ceajTpum- 
mib cpealm-]>pea. 

3 hif eopn pjiecan* 
jwepe dbc ip* 
ueah jejTjmnjen. 

3epic J>u nepjean |dn. 
peoph polb-peje. 

}>e ij* ppea nnlbc*. [ 117 ] 

* * * 

» * * 

* * * 


with utmost speed, 
and thy life save, 
lest thou perish 
with these false ones. 

Us hath the Lord commanded, 
for the men’s sins, 

Sodom and Gomorrah 
to the swart flame, 
to the fire to give, 
and the folk to strike, 
the nation, in their cities, 
with deadly penalty, 
and his anger wreak. 

To that time it is 
nearly come. 

Go thou, to save thy 
life, on the earth’s way,— 
to thee is the Lord kind/ 


XXXVI. 


XXXVI. 


* » * 

£ * 4r 

# * * 

him |ra aebjie. 
loch anbppajiobe. 
ne liuej ic mib jbejum- 
albop-nepe mine* 
j pa peop hconon. 


Them then straight 
20 Lot answered s— 

‘ I cannot with the women 
my life’s safety 
so far from hence, 


* Here a leaf has been cut out of the MS. containing the end of Canto XXXV. 
and the beginning of Canto XXXVI. 
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jjeSe-janje- 
p$e jepecan. 

31 fc me pbb-lupan • 
jrjieonbj'cipe. 
paejpe cybaS. 
tpeope *3 hylbo* 
ti'Siafc me* 
fc pit heah-buph* 
li 4 ji due neah> 

lytle ceajtjie. 10 

lypaft me ]wep. 
djie *] pepce* 

P pe albop-nepe. 

on pjop tip. 

pecan moeen* 

jip jit f pe pten. 

p^pe pillaft* 

pteape poppeanban* 

on )wpe ptope pe. 

jepmbe majon. » 

paelep biban. 

peoph jenepijan* 

him )» ppeonblice ■ 

enjlap tfppepce. 

aubjyapebon. 

Jm pcealc jwepe bene* 

nu jro Jmb j^a buph j'ppycpt. 

trSa peopSan. 

cenj pecene c 6 - 

]>am pejxenne- 30 

pc pe pprSe healbafl. 

3 munbbypbe. 

nfe moton pyt on paep-lojum. 
ppecan tripn jobep. 
ppebban pynnij cynn* 
aepbon Jm on peejop jnn- 


by a pedestrian 
journey seek. 

You to me love 
and friendship 
kindly show, 
faith and favour 
grant me: 

I know a lofty towu 

here, one nigh, 

a little city j 

allow me there 

food and rest, 

that we an asylum 

up in Zoar 

may seek; 

if ye that fastness 

will from fire, 

that lofty town , protect, 

in that place we 

may safe 

a while abide, 

and our lives save.' 

Him then kindly 
the righteous angels 
answered:— 

‘Thou of that prayer sfaalt 

(now thou of that city speakeBt) 

be in possession: 

hasten forthwith to 

that fastness j 

we in peace will hold thee, 

and in protection; 

nor may we on the faithless 

wreak God's anger, 

sweep away the sinful race, 

ere that thou into thy Zoar 
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beapn jels&be. 

■j bji{b j-oiueb • 

fa onecre. 

abjiahamej' maej* 

to fam pejrenue. 

p’Se ne jpajiobe- 

eopl nub ibepim* [118] 

iic he opjtum popS- 

laj’caj* lejbe- 

o$ p he jckcbbc* 10 

bjiyb mib beapnum* 

unbep bujih-locau- 

in ywjop hi]' 

fa punne dp* 

pica yprS-cunbel. 

pipbuiu eobc. [119] 

fa ic yenban jeppaejn. 

ppejlej* albop* 

ypeyl oj: heopnum* 

•j ppeaptne Kg* so 

pejium co pice* 

pealleube pyp* 

j?8ej* hie on sSp-bagum. 

bjuhcen cynbon* 

lanje fpage. 

him f»p lean popgealb- 

gapta palbenb* 

gpap heah-fpea* 

on he^en-cyim* 

hlynn peapiS on ceaptpum* a> 

cipm dpleappa* 

cpealmep on ripe* 

btfSan cynnep* 

lig eall popn£m • 


hast thy children led, 
and tky wife also/ 

Then hastened 
Abraham’s kinsman 
to that fastness ; 
steps spared not 
the earl with the women, 
but, with utmost haste, he onward 
bent his course, 
till that he led 
Jtis wife with the children, 
amid the city-barriers, 
into his Zoar, 
as the sun up, 
the life-candle* of nations, 
just had mounted. 

Then, I have learned, sent 
the Prince of the firmament 
sulphur from heaven, 
and swart flame, 
for punishment, on those men, 
boiling fire; 

for that they, in former days, 

had vexed the Lord 

for a long season: 

for this paid them their reward 

the Ruler of spirits, 

capital punishment seized 

on the heathen race; 

din was in the cities, 

the cry of the dissolute 

at the point of death, 

of the loathed race: 

flame consumed all 


* jpjutf Is here again used for jxojih, as in £piti-ze»a), p. 69, 1* 27* 
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p he jpenep ponb* 


that it found green 

3olb-bupjum in* 


in Me golden cities. 

j-pilce Jiaep ymbucau* 


Thus there around. 

finlvfcel bffil. 


no small part 

pSbpe polban* 


of the wide land 

jeonbj'Cnbeb paep- 


was overspread 

bjiyne -y bpdjaru 


with burning and dismay; 

beappap pupbon* 


the groves became 

to axan -y to yplan- 


cinders and ashes. 

eopftan paeptmap 8 * 

10 

and the fruits of earth : 

epne ppa pibe* 


even as far 

]-pa -$a pfte-Uc. 


as those inflictions 

pe 5 e jepaehton. 


dire extended. 

ptim lanb pepa* 


men's spacious land 

prpubenbe pyp» 


the ravaging Arc, 

ptefipep ~y jedpep* 


up and around, 

ppojenbe popppealh* 


raging swallowed; 

eoll eabop' 


all dwellings 

p 6 a poboma bypij* 


that in Sodom-city 

j^ecjap ahton* 

20 

men possessed. 

~y on jomoppa* 


and in Gomorrah, 

eall P job ppilbe. 


all that God destroyed, 

pjiea raib py polce* 


the Lord, with the people. 

)>a p pyp-jebpjSc. 


When that fire-crash, 

leoba Ifp-jebdl- 


the death of nations, 

lothep jehfpbe* 


heard Lot's 

bpyb on bupjum* 


wife in the cities, 

unbeptaec bepeah- 


she backward looked 

prS peer pael-pyllep* 


towards the fatal ruin. 

up jeppitu j ecjatl. 

30 

The Scriptures tell us 

p heo ou pealfc-ptdnep* 


that she into a salt-stone's 

pona pupbe* 


likeness 

dnlicnej'j'e. 


straight became. 

aepjie prfrfcui • 


Ever since 


a MS. and Junius j’wj’tma. 
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j? raon-llca.. 
f ij* maepe ppell. 
jtjIIc punobe* 

)?aep hie ptyianj bejeat* 
pfee {rasp iieo pdjibum* 
pulbpep Jwjna* 
hypan ne polbe* 
nfi pceal heajib j jtedp. 
on {?am picum. 

pvpbe biban- 10 

bjuhcnej- btfmcj*. 

hponnc bojojia p!m. 

populb jeplce- 

f ij- punbpa j-uin- 

|?apa jepojihce* 

pulbpep albop :* (121 ] 

XXXVII. 

J)im )?a abjialiani jepdt- 
ana janjan * 
imb aijp-bieje- 

f he epc a jeptdb • 20 

paRji p6jibum aep- 
piS hip palbenb ppjiaec- 
ppdb ppum-jdpa- 
he jepeah ppom polban • 
pibe pleo^an- 
p2el-3pimme pCo 

hie ]>aep plenco onp< 5 b* 

j piii-jebpync- 

•p hie pipcn-baeba* 

co ppeee pupbon* so 

pynna Jjjupte* 

jV>S opep^eucon* 


the human image 
(that is an awful tale) 
hath continued still, 
where her overtook stem . 
punishment, for that she the words 
of the ministers of glory 
would not obey. 

Now hard and steep must she, 

iu those places, 

her fate abide, 

the Lord's doom, 

when, through number of days, 

the. world shall have passed away. 

That is one of the wonders, 

of those which wrought 

the Prince of glory. 

XXXVII. 

Abraham then went 
journeying alone, 
with early dawn, 
so that he again stood 
where ere, in words, 
he with his Lord spake, 
the sagacious patriarch. 

He saw from earth 

up widely fly 

the grim smoke of death. 

Pride had them so invaded, 
and wine-drinking, 
that they in wicked deeds 
were too audacious, 
daring in sins; 
they in sooth forgot 


* MS. and Junius kept. 
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bpihcnep bdmap. 

hpa him bujeSa popjeap. 
blaeb on bup 3 um> 
pojif>on him bpejo enjla* 
pylm-hfCcne llj. 

1 6 ppaece pcnbe* 

palbenb uppep* 

jemnnbe pa&ppaej-c pa* 

abpaham Splice* 

j*pa he ope bybe* 10 

leopne man nan ■ 

loch jeuepebe* 

maej peep- o$pcp. 

pa pco mamejeo pojipcapft. 

ne boppce pa. 

ba 6 b-p< 5 p haele* 

pop ppean ejepan. 

on pam paeycenne* 

lenj eapbijean* 

dc him loch jepdc. 20 

°F bj-pij janjan. [ 122 ] 

3 hip be.apn pomeb* 

pasl-j*cope pypp* 

pic pceapian* 

0 $ f hie be hlrSe- 

heape btine* 

eop"S-jcpaep ptinbon- 

peep pe cabeja loch* 

psfcppwpt punobe- 

palbenbe leop* 30 

baej-pimep popn* 

3 hip bohcop cpa a « [ 123] 
* # # 

# *■ * 


the Lord’s judgments, [pcrity 
and who had given them of pros- 
the fruit in their cities 5 
therefore on them the Lord of an- 
buming hot flame, [gels 

in vengeance, sent. 

Our Lord, [membered 

observant of his compact, then rc~ 
Abraham faithfully, 
as be oft had done, 
the beloved man; 
he preserved Lot, 
the other’s kinsman, 
when the many perished. 

Might not then 
the man for deeds renowned, 
for fear of the Lord, 
in that fastness 
longer dwell; 
but Lot departed, 
journeying from the city, 
and his children also, 
far from the fatal place, 
to seek a dwelling, 
till that they, by the slope 
of a high down, 
found an earth-cavern, 
where the blessed Lot, 
the righteous, dwelt, 
dear to the Lord, 
a number of days, 
and his daughters two. 


* Here a leaf of the MS. has been cut out. 
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* * • 

« # * 

* * * 

« * * 

« « * 

* « * 

* * * 

lue bybon ppa bjinncnum * 1 
# # * 

eobe yeo ylbpc 16 . 

* 6 p on pepte. 

* * * 

4 * * 

heopa beja pebep ■ 
ne pi]re blonben-peax* 

hponne him premnan co> 

* * * 

bpybe him bu psepon. 

* * * 

on peph^-copau. 
pejre jeneappoe. 
mrfbe jemynbe* 10 

|> he maejSa jt5. 
pine bptinceu. 
jepican ne meahce * 
ibej-a pupbou eacne< 
eapopan bpohcan. 
pill-jeppeopcop* 
v n populb punu* 

'sopa ealban jaebep. 

J>apa se^eiinja. 

mobep o<5epne« ao 

mofib nembe. 
lochej* bohcep* 


they did as to one drunken, 

went the eldest to 
ere on his couch 

the father of them both : 
the white-locked knew not 
when to him the damsels 

were both brides unto him, 

in his soul’s recess 

heavily oppressed, 

in mind and memory; 

so that he the maidens* coming, 

with wine drunken, 

might not know. 

The damsels became quickened, 
brought offspring 
the sisters german, 
sons, into the world, 
to their old father. 

Of those youths, 
his mother the one 
called Moab, 

Lot's daughter. 


* The defect both in sense and alliteration show that some lines have been 
omitted in this part of the MS. 
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j co on life paep. 
pintpum ylbpc- 
u r jeppitu pecjeaS- 
jobcunbe bee- 

P reo pnjpe. 

hipe £jen beapn. 
am m on h 6 te- [ 124 ] 

op pam ppum-jtfjmm* 
pole tinpim. 

ppympcepte epa. 10 

peoba npdeon. 

c&pe papa msejSa- 

moabicape- 

eop$-buenbe. 

eallc hdca'S* 

pib-maepe cynn. 

o^pe pepap nemna' 5 - 

ee'Selinja beapn • 

ammo w tape 

XXXVIII. 

Depac hnn pa mib bpfbe* ao 

bporSop apdnep* 

unbep abimelech- 

tehee ls^ban- 

nub hip hipum* 

heeleiSum paejbe. 

f pappa hij'. 

ppeoptop paepe. 

abpaham pdpbum* 

beaph hip albpe. 

j?y he pipe jeappe* 30 

p he pine-m^a- 

on polee lye. 

ppeonba haepbe- 

)»a pe peoben hip* 


she who in life was 
in winters elder. 

The Scriptures tell us, 
the divine books, 
that the younger 
her own child 
called Ammon. 

From those patriarchs 
people unnumbered, 
two renowned 
nations sprang. 

One of those tribes 
Moabites 

earth’s inhabitants 
all name, 
a far-famed race; 
the other people call, 
the children of men. 
Ammonites. 

XXXVIII. 

Departed then with his wife 
Haran’a brother, 
under Abimelech 
his wealth to lead, 
with his followers. 
lie to the people said 
that Sarah his 
sister 'was. 

Abraham by those words 
saved his life; 
for he knew well 
that he kinsmen 
among the people few, 
few friends had. 

Then the prince his 
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penbe* servants sent, 

hehc bpinjan to him pelpum 8 . bade them bring to himself 
* * * 


Jra psep elfyeob^* 


Then was 'mongst strangers. 

o$jie jtSe* 


a second time. 

pip abpabamep. 


Abraham's wife 

ppom pejie hebeb. 


led from her husband. 

on ppembep pe'Sm* 


to a stranger’s bosom. 

him J»aeji pylpte j?a* 


Him then there supported 

See bpibcen* 


the Lord eternal. 

ppa he opt bjbe* 

10 

as he oft had done 3 

nejijenb uppep* 


our Preserver 

com mhtep pelp* 


came himself by night, 

Jraep. pe palbeub lsej- 


to where the sovereign lay, 

pine bjiuncen- 

[12S] 

drunken with wine. 

onjan J>a pd5 cymnj. 


Began then the King of truth. 

Jniph ppepn ppjiecan* 


through a dream, to speak 

co j?am seSelinje- 


to the prince. 

him vjipe hpeop* 


and angrily to him called:— 

Jm abjiahamep- 


'Thou Abraham's 

ibepe jen&me* 

20 

wife hast taken. 

bpybe set beojine* 


his consort from the chieftain : 

abpejban pceal* 


from thee shall draw. 

pop Jwepe beebe* 


for that deed. 

bea$ op bpeoptmm- 


death from thy breast 

)*ttple J?ine. 


thy soul.' 

him pymbel-pcpij* 


Him, with feasting weary, 

pvuna bpyrtu b • 


the dispenser of treasure 

j?upb pla£p <5ncpar$- 


in sleep addressed:— 

hpacc )m E&ppe- 


‘ Wilt thou ever. 

enjla }>eoben* 

30 

Lord of angels! 

J>uph Jim yjijie pile* 


through thine anger. 


« One line, at least, is here wanting, containing the regimen of bjimgan; viz, 
j-a/ipan (as required by the alliteration) and some other words. 

i* This is without doubt an error of the scribe for pneej- bjiycta, by which 
title Abimelech is subsequently designated. See p. 165. line 6. 
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albpe laStan* 
heah beheopian*- 
Jrsepe Jre hep leopaft. 
pihcum )>eapum- 
bi*5S on paebe peyt. 
mdb-jejrwice- 
3 him nultpe* 
co |>e j^eeiS. 
me j-jBjbe e&p* 

f pip hipe. 10 

pdpbum yelpi. 
unppicjenbum* 
p heo abpahamej - 
j’peoj’top pcepe. 
naebbe ic j-ynne j>r5 hie. 
pacna asmj* 
jeppemeb jena- 
him )>a aebpe epc> 
ece bpihcen* 
piS'Speit: mecob* 

Jrnph p ppepn dncpseft. 
ajip abpahame. 
ibepe pine. 
pip co jepealbe. 
pp J»u on populbe lenj. 
eeSehnja helm* 
albpey pecce- 
he ip g<5b 3 jleap- 
maej pelf yppecan*. 
jejpedn j-pejl-cynmp 


let a life, 

O Supreme ! be cut off, 
which here liveth 
with righteous manners, 
is in purpose firm 
in thought of mind, 
and, for itself, mercy 
at thee seeketh ? 

To me, a while since, said 
that woman by her 
words herself, 
hot questioning*, 
that she Abraham's 
sister were j 
I have not sin with her, 
any wickedness, 
yet committed.' 

Him then straight again 
the Lord eternal, 
the just Creator, 
through the dream, addressed:— 
‘ Give to Abraham 
his consort, 

Aiar wife into his power, 
if thou in the world longer, 
chief of men, 
reck of life. 

He is good and wise, 
may himself speak with , 
see heaven's King, 


30 


[ 126 ] 


30 


* MS. beheopiau; Junius beheopan: but the true reading is doubtless beheo* 
jian. See p. 163, line 21, where the phrase again occurs. The beginning of 
Abimelcch’s speech is obscure, and my translation, I fear, far from satisfactory. 

b The words ‘not questioning* are to be taken immediately after 'to me’ three 
lines above. 

t Between this and the preceding line there is no alliteration; perhaps for jeljr 
we should read pi5 job. 
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pu jpeltan j*cealc. 
nub p*o 3 mib peopme- 
pp fcu pam j.7ium-5^paa- 
bpybe pyuneyt- 
he abibban nufcj- 
py he opftum me* 
iepenba a pile* 

Veappept 3 jepylSi*- 
pin abeoban- 

f ic pe lifj*a* 10 

lipjcnbum jlefc* 

on bagum laece- 

bujupa bjiGcan- 

jincep geyunbne- 

pa j hepe cobpae^b- 

popht polcep peapb- 

hehc him petajean t 6 - 

j-pjiecan ptne. 

ppebum paejbe* 

coplum abuueleh * an 

ejepuu jeiSpeab- 

palbenbep pdpb- 

pepap him onbpebon* 

pop paepe bs&be. 

bpihcnep hanba* 

jyenj sepcep ppepne* [127] 

hchfc pylp cyninj- 

him pa abpaliam to- 

oppcum miclum • 

pa peopbobe- 30 

pice peoben* 

majo ebp£a b - 
* # * 


thou shalt peri eh 

with thy goods and substance, 

if thou to the patriarch 

his wife deny. 

He may by prayer obtain, 

(if be to me speedily 
will thy errand, 
upright and patient, 
prefer) 

that 1 thee comforts, 
yet living, 
will henceforth let, 
prosperity, enjoy, 
uninjured in thy wealth.’ 

Then cast off sleep 
the affrighted nations’ guardian 
bade to him fetch 
his counsellors, 
said with speed 

Abimelech to the earls, 

% 

by fear tormented, 
the words of the Lord. 

The men dreaded, 
for that deed, 
of the Lord’s bands 
the strobe, according to the dream. 

The king himself commanded 
Abraham then to him, 
with utmost speed. 

Then addressed 

the powerful prince, 

the parent of the Hebrews, 


8 se/ienfca seems an error for sepenbe. 

b The beginning of Abimelech'a speech is wanting; as is apparent both from 
the context and the defect in the alliteration. 


M 
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Jrep Jm me pylle. 
ptfpbum peujean- 
hu jepophte ic pset- 
pi$$an Jm upc unbep* 
abpaham ^ne¬ 
on |>ap e’SSel-cupp. 
eehta bebbept. 
f Jm me Jmp ppiSe- 
peapo penobept. 

Jm ellJjeobij. 10 

uptc polbept. 

on Jnjpe polc-pceape. 

pacne bepyppan. 

jynnum bepmican* 

psegbej-fc p<5pbum- 

f pappa pin- 

ppeoptop pefspe* 

licep maeje- 

polbept l&ISIice* 

Jmph f pip on me^ 20 

ppohce alecjean- 

opmsece ypel. 

pe pe splice. 

jepeopmebon. 

j J>e ppeonblice- 

on Jnppe pep-J>eobe- 

ptc jetsehton- 

lanb to 

Jm up leanept nu. 
tinppeonbUce- 30 

ppemena pancajt: « [• 128 ] 

xxxvmi. 

TCbpaham J?a. 

anbppapobe* 

ne bybe ic pop pacne- 


* that thou wilt to me 

say in words, 

how I have that wrought, 

(since thou among us, 

Abraham I 

into this country 

hast led thy property,) 

that thou for me thus cruelly 

hast hud a snare ? 

Thou, a stranger, 
wouldest us, 
in this nation, 
by fraud deceive, 
with sins defile;- 
saidst in words 
that Sarah thy 
sister were, 
thy body’s kin; 
wouldest hostilely, 
through that woman, on me 
crime attach, 
measureless evil. 

We thee honourably 

entertained, 

and to thee kindly, 

in this nation, 

assigned a dwelling-place, 

land for comfort; 

thou now requitest us 

unkindly, 

for our benefits thankest.’ 

xxxvjur. 

Abraham then 
answered:— 

* I did it not for fraud, 
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ne j:oji j.-eonbfcipe> 
ne pop pihce. 
pmy ic pe pean urSe. 

6c ic me jumena balbop. 

juS-bdjibep j-peoj. 

leob-majum peop* 

ldpe jebeaph- 

pft&an me ye halja* 

op hyjibe ppeau* 

minep psebcp* 10 

pypn al^beb 1 . 

ic pelap&San- 

polca jepohte. 

puia uncu’Spa. 

1 piy pip mxb me. 

ppeonba peapceapt- 

Sc p&y pacpep d* 

on penum peer. 

hponne me ppa'Spa yum* 

ell)>eobijne. ao 

albpe beheope- 

yefce him pay ibepe ept* 

d^an polbe. 

pojiiSon Sc pfg-pmi'Sum* 
pdpbum pejbe- 
f pappa mm« 
ppeoptop ps&jie. 
sejhpaBp eojvSan* 

J?aep pie eapba leap 
nub pe6-lanbum b . so 

pinnan pceolbon • [ 129 ] 

ic p lice bjicah* 
on Jjyjye d5yl-eypp. 


nor for enmity, 
nor for anght 

that I might give thee trouble 5 
but 1 myself, chief of men, 
brandisher of the shield, 
far from my countrymen, 
purposely preserved. 

After that me the Holy, 
from the family of the chie£ 
my father, 
led of old, 

I since many 

nations have Bought, 

men unknown, 

and this woman with me, 

destitute of friends. 

I on this journey ever 

in expectation set, 

when some enemy me, 

a stranger, 

might of life bereave, 

who for himself this woman after 

would possess: 

therefore to the warriors I 

said in words, 

that Sarah my 

sister were, 

in every place 

where we, of dwellings void, 
with hostile nations 
must contend. 

I the same did 
in this country, 


» Apparently an error of the scribe for alaebbe. 

b Cam pcregrina terra, vel peregrin# terras incolis, contendere ; malim tamen 
Jegere pe a lanbum hostili terra, a pea hoetiHe, —Lye. 
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pjftSan ic plna*. 

peoben m^jia- 

munbbyjibe jeceaj*. 

lie paep me on mdbe arts. 

hpefteji on J?yj*pum polce. 

fjiean aelmihfcijep. 

egepa pigjie- 

pa 1 c h6ji B^pept c< 5 m- 

pojipdn ic pegnum* 

pinum bypnbe* 10 

3 pylpum pe* 

ppriSopfc uncle. 

p<S$an pppsece* 

f me papjrnn. 

bpybe-lapte* 

bebb-pejr© gept£h. 

pa onj£n abimaeleh- 

abjiaham j^itSan. 

pojudb-geptjieonmn • 

3 him hip pip ajcap. 30 

pealbe him to bdte* 

paep pe he hip bpyb gen&n* 

gangenbe peoh- 

3 glob jpeolpop. 

anbpeopc peop. [ ISO] 

pppasc pa pdpbum eac. 

co abpahame. 

seftelmga helm. 

puna mib upic* 

3 pe pic geceop. 30 

on pippum lanbe- 

p«p pe leopopc pe- 

eftel-j’tope. 

pe ic dgan pceal. 


after I thy, 

^0 great prince I 
.protection chose. 

To me in mind it was not known, 

whether, among this folk, 

of the Lord Almighty 

there were dread, 

when I here first came 3 

therefore I from thy 

servants hid, 

and from thee thyself, 

most of all, 

true speech, 

that to me Sarah 

with footstep conjugal 

mounted the couch of rest.’ 

Then began Abimelcch 
Abraham to load 
with worldly treasures, 
and to him his wife restored 3 
gave him to boot 
(because he had taken his wife) 
live stock, 
and shining silver, 
substance of money. 

Spake then eke in words 
to Abraham 
the chief of men:— 

( Dwell with us, 

and choose thee a habitation 

in this land, [thee, 

where it may be most pleasing to 

a dwelling-place 

which I shall give thee . 


* Probably an error of the scribe for J>1ne. 
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pep up pele ppeonb. 

pc tie peoh pyllafc. 

cjwerlS pa epc pa^Se. 

oSpe jx 5 pbe* 

ro pappan. 

pinccp bpytta. 

ne pcapp tie on cbpit. 

abpaham pettan- 

$in ppea bpihccn. 

p pu plecc-patSap*. 10 

imej selp-pcieno. 

mine epaebe- 

ac lum hyje-teonau* 

hpfcan peolppe- 

beope bece* 

nc ceapa mcic bujutia* 

op ftippe ettyl-tftip* 

cllop j^can. 

pi nap uncirSe* 

£c pinna# hep • ao 

abpaham pperaebe* 

j*pa hine hip alboji hehfc. 

onpenj ppeonbpcipc. 

be ppean h»pc* 

lupum 3 lippum* 

he paep leop jobe- 

poptkm he pbbe* 

jepaelij bpcah. 

} hip pcippenbc*. [ 131 ] 

unbejt j*ceabc jepop. so 

hlcop-peSpum peaht* 
hep Jienben lipbc- 


Be to us a faithful friend, 
we will give thee wealth.' 

Spake then again quickly 
other words 
to Sarah 

the dispenser of treasure:— 

* Need not to thee in reproach 
Abraham attach, 
thy lord, 

that thon my pavilion, 
woman elfin-fair! 
hast trodden; 
for to him the injury, 
with white ulver, 

I will well repair. 

Care ye not friends, 
out of this country, 
elsewhere to seek, 
men unknown, 
but dwell here/ 

Abraham acted 
as him his chief commanded, 
began friendship, 
at the Lord's behest, 
with love and good-will. 

He was dear to God, 

therefore he in peace 

happy lived, 

and under his Creator's 

shadow journeyed, 

decked with his guardian-wings, 

here while he lived. 


* 1 am not aware of the occurrence of this word elsewhere: my interpretation 
is conjectural. 

* My translation of this Knc is made under the supposition that for rcippcnftc 
yet should read jrc»p|>ciifccj\ 
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}>a jien paep yppe* 
job abunelehe- 
pop Jraepe pynne. 

]>e he pi^ pappai* 

3 piS abjtahame* 
aji jeppemebe* 

J>a he jebs&be. 
him beope cpa* 
pip } p&pneb* 

he J?Eej- peopc jehle^t . 10 

ppecne pice* 

ne me ah Con ppeo ne Jreope* 
heopa bpejo-peapbap. 
beapnum tfjan* 
mon-plm maejeS. 

6 c him f mecob popjrdb* 

oS f pe halja- 

hip hlapopbe* 

abjiaham onjan* 

djijia bibban* » 

ecne bjuhcen* 

him enjla helm* 

jecijSobe. 

tubbop-ppeb onle 4 c* 

polc-cytunje* 

pjieopa ^ freoppa* 

pepa ‘j plpa* 

let peaxan epc* 

heopa plm-jecel* 

pobopa palbenb* so 

eab J aebta- 

aelmihcij peapS* 

milbe on mtfbe- 

mon-c^nnep peapb- 

abimeleche* 

ppa hme abpaham bseb* [ 132 ] 


Then again was angry 
God with Ablmelech, 
for the sin 

that he against Sarah, 
and against Abraham, 
ere committed, 
when he separated 
two to him dear, 
female and male. 

He for this got pain, 

perilous torment: 

might not free nor servile 

their lords 

with children gift, 

numerous progeny; 

for that the Lord hindexedto them 

till that the holy, 

for his chief, 

Abraham, began 
to pray for power, 
the Lord eternal. 

To him the Chief of angels 
it granted, 

the procreative power unlocked, 

for the king of nations, 

of free and servile, 

men and women; 

let wax again 

their number, 

the heavens* Ruler, 

their happiness and wealth. 

The Almighty became 
mild in mood, 
the Guardian of mankind, 
to Abimelech, 

as Abraham had prayed him. 
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Sa com pepan. 

ppea aelmihtij- 

co jappai* 

j’pa he yelp jecpaeiS. 

palbenb uppep. 

haepbe pdpb-beor. 

leopum jelmpeeb. 

lfpej* albop- 

eapopau J ibepe. 

abjiahame p< 5 c- 10 

beapn op bjyybe. 

pone bpejo enjla- 

a£p tSy majo-cubpe* 

mobop pt6pe- 

encen be eojile • 

sj'aAc n£mbe* 

bine abpaham on. 

hip tfjene hanb- 

beacen petce* 

jpa him bebeab metob. 20 

pulbop-tophc yinb pucan* 
piep pe hine on populb. 
co mon-cynne. 
mobop bpohcc:. 

XL. 

Cnihtr peox ") paj. 
j pa him cynbe peepon. 
ajftele ppom ylbpum* 
abpaham hsepbe* 
pintpa hunb CeonCrj. 
pa him pip punu. 
on pane jebaep. 
he paep Spaje btfb. 
j iSban him s&pepc- 
puph tup Ajen jx 5 pb. 


Then came 
the Lord Almighty 
to Sarah, 

os he himself had said 5 

our Ruler 

had his promise 

to those beloved ones performed, 
the Prince of life, 
to the man and woman. 

To Abraham was bom 
a child, from his wife, 
whom the Lord of angels, 
ere that with progeny 
the mother were 
by the earl quickened, 

Isaac named. 

On him Abraham, 
with his own hand, 
set a sign, 

as him bade the Creator, 
glory bright, after a week, 
from when that himinto the world, 
among mankind, 
his mother brought. 

XL. 

The boy waxed and thrived, 
as to him was natural, 
congenial from Ms parents. 

Abraham had 
a hundred winters, 
when to him his wife a son 
gratefully bare. 

He for this had a while waited, 
since that to him first, 
through his own word, 


30 

[ 133 ] 
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Jrone bsej pillan* 
bjuhfcen bobobe* 

]?a feo pjpb jepeapfl. 
f f pif jepeah* 
pop abjmhame. 
lpnael pieman* 

■Seep hie aec rpaepenbum* 
f»ton 

halij on hije- 

heopa hipan eall* 10 

bpuncon j bp^mbon- 
J?a cpaaS bpihriecu maej. 
bpyb to beopne. 
popjip me beaja peapb. 
min j-paep ppea* 
hat p&San*. 

£jap ellop- 
‘j ipnael- 
laeban mib hie* 

ne beoS pe lenj jomeb- so 

pillum minum* 
pp ic pealban mdt* 
naeppc ipnael. 
priS lpice* 

pr 5 min rijen beapn* 

Jjvpe ba6le$- 

on lajxe ]?e. 

jTOime {ju op lice* 

albop ap£nbejt> [ 184 ] 

]?a p»p abjiahame* 30 

peopce on mtfbc. 

f he on ppaec bpipe* 

hip pelpep funu* 

]?a com r<S^S metob. 


PARAPHRASE. 

that day of desire 
the Lord had announced. 

Then was the hap, 
that that woman saw, 
before Abraham, 
tshmael playing, 
where they at meat 
both sat, 
holy in mind, 
and all their domestics 
drank and rejoiced: 
then said his lofty mate, 
his wife, to the chief:— 

‘ Grant me, guardian of bracelets 
my dear lord, 
bid go 

Hagar elsewhere, 
and Ishmael 
with her lead: 

we will not longer be together, 
with my will. 

If 1 may sway, 
never Ishmael 
with Isaac, 
with my own child, 
shall share the heritage 
after thee, 

when thou from thy body 
sendest life.’ 

Then was to Abraham 
grief in mind, 

that into exile he must drive 
his own son. 

Then came the Lord of truth, 


a Apparently an error for yitJiau. 
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ypeora on jrulcum. 
fijxe pephS jumau* 
ceapum on clommum. 
cynmj enjla pppaac. 
to abpahame* 
ece bpihten* 
laic Jje ajiupan* 
popje op bpcopcum- 
mob-jepmnan- 

3 mreje-S hipe* 10 

bpybe yi npc* 
hat btitti apej* 
ajiip pepan* 

3 ijTnael- 
cmhc op cy^lSe- 
ic hip cynn jebo* 
bp&b 3 bpepie* 
beapna tubpe- 

paejt:mum ppebij- 

ppa ic J>e pdpbum jehet- a> 

pa j-c pep hyp be. 

hip palbenbe* 

bpfy op picum* 

bpeojuj-mrfb cti. 

lbepe of eapbe* 

3 Inp ijen beopn. a 
* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 


the Powerful; to his aid; 
he knew the man’s soul 
fettered with cares. 

The King of angels spake 

to Abraham, 

the eternal Lord:— 

* Let from thee slip 
sorrow from thy breast, 
mental strife, 
and thy mate obey, 
thy wife: 
order both away 
to go, IXagar 
and Iahmael, 

the boy from the country: 

I will make his race 
wide-spread and potent, 
in its progeny of children, 
in offspring, abundant, 
as by my words I promised thcc.’ 

Then the man obeyed 
his Sovereign, 
drove from his dwellings 
the two sad of mind, 
the woman from his habitation, 
and his own child. 


* * * 

« * * 

* • * 

B Here a leaf has been cut out of the MS. What follows is the speech of 
Abimelech to Abraham, the beginning of which is wanting. 
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* * * 

* « * 

* * * 

* # c 


j*peotollf } jefene* [135] 

P pe j'd^5 rnetob* 

on jep$5e lj*» 

fpejlef albop* 

priSe pjoji Jain’S* 

pnytpum mih tnm. 

■3 pin m<5b eppne5* 

jobcunbum pjnim* 

jjojvSon $e jiena fpeop* 

pmy ]m P'5 ppeonb o’SISe peonb. 

ppemmau on^unne- 11 

pdpbum o55e bf&bum- 

palbenb pupe^* 

pjiea pop'5-pejaj'. 

polmum. fiaum- 

pi] lan Jrinne* 

p iy pibe cuS- 

buph- pttenbum • 

ic pe bibbe nil* 

prfie ebpea. 20 

pdpbum minum. 

p 'Su td-mdbij. 

tpeopa pelle. 

pa£jia J>tna» 

p J>u pille me* 

pepm pele ppeonb* 

pjiemena to leane- 

jmpa pe ic to bujuftum. 

■ 6 e jebdn hsebbe* 

ptrftan Jm peaj'ceapc* so 


( manifest it is and seen, 
that to thcc the Lord of truth 
is as a companion, 
the Prince of the skies, 
who giveth victory, 
through his sapient powers, 
and strengthened thy mind 
with gifts divine ; [still 

therefore to thee hath prospered 
what thou, with friend or foe, 
hast to accomplish sought, 
by words or deeds. 

The Powerful forwardeth, 
the Lord, thy goings forth, 
with his hands, 
thy will; 

that is widely known 
to the city-dwellers. 

1 pray thee now, 

O man of the Hebrews, 
by my words, 

that thou of disposition good 
give me a pledge 
of thy covenant, 
that thou wilt to me 
be a faithful friend, 
in requital of the kindnesses 
which I, for thy benefit, 
have done to thee, 
since that thou destitute 
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peojijian cdme< 

on £aj pep-jwobe* 

ppaeccan Iapte« [ 136 ] 

jylb me mib hylbo* 

p ic pe lineap ne paejp. 

lanbep 3 hjya- 

pe r ^in*mn leobum ntl* 

3 inaejbujije. 
mmjie ^jipaejT- 

jip pe alpalba^ 10 

upe bjuhten. 

peijuan pille* 

j-cbe jepceapu healbeft*. 

p )m jianb-pijum* 

jidtmoji mdte. 

on $ijje polc-pceajie* 

pjiaecpa beelon- 

mobijpa jeptpetfn. 

meajice pettan* 

i>a abpaham* 20 

abimelehe • 
pefyie pealbe* 
p he polbe ppa:* 

XLI. 

8 RS$an pflej’ pe eabeja- 
eapopa jtfjiep. 
in plipetfa* 
poke eajibpaept- 
leob ebpia- 
buije pji&ze. 

peapceapc mib pjiembnm* so 
him fjiea enjla* 
pic jecsehce. 


from afar earnest, 

Into this country, 
with exile step. 

Pay me with affection, 
for that I was not sparing to thee 
of land and favours j 
be to these people now, 
and to my 
kindred, faithful; 
if the All-powerful to thee, 
our Lord, 
will grant, 

who holdeth the world*s destinies, 
that thou to the shielded warriors 
bounteously may, 
among this people, 
ornaments distribute, 
rewards of the bold, 
a land-mark set.' 

Then Abraham 
to Abimelech 
gave his covenant 
that he so would. 

XLI. 

Then was the blessed 
son of Terah 
in the Philistines* 
nation settled, 
the Hebrews* prince, 
a long season, 
poor with strangers. 

To him the Lord of angels 
assigned a dwelling, 


» From tills line to the end of the canto the eenBe seems very obscure. 
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f»p pepap hafcaS- 
buph-pittenbe. 
beppabea lonb*. 
fffip pe halja- 

heah jxeap peceb* [ 137 ] 

bujih fcimbpebe. 

3 beapo pette. 
peo-bcbb pophre* 
y hip palbenbe. 

on faetn jlseb-j-tebe • 10 

jilb onpregbe. 

lie jeneahe. 

fam fe Up popjeap. 

ppejle unbep* 

fa f«p pincep- 

pe pica oujdn- 

cyninj coptijan. 

cunnobe jeopne* 

hpilc faep aefSelxuje]** so 

ellen pc£jie. 

ptrSum pdpbum. 

pppsec him pcepne t6» 

jcpfc f u opepthce* 

abpaham p£pan* 

laptap leejan. 

3 fe la&be mlb. 

fin dgen beapn- 

fa pcealt lpiic me* 

onpeejan punu ftlnne* ao 

p^lp to tibpe- 

priftSan fu jejtigejt- 

pteape btine* 

hjuncj faep bean liubejN 


where men call, 
the city-dwellers, 
the land of Bcrshcba. 

There the holy man 
a high steep dwelling, 
a town, built, 
and set a grove, 
an altar wrought, 
and to his Sovereign, 
on the ember-place, 
an offering dedicated, 
a gift sufficient, 
to him who life him gave, 
happy 

under heaven. 

Then the chief 
began the powerful 
King to tempt, 
earnestly proved 
what the man's 
fortitude were: 
with words austere, 
he with Aw voice addressed him:— 
1 Go thou, with utmost haste, 
Abraham, journeying, 
set thy steps, 
and with thcc lead 
thine own child. 

Thou shalt Isaac to me 
sacrifice, thy son, 
thyself, as an offering, 
after thou mountest 
the steep downs, 

{the ring of the high land, 


8 MS. and Junius lono. 
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fe ic fe heonon jet^ce* 
up fmum djtmm pdram. 
fa?p fu pcealfc db jejacppan. [ 188 ] 
bael-pyp. bcapne finum. 

•J bldcan pylp. 

jninu mib ppeopbep ecje. 

•] fonne ppeapfcan lije* 
leopep lie popbaepnan. 
j me Idc bebeoban. 
ne popj-aefc he fy p$e. 10 

ac pona onjnnn- 
pypaii to p<5pe * 
hun paej ppean* enjla* 
ptfpb onbpypne* 

■j hip palbenb b lcop. 

fa pe eabja. 

abjiaham pine- 

mhc-pepte opjeap- 

nallep nepjenbcp* 

h»pc prShojobe. 20 

dc hine pe halja pep. 

jyjibe jjisejan. ppcopbe. 

cy5be f him jajta peapbep. 

e^epa on bpeojtum punobe. 

onjan )ia hip epolap bsecran. 

gamol-pephfc jolbep bpjtfca. 

hehc hme jeonje tpejen. 

men mib piftian. 

maej p»p hip djen f pibba* 

■j he peopSa pylp- so 

fa he pdp jepde- 

ppom hip djenum hope* [139] 

lpdac laeban- 

beapu tinpeaxen. 


which I from hence will show thee,) 
up with thine own feet j 
there thou shalt prepare a pile, 
a bale-fire, for thy child, 
and thyself sacrifice 
thy Bon, with the sword’s edge, 
and then, with swart flame, 
bum the beloved’s body, 
and offer it to me a gift.* 

He delayed not the journey 
but soon began 
to hasten for the way. 

To him was the Lord of angels’ 

word terrific, 

and his Sovereign dear. 

Then the blessed 

Abraham his 

night-rest gave up, 

the Preserver’s 

behest despised not, 

but him the holy man 

girded with a gray sword, 

showed that of the Guardian of 

dread in his breast dwelt, [spirits 

Began then his asses to saddle 

the sage dispenser of gold, 

bade him two young 

men accompany, 

his own son was the third, 

and he the fourth himself. 

Then he hastily departed, 
from his own house, 
leading Isaac, 
a child unwaxen, 


» MS. and Junius ppeft. 


b MS. and Junius palbenbe. 
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ppa him bebefib mecob. 
efl'te pa ppiiSe. 

} onetfce- 
pop$ polb-peje. 
jyi him ppea taehte* 
pejap opep pejren- 
08 p pul bop-to pit. 
baejep Jpibban* 
up opep beop psetep. 

< 5 pb a apa&mbe. io 

)>a pe eabeja peji - 

jepeah hhpjan- 

he 4 btine* 

ppa him paejbe i$p. 

ppeglep albop. 

■Sa abpaham pppaec* 

to hip ombihtum. 

pincap mfne- 

peptaS mcit h£p. 

on Jujyum pictim* so 

pit epc cuma$* 

prtfJSan pit rfjpenbe. 

uncep tpeja. 

japt-cyninje. 

ajipen habbaS. 

jep&e him )>a pe se'Sehnj* 

-} hip ^jen punu. 

to J>aep jemeapcep. 

pe him metob tsehte* 

paban opep peal bap- so 

pubu hs&p punu* 

pebep pyp -y ppeopb* 

*Sa (wep ppicgean onjann* 
pep pmcpurn jeouj* 


as him the Lord had bidden ; 
hastened then much, 
and speeded 

forth on the earth's way, 
as him the Lord had taught, 
the ways over the desert, 
till that in glory-bright, 
of the third day, 
up over the deep water 
the morn arose. 

Then the blessed man 
saw towering 
the high downs, 
as to him ere had said 
the Prince of heaven. 

Then Abraham spake 
to his servants: 

( My men, 

rest yourselves here. 

In these places; 
we will come again, 
after that we the errand 
of us two, 

to the King of spirits 
have performed.' 

Departed then the man 
and his own son, 
to the limit 

which him the Lord had shown, 
passing over the wealda: 
the son bare wood, 
the father, Are and sword. 

Then this began to ask 
the man in winters young, 


* Lit e rally/ the beginning, point. 
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ptfjibum abpaham* 

pic Wp jtfp i jyeopb. [140] 

ppea min habbaft. 

bpa*|i ij' f eibcp* 

p pu tophc-jobe. 

ro pom bp^ne-jielbe* 

bpmjan pencept. 

abpaliam maSelobe. 

haepbe on £n jehojob- 

p he jeba£be* 10 

ppa hine bjuhten het. 

him p fO% cynmj. 

jryljra pinbe'S* 

mon-cynnef peapb* 

fpa him jemet pmceti* 

jejTah pa jriS-hybij. 

jrcape btine- 

6p mib hif eapopan. 

fj>a him pe 4 ca bebeab. 

p he mi hp<5pe jejttfb- » 

bean lanbep * 4 

# • * 

on paepo pe him pe j’tpanja c 6 * 
pappepc metob* 
popbum caehte. 
on^an pa £b hlaban> 

«leb peccan* 

3 jepetepobe. 
fee •) honba- 
beapne plnum- 

j pa on b&l £hdj:» ao 

jj-ASc gcongne* 

1 pa ffibjie 


Abraham with words 
* We here fire and a sword 
have, my lord! 
where is the gift 
that thou to the bright God, 
for tiie burnt sacrifice, 
thinkest to bring V 
Abraham spake:— 

{he had ever studied 
that he might do, 
as him the Lord commanded,) 
‘That the King of truth 
for himself will find, 
the Guardian of mankind, 
os to him seemeth meet.* 
Mounted then the inflexible 
the steep downs, 
up with his son, [cd, 

as him the Eternal had command- 
so that on the roof he stood 
of the high land, 

on that which to him the Powerful, 
the righteous Creator, 
had pointed out by words. 

Began then the pile to load, 
fire awaken, • 
and fettered 
the feet and hands 
of his child, 

and then on the pile hove 

young Isaac, 

and then hastily griped 


• Hero a lino is wanting, containing the alliterative word or words to jcjianja, 
also the antecedent to the feminine relative p*j»e. 
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ppeopb be jehilfcum- 
polbe hip jnmu cpellan. 
polnmm pinum- 
pype pencan. 
maejep bjieojie. 

J>a metobej* Sejn- [ 141 ] 
upan enjla 
abjiaham hldbe. 
pfcepne cyjbe* 

he jxiUe jebdb. 10 

Apep pppsece. 

~J |?aia enjle oncpaeS. 

hun }?a oppfcum t< 5 . 

upan op jiobejmm. 

pulbop-japfc jobep. 

ptfjibum maelbe- 

abjiaham leopa* 

ne pleah ]?in Ajen beapn* 

ac Jm cpicne abjiejb- 

cmht op Abe. 20 

eapopan )rtnnc. 

him An pulbjiep 30b. 

majo ebpea* 

J>u mebum pcealfc* 

Jmph peey haljan hdnb- 

heopon-cynmjep. 

pdSum. pjoji-leanum- 

pelpa onp< 5 n* 

pupae jtum jipum* 

pe pile japta peapb. 30 

lippum jylban., 

f pe paep leoppa hip* 

pibb ‘j h^lbo* 

J?onne fin pylpep beapn. 

Ab pt< 5 b onseleb. 
haepbe abjiahame« 


the sword by the hilt; 
would kill his son 
with his hands, 
the fire quench 
with the youth's gore. 

Then the Lord’s minister, 
an angel from above, 

Abraham loudly 
called with voice. 

He still awaited 

the Bpccch of the messenger, 

and to the angel spake. 

To him then quickly, 
from the firmament above, 
the glory-spirit of God 
spake in words :— 

* Beloved Abraham 1 
slay not thine own child, 
but take thou alive 
the boy from the pil£, 
thy son ; 

him the God of glory favoureth. 

Parent of the Hebrews! 

thou shalt meeds, 

through the hand of the holy 

King of heaven, 

true rewards of triumph, 

thyself receive, 

ampje lasting gifts; 

thee will the Guardian of spirits 

requite with favours, 

for that to thee was dearer his 

peace and grace, 

than thine own child/ 

The pile stood on fire, 
had Abraham's 
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metob mon-cynnep. 

nueje loehep. 

bpeoj* jeblippab > . 

j?a he him hip beajui popjeap ■ 

ly&ac cpicne. 

$a pe cabeja beplfc. [ 142 ] 
junc opeji exle. 

1 him Jrcep pom jepeah- 
unpeop J>anon. 

tenne peanban* 10 

bjio^op aponep- 
bpembpum peptne* 

)>one abpaham jenim* 

•j hme on ib ah< 5 p» 
opeptnm miclum • 
pop hip fijen beapn. 
abpiaejb j?a mib \>y bille- 
bpyne-jielb onbpeab- 
peccenbne peg* 

pommep blobe* so 

onbleot f lie gobe. 
pan;be leans )>anc* 
j ealjia )>ajia* 

J>e him ji$ -y nSjp* 

31 pen a bjuhcen* 
popppen hsepbe :• 

XLII. 

|>paec pe peop j neoh* 
jeppijeu habaiS. 
opep mibban-geapb* 
raoypep bdmap* 
ppaschco pdpb-juht* 
pepa cneopippum. 

111 up-pobop- 
eabijpa gehpam* 


the Creator of mankind 
Lot’s kinsman’s 
bosom blessed, 

when he to him hie child restored, 
Isaac alive. 

Then looked the happy 
man over his shoulder, 
and there saw a ram, 
not far from thence, 
one standing, 

(Har&n’s brother,) 

in the brambles fast, 

which Abraham took, 

and on the pile it raised, 

with utmost haste, 

for his own child, [chion drew, 

then, at the same time, Ms faul- 

the burnt-offering prepared, 

raised it reeking 

with the ram’s blood, 

sacrificed the gift to God, 

said thanks for the rewards, 

and for all those 

(which to him late and ere) 

gifts the Lord 

had given him. 

XLII. 

Lo! we far and near 
have heard of, 
throughout mid-earth, 
the decrees of Moses; 

(a wondrous oral law 
to the tribes of men j 
in the firmament above, 
to every one of the blessed, 


[ 143 ] 

30 
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sepfcep bealu jrSe* 

b< 5 ee 11 pep. 

lipijenbpa jehpara* 

lanjpumne ps&>. 

haeleSum pecjan. 

jehyjic pelSe pille- 

J>one on pSptenne. 

pepoba* bpihren* 

pdSpaej't: cyninj* 

mib hip pylpep. 10 

mihc jepypSobe- 

-j him punbjia pela* 

ece alpalba* 

in aeht popjeap- 

he peep leop jobe. 

leoba albop. 

hoppc j hpe’Sep-jleap- 

hepjep pfpa* 

ppeom polc-toja* 

papadnep cyn* so 

gobep anbpacan b * 

jypb-pSce banb. 

paep him jepealbe. 

pijopa palbenb. 

m< 5 bjum majo-paeppum* 

hip m^ja peoph* 

on plpt eblep- 

abpahamep junum* 

heah paep f hanb-ledn. 

him holb ppea* 30 

jepealbe paepna jepealb. 
piK ppa< 5 pa jpype. 
opepcom nub )?y campe- 
cm 60-11165a pela* 


PARAPHRASE. 

after their adverse lot, 
life’s recompense, 
to each one living:— 
a long narration, 
to rehearse to men j— 
let him hear who will:) 
whom in the waste 
the Lord of hosts, 

Me just King, 

with his own 

power honoured, 

and to him wonders many, 

the Supreme eternal, 

in possession gave. 

He was dear to God, 
the people’s prince, 
a bold and prudent 
leader of the multitude, 
a valiant general. 

The race of Pharaoh, 

the denier of God, 

he by pain of his rod restrained, 

where to him entrusted 

the Lord of triumphs 

(to the bold leaders) 

the lives of his kindred, 

into the abundance of the land, 

(to the sons of Abraham.) 

High was the reward, 
and the Lord gracious to him; 
he gave him power of arms 
against the fear of foes, 
with which in fight he overcame 
of many tribes 


* MS. and Junius rejiope. 


b MS. and Junius aubjuca. 
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peonba* polc-pihfc. 

<$a peep popma prS. 
p bine pejioba job. 
pojibum nsejbe*. 

]>8pji he him jcj-aejbe. 
poS-pnnbpa pela- 
hu ]?aj' populb popliee* 
picij bjiihcen* 
eopftan ymbhpypjt. 

J tip-pobop. 10 

jepecte pje pice. 

;j hip jylpep naruau* 

■ 5 one ylbo beapn. 
s6p nc cttfSon* 
pptSb paebcpa cy i* 

J?eali hie pela pipton- 
hoepbe he J>a jej'pi'beb. 
po$um cjircptum ■ 

3 jepup'Sobne. 

pepobep albop • [ 144 ] 

papaonep peonb- ai 

on pop$-pejap. 

{m psep 111363 te. 
ealbum pit urn ■ 
bea$e jebpenceb • 
bjuht-polca mwpc- 
hopb-peapba hpype* 
heap peep jenlpab. 
ppaepon pele bpcamaj*. 
pmce bejiopene- 30 

hsepbe m£n-pcea1$an» 

Tec mibbepe niht- 
ppecne jepylleb. 


of enemies the liber ties b . 

Then was the first time 
that him tlte God of hosts 
approached with words, 
when he to him said 
many true wonders;— 
how this world wrought 
the sagacious Lord, 
the orb of earth 
and firmament above 
established, in triumph powerful, 
and his own name, 
which the sons of men 
ere knew not, 
the race of ancient fathers, 
though many things they knew. 

He had then strengthened 
with true powers, 
and honoured, 
the prince of the multitude. 
Pharaoh’s foe, 
in hu onward course. 

Then was of old, 
with its ancient wise, 
drenched with death 
the greatest of nations. 

At the fall of the treasure* wards 
was their wail renewed, 
slept their many joys, 
of treasure reft. 

He had of the siuful, 
at midnight, 
woefully felled 


* In MS. and Junius pconba is repeated. b Literally, the foBcrighi. 
f naejaQ, poetic *ut vjdetur, pro hmjnn.— 
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ypum-beapna pela. 
abjiocene buph-peapbap* 
bana pibe fcpaft. 

leob-hafca- 
lanb bpyjimybe- 
beabjia hp&pum* 
bujoiS pop$ jepdt» 
pdp paep ptbe» 
populb-bpedma lyt. 
paepon hleahtop-prrirftum • 10 

hanba beloccnc. 
alypeb 1&5 pi* 5 - 

leobe jpetau* [ 145 ] 

pole pfjpenbe* 

ppeonb b paep bepeapob. 

bepjap on belle» 

beopon Jnbep bcc< 5 m- 

bpupon beopol-gylb. 

bsej pap ms&pe. 

opep mibban-jeapb • so 

J?a peo menjeo p 6 p. 

ppa Jwep c paepcen bpeah. 

pela mippepa* 

ealb-pepije* 

ejyptapolc* 

|wp fe hie pibe pepiS- 

pypnan ]>ohton. 

moypep mrfjnm- 

jip hie mefcob lece* 

onlanjne lupt* 30 

leopep pft>ep« 

pypb pap jepypeb* 


PARAPHRASE. 

many first-bom 5 

the bursten city-holds 

the slayer widely penetrated, 

the fell hater of the people; 

the land mourned over 

the corpses of the dead, 

their flower departed, 

wail was on every side, 

little of worldly joys 5 

of the laughers* were 

the hands closed5 

the dire journey it was permitted 

to the people to bewail, 

the departing nation. 

The enemy was spoiled, 

tkeir multitudes in hell; 

heaven thither came, 

fell tkeir infernal gods, 

great was that day 

over mid-earth, 

when the many departed, 

who that bondage had endured 

many seasons, 

the old malignant 

folk of Egypt, 

for that they perpetually 

thought to deny 

to the kin of Moses, 

if them the Lord permitted, 

the long desire 

of their wished-for jourtiey. 

The inarch was hastened. 


* Literally, th* laughter-miths. 

b For ppeond I suspect we ought to read joono. Hie line answers to Eiod. 
xii. 36 : "Anti they spoiled the Egyptians.” 

* Apparently an error for >«e. 
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jrpom pe$e bebbe* 
m< 5 bij majo-paefpa*. 
maj-buph heopa* 
opepj:< 5 ji he mft> pice* 
peptena popn- 
lanb 7 leob-peapb* 
kfya manna* 
enje anpa'Saj’- 
lincil^S 3<*l£b. 

oS $ hie on juS-mypce* w 
jeajipe beep on* 
pep on lanb heopa* 
lyjx-helme bej>caht* 
meapc-hopu m< 5 p healb* 
mojjep opep J?a* 
pel a meopinja* 
pypbe jelcebbe* 

XLIII. 

freht j?a ymb tpa mhc* [ 146 ] 

rippejrne haeleb* 

j rbSau hie peonbum* *> 

ofyapen hsepbon* 

ymb picijean • 

pepobcp beaphtme ■ 

mib self epe. c 

achanep 4 bypij* 

maejnef masjte* 

meapc-lanbum 6n< 

neappe jenybbon* 

on noplJ-pe^nf * 


bold he who led 

(the proud leader of the tribee) 

their kin. 

He traversed with the folk 

many fast towns, 

the land and nation's guardian, 

of the hostile men; 

narrow passes, 

an unknown way, 

till that they on the hostile frontier 

assembled ready. 

The lands they occupied were 
with an air-helm bedecked, 
the mountain held their tents fc . 
Moses then over 
many obstacles 
led the march. 

XLIII. 

God then, after two nights, bade 
the illustrious chief, 
when they from the enemies 
had escaped, 
to encamp about 

the town of Etham, 
with most of his power, 
on the border lands. 

Closely they pressed 
on the north ways, 


» MS. and Junius peepa. b Literally, JJeW-Aoww. 

c I am unable to give any interpretation of these two lines. 

<• Junius xt anejr, but in the MS. an h is superscribed in a very ancient band, 
probably nearly coeval with the MS. itself; I have therefore not hesitated to admit 
it into the text. See ExocL xiii. 20. 
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pijton him be pufian. 

jrjel-papa lanb. 

popbaepneb buph-hleo’Su*- 

bjiune leobe- 

hafcum heopon-eolum- 

fsep hali; job. 

prtS p&j\ bjiune • 

pole je]*cylbe» 

bselce opep bpaebbe- 

bypnenbne heopon. 10 

haljan netce • 

Mtpenbne lypt. 

haepbe pebep-polcen* 

pibum peSmum. 

eop^ an 3 up-pobop* 

epne jebe&leb. 

laebbe leob-pepob* 

lij-pfp abpdnc. 

hate heopon-tophfc. 

haeleS papebon. so 

bjuhta jebpymopt* 

baej-j-cealbep* hleo* 

panb opeji polcnum. 

haepbe pltij job. 

junnan pS-pact* 

ppejle* opepcolben* 

ppa maept-papap* 

men ne cuSon* 

ne Sa pejl-p< 5 be» 

jepedn meaheon- 30 

eopS-buenbe- 


they knew that on their south 
was the Ethiops’ land, 
scorched mountain-heights, 

(a people brown 

with the hot coals of heavenj) 

there the holy God 

against the heat intense 

shielded the people, 

with a canopy overspread 

the burning heaven, 

with a holy net, 

the torrid air. 

Had the cloud, 
in its wide embrace, 
the earth and firmament above 
alike divided: 
it led the nation-host; 
quenched was the flame-fire, 
with heat heaven-bright 

The people were amazed, 
of multitudes most joyous, 
their day-shield's shade 
rolled over the clouds. 

The wise God had 
the sun's course 
with a sail shrouded; 
though the mast-ropes 
men knew not, 
nor the sail-cross 
might they see, 
the inhabitants of earth. 


* Apparently an error for beojth-hleottu, 

b Lyc and others propose the correction jeeabef, which is quite needless, 
jxealo being an orthographical variation of jcylb, sometimes written ycelo. 

e Either an error or an orthographical variation for jejle (as epom for com, 
p. 113 , I. 14 } hjjieopon for hpeopon, p. 188, l, 1; rroji for rdp. p. 193,1. 1). 
The word occurs again at p. 184,1.10, 
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ealle cpaepre. all the enginery \ 

bu apejtnob paep how was fastened 

pelb-btipa msepc. [$obe** that greatest of field-houses. 

pftSan he mib pulbjie jepeoji- After that he with glory honoured, 


J>eoben holbe* 

|>a p»f Jipibba ptc» 

polce bo ppoppe- 

j:ypb call jepeah. 

bu )>»p hhpebon • 

halije pejlaj*. 10 

lvpe punboji leohc* 

leobe onjeton. 

bujoS i]*pahela- 

f psep bjuhcen cpom* 

pejioba bjuhten- 

pic-jreal me tan- 

him bepopan p<5pan. 

pyp -j polcen- 

in beopht pobop- 

beamap tpejen. so 

J>apa eejhpae'Sep. 

ep-jebs&lbe* 

heah-j^ejnunja- [147] 

halijep japtep* 

beopmdbpa ji 5 * 

bajum 3 mhtum* 

pa ic on mopjen jeppaejn* 

m6bep p6pan • 

hebban hepe-byman* 


to the Lord faithful. 

Then was the third station, 
in comfort to the people. 

All the host saw 
how there towered 
the holy sails, 
the aerial wonder light. 

The people knew, 

the flower of Israel, 

that the Lord there came, 

the Lord of hosts, 

a camp to mete: 

before him journeyed 

fire and cloud, 

in the bright firmament, 

two pillars, 

each of which 

shared alike 

the high services 

of the holy Spirit, 

the march of the beloved, 

by day and night. [morrow. 

Then, as I have heard, on the 
the bold in mind. 
reused the war-trumps, 
with voices loud, 
the terrors of glory: 


hltiban pcepnum* ao 

pulbpep pci man- 


* Here a part of the poem has probably been omitted by the scribe, there 
being no hiatus in the MS. 
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pepob eaU apdp • 


the host all rose, 

mobigpa ma&jen. 


the power of the valiant. 

ppa him moyfej- bebeab- 

»> 

as them Moses hade. 

ma£pe majo-paeppa* 


the tribes* great chieftain, 

metobep polce. 


the people of the Lord. 

jrdf pypb-jetjvum* 


Prompt that marshal band 

pop® jepdpon* 


saw onward 

llpep Iat-]>eop* 


the Guide of life 

lip-p6j me tan* 


mete out life's way, 

j*pejl-p®e peolb* 

10 

he the sail’s course directed. 

pfife-men septep. 


The seamen after 

p<5pon pI<Sb-p€ge» 


marched the flood way. 

polo psep on palum* 


the folk prospered. 

XLIIII. 


XLIIII. 

ftldb bepgep cypm. 

[148] 

Loud was the shout of the host. 

heopon-beacen ajtAh. 


the heavenly beacon rose 

sepena jehpam. 


each evening. 

o®ep pun bop pyllic* 


Another stupendous wonder!— 

arptep punnan*. 


After the sun’s 

petl-pdbe beheolb* 


setting course, they beheld 

opep le<5b-pepum • 

20 

over the people. 

lije pclnan. 


a flame to shine. 

bypnanbe be£m. 


a burning pillar ; 

bttce pfcdbon. 


pale stood 

opep pceotenbum* 


over the. archers 

pclpe leoman* 


the dear beams, 

pcmon pcylb-hpeo®an“* 


the bucklers shone. 

pcea®o b pprSpebon- 


The shades prevailed; 

neople mht-fcupan* 


yet the falling nightly shadows 

neah na mill ton- 


might not near 

heoljrop ahyban* 

30 

shroud the gloom. 

beopon-canbel bapn* 


The heavenly candle burnt. 


» rcyld-hjieoSan. I am unable to translate the latter part of this compound. 
b Perhaps we ought to read jceafeo. I am aware that my translation of this 
and the three following lines is far from satisfactory. 
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nipc nihopeajib* 
nybe pceolbe- 
pfcian ojrep pepebum* 

J>y hep him p4jxen-jpyjie* 
hap hgS*. 

holmcjum pebejium* 

op?pclamme- 

jpcph-5 jecpaej:* 

hsepbe popejeuja* 

jypene loccaj*. 10 

blace bedmaj*. 

bell ejpan hperfp* 

in j?am hepc-)?pedce* 

haran Hje- 

f he on p£jtenne« 

pepob ppbrejmbe. 

nym$e hie mdb-hpafce- 

movjey hypbe- 

ycein j-clji pcjiob- 

pcylbap Uxton- oo 

jepapon pdnb-pijan* 

juhee yepfee* 

pejn opeji ypedc on* 

08 f r^-jaeyten. 

lanbep set €nbc» 

kob b -m 8 ejne pojiptdb* 

pup on pp8-p4j‘ 

jpypb-pic ajidp* 

p^ppeon hie pejuje. 

pijte jenaejbon* 30 

mobile mece-^ejnap- 


the new night-ward 

must by compulsion 

rest over the hosts, 

lest them horror of the waste, 

the hoar heath 

with its raging storms, 

should overwhelm, 

their -souls fail. 

Had their harbinger 
fiery locks, 
pale beams; 

a cry of dread resounded 
in the martial host, 
at the hot flame, 
that it in the waste 
would bum up the host, 
unless they zealously 
Moses obeyed. 

Shone the bright hoBt, 
the shields gleamed 5 
the bucklered warriors saw 
in a straight course 
the sign over the bands, 
till that Me sea-barrier, 
at the land's end, 
the people's force withstood, 
suddenly, on their onward way. 

A camp arose;— 
they cast them weary down ; 
approached with sustenance • 
the bold sewers*; 
they their strength repaired. 


hypa maejen becon* 

» This line is incomplete, and between 1. 7. and 1. 8. there is no alliteration j 
indeed this part of the MS. is in general written with far less accuracy than the 
preceding. 
fc MS. lco. 


p Literally, meat-thanes. 
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bpsebbon aepfcep beopjum* 
prSHian byme panj* 
plofcan pelb-htfpum* 

]>a peer people pic* 
panb-pijena p®pt. 
be ]>an pedban psd* 

■Seep on pypb hppa. 
peep ppell becpom* 
oht mleube* 

egpan ptdhan* 10 

p»l-jpjpe pepoba* 

ppaec-mon jebdb. 

iiSne ldj-t-peapb. 

peSe him lange a6p. 

ettelleapum* 

on nieb jepcpap* 

pean pibum pept* 

pffipe ne jymbon* 

Seab ye pc ylbpa cymnj* 

tfejije...* 20 

* * « 

* * • 

* * # 

* * * 

* * * 

* * * 


spread themselves about, 
after the trumpet sang, 
the sailors in the tents. 

Then was the fourth station, 
the shielded warriors' rest, 
by the Bed Sea. 

There in their camp 
the sudden tidings came, 
fear on the people j 
in dread they stood, 
deadly horror of the hosts; 
the fugitive awaited 
the foe in his rear, 
who to him long ere, 
to the homeless, 
had by force assigned 
misery with torments fast. 

Their covenant they heeded not, 
although the elder king, 
ere. 


XLV. XLV. 

* * * 

£a peapS yppe peapb. [ 149] Then was the heir, 

w jepolca....... in Me people's ..... 

m # # 

manna eepfcep ma&num* according to the treasures of men; 

f he ppa micelep geftdh* so that he thus greatly throve, 

eallep £®p popjdton- All this they forgot, 

* Here the MS. has manifestly suffered mutilation. 
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jiSSan jjiame pupbon* 
ejypca cyn* 
ymb an tpij* 

$a beo hip msej-pmum. 
mujvSoji jpemebon* 
ppoht bepenebou. 
p«§pe jpjfccon. 
psejion heaSo-p^lmap. 
heopcan jecenje. 
mihomdb pepa. 10 

minum tpeopum* 
polbon hie f peoph-lean. 
pacne jylban* 
p te lie p b»5-peojic. 
bpeope jebohce. 
mojpep leobe* 

|>a*p him mihtij job- 
on 'Sam j-pilb-piiSe. 
ypebc popjepe. 

j?a him eopla m<5b* » 

opcpype peapt>. 

yriSftan hue jepapon- 

fif. pirS-pegum- 

pvpb papadmp* 

popiS onjanjan. 

opep holt pejan. 

eopeb lixan. 

jjipap cpymebon- 

ju'S hpeappobe. 

blicon bopb-hpeo‘$an • 30 

byman punjon ► 
pupap |>uman. 

|>eob-meapc tpcbau* 


after they became hostile, 
the Egyptian race, 
about a rod*. 

Then they on his kindred 
murder perpetrated, 
kindled strife, 
brake their covenant, 
their deadly feuds were 
at heart heavy, 

the violent minds of the people. 
With false faith, 
they would that life-gift 
with fraud requite; 
so that they that day-work 
bought with blood 
from the people of Mofies, 
when them the mighty God, 
on that perilous journey, 
gave a prosperous issue. 

Then of his men the mind 
became despondent, 
after that they saw, 
from the south ways, 
the host of Pharaoh 
coming forth, 
moving over the holt, 
the band glittering. 

They prepared their arms, 

the war advanced, 

bucklers glittered, 

trumpets sang, 

standards rattled, 

they trod the nation’s frontier. 


a Literally, a twig } apparently in allusion to the rod of Aaron, which had oc 
casioncd so much calamity to the Egyptians:—the line is, however, defective. 
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on hpael hppeopon. 

bejie-fu^olaf. 

hilbe jpaebije • 

beapij-peSepe. 

opeji bpihfc-neum. 

ponn psel-ceapeja** [ 151 ] 

pulpap punjon- 

acol eepen-leo'S* 

aecep on p£nan. 

capleapan beop- 10 

cpylb ji<5p beoban b - 
on lfiSpa lapt* 
leob-msejnep pul- 
hpeopon meapc-peapbap. 
raibbum mhfcum. 
pleat p6je jdpt- 
pole pap geh^jeb* 
hpilum op ]>am pejiobe. 
plance J^ejnap. 

ms6eon mil pa$ap. 20 

meapa b<5jum. 

him pejn-c^nmj. 

pr$ ]K>ne pejn popan- 

manna ]>enjel* 

meape j>peate p£b» 

julS-peapb jumena- 

jpim helm jeppeon. 

cimn£ cin-bepje- 

cutnbol lixton. 

pijep on p^num* 30 

hpael hie n can pceoc- 
hehc hip hepe-cijt;e- 
healbtm jeopne- 


Around them screamed 

the fowls of war, 

greedy of battle, 

dewy-feathered, 

over the bodies of the host, 

(the dark chooser of the slain ) j 
the wolves sung 
their horrid evensong, 
in hopes of food, 
the reckless beasts, 
threatening death to the valiant: 
on the foes* track flew 
the army-fowl. 

The march-wards cried 
at midnight; 
flew the spirit of death : 
the people were hemmed in. 

At length of that host 
the proud thanes 
met mid the paths, 
in bendings of the boundaries ; 
to them there the banner-king 
marched with the standard, 
the prince of men 
rode the marches with his band; 
the warlike guardian of the people 
clasped his grim helm, 
the king, his visor. 

The banners glittered 
in hopes of battle 3 
slaughter shook the proud. 

He bade his warlike band 
bear them boldly. 


• The raven. 

b This line is extremely obscure: p6f is possibly on error for pdj-um. 
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pejt jr^pb-jecpum. 
fpeonb <5npj<m". 

MiSom eajan. 

Ian b-manna c^me« 

J-mb tone paejon. 
pijenb tinpoplite. 
hape heopa pulpaj’ b * 
hilbe jpetton* 

Jropjtije J>p*EC-pijep. 

)>eoben holbe. 14 

h»pbe Mm alepen* 

leoba bujeiSe* 

tlp-eabijpa. 

tyi Jmpenbo* 

f paepon c^nmjaf. 

•} cneop-majay* 

on f eabe pihfc e « 

aebelum beope* 

pp'Son dnpa jebpilc. 

tit alaebbe* *» 

papneb-cjtonej'* 

pijan aejhpilcne* 

J>apa pe he on iSam pyppte. 
pm ban mihte- 
p»pon injemen. 
ealle eetjaebepe. 
cymnjaj* on copftpe* 
cu$ opt; jebrib» 
hojin on heape- 
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the firm body. 

The enemy saw 
with hostile eyes 
the coming of the natives: 
about him moved 
fearless warriors. 

The hoar army wolves 
Me battle hailed, 
thirsty for the brunt of war. 

The prince faithful ones 
had to him chosen, 
the flower of Me pedple, 
renowned men 
two thousand; 
these were kings 
and kinsmen 
in the realm, 
dear to the nobles, 
therefore each one 
led out, 

of the male kind, 
every warrior 

of those that he in that space 
could find. 

Were in common, 
all together, 
the kings in a body. 

The renowned oft awaited 
the horn in the phalanx, 


« pjieonfc I suspect to be an error for jeon*, and tinjigon either an error, or a 
different orthography for onjapon, 

, >» Apparently an error for hejic-jmljraj. 

« This line I do not understand. It is probable that the Bcribe, unable to spell 
what he did not see, wrote this and some other parts of the MS. from dictation, 
and that the true reading is, on J>am eojitf-jifce, or cajib-pfee. The similarity 
of sound between the two readings may have been sufficiently great to occasion 
the mistake. 
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to hpeej* hsejftealb-men. 
jurtS-Jijieafc jamena* 
jeappe baepon • 
ppa Jweji eojip-pejiob- 
ec anlaebbon. 

MiS aeptep l&Suxa* 
leob-maejnep pojm- 
Jmpenb-nullum* 
fubep paepon ptipe. 
haepbon hie jemynteb t<5 j?am* 
mffijen-lie&pum. 11 

t6 j>am s&ji-baeje. 
ljjiahela cynn. 
billum abjieotan. 
on hyjia bjioboji 1 jylb* 
pojipon peep in picum* 
p<Sp lip-ahapen* 

£tol aepen-leoiS. 
ejepan ptdbon* 

pepebon pael-net- so 

J?a pe poma cpom. 
plujon ppecne ppel* 
peonb b paep &nm6b. 
pejiub pffip plj-bMc* 

0$ f plance poppceap- 

mihtij enjel- 

j*e ■ba menijeo beheolb* 

f jelabe' mib him. 

lenj ne mihton* 

jepedn topomne* 30 

jt5 pep jeb^leb. 


to the leaders of which 
the warlike host of people 
ready marched; 
who there the legion host 
also led on, 
foe after foe, 
a powerful band, 
by thousands. 

Thither they promptly came, 
[153] they had resolved thereon, 
with their powerful bands, 
on that mom, 
the race of Israelites, 
with their fanlchions, to destroy, 
in vengeance for their brothers: 
therefore was in the camp 
a cry upraised, 
a dire evensong; 
in dread they stood 
cursed the fatal net. 

Then dread came over them , 
they fled the dire intelligence. 

The foe was unanimous, 
the host was war-pale, 
till that their pride cast down 
a mighty angel 
who the multitude protected: 
that there the way with them 
they might not longer 
see together, 
the road was parted ; 


* Apparently an error for bpotfpa. 

b By yeonb, the foe, seem to be intended the Egyptians; and by pejrab, the host 
of the Israelites, who are represented as jug-blac, i. e, pale with fear of the ene¬ 
my’s approach. 
e MS. and Jamas jelatfe. 
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liaepbe nyb-papa* [ L 54 * ] 

r.ihr-lanjne jryjij't- 

J?eah - <$e him on healpa jehpam* 

hectcnb peomebon- 

nurjen oiW>e mejie-ptpeam. 

nahton rusipan hpyppfc. 

paejion oppenan • 

efcel-piheej-. 

j'acron aepteji beopgum. 

m blacum peapum- 10 

pean on penum* 

paeccenbe bdb* 

eall peo pb-jebjuhc. 

j'omob aetgaebepe. 

mapan maegenep. 

0‘S moypep bebetfb. 

eoplap on tiht-rib- 

sepnum benum*. 

pic pommgean* 

ppecan fipipan* 20 

habban heopa hlencan* 

hycjan on ellen* 

bepan beophc peapo. 

beacnum dgean. 

ppeofc pan be ne£p. 

pnelie gemdnbon- 

peapbap plj-leo®. 

pepob peep gepypeb* 

bjiubon opep bupgum- 

bj inan gehypbon. so 

jdocan pelb-hujnm* 

pvpb paep on opjtc. 

p&Ban hie jetealbon* 

prS J>am cedn-hcte- 


the fugitive had 
a night long space; 
though him, on either aide, 
driving urged 
force or sea-etream. 

They had not a great space, 

they were hopeless 

of the land-rights: 

they sate dispersed 

in sad garments, 

with affliction In their thoughts ; 

watching awaited 

all the kindred band 

at once together 

the great power; 

until Moses bade 

his men, ere dawn, 

with brazen trumps, 

the folk to gather, 

the bold arise, 

have their courage ready, 

think on valour, 

bear bright arms, 

summon with signals 

the multitude near to the sand. 

Quickly remembered 

the watchmen the war-song; 

the host was set in motion, 

spread themselves about. 

Heard the trumpets 
the mariners in the tents; 
the march was hastened, 
after they had numbered, 
against that dire hostility. 


* btfnum is evidently an error for Wmum. See line 30. 
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on }?am pojvS-hejije- 
pe$au fcpelpe. 
mrfbe jiripa* 
mee^en paep onhjiepeb* 
paep on £npa jelipain* 
aetSelan cynnep • 
alepen unbeji Imbum* 
leoba buju$e» 
on polc-jefcsel. 

pptij cipta* 10 

haepbe cipta jehpilc- 

cuSep pepobep- 

jap-bejienbpa. 

ju'S-ppemmenbjia ♦ 

x. hunb jeteleb* 

eijv-eabijjia. 

f pa ey pijlic pepob- 

p£c ne jpeteon* 

m p junc-jefcael. 

paeppan hepjep* 20 

fa fe pop jeojuSe. 

jyt ne rnihton- 

unbep bopb-hpeolSan* 

bjieopt-nefc pejia» 

prS plane peonb b . 

polmum pejujean* 

ne him bealn benne* 

jebiben hsepbon» 

opep. hnbe laepij 6 - 


in their van, 
twelve bands 

of men for courage famed: 
their valour was roused, 
was in every one 
of noble race 

chosen, under linden bucklers , 
the flower of the nations. 

In the number of the people 

were fifty bands; 

each band had 

of the famed host, 

arm-bearing, 

war-faring, 

ten hundred numbered 
illustrious warriors; 
that was a warlike host. 

The weak admitted not, 

into that martial number, 

the leaders of the army, 

those that, for youth, 

might not yet, 

under their bucklers, 

the breast-net * of men, 

against the arrows of the enemies, 

with their limbs defend, 

nor baleful wounds 

had awaited, 

over the linden shields, 


* That is, the shirt of mail, formed of rings like net-work. 
b Probably an error of the scribe for jreonba. 

c Isejug. Under this word Lye makes the following observation: u Heec vox 
occurrit apud Csdm. 68. 5 : At interpretatio ejus, ut et multarum aliarum in 
ista poctica paraphrasi occarrentium, minim i! liquet.” In the Suppl. it ia ex¬ 
plained docilis, tyro- Tit Yrn-d ettevr* fie fZaJftt r* 
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lic-punbe jpop* 

jylp-plejan ;fipep. 

jamele ne mdjron. 

kape hearSo-pincap 

liitbe onJ>eon. [ 155] 

jif *• him mob heapum- 

raaejen ]*pi3pabe« 

ac hie be paej-nnum. 

pij b cupon • 

hti m leobj-cipe* 10 

laejxan polbe* 
m<5b nub £pan. 

eac fan maejnej' cjiaejpc. 

* * * 

;6p-beamej' fen;. 

J?a psep hanb-pofpa- 
hepe aecjaebepe* 
popB-pejaj*. 
pan a up p£b* 
beama beophtejt. 
bucon c ealle fa ;en* 20 

hponne pib-boba- 
j^-jtpeamum neah* 
leoht opep linburu. 
lyptr-ebopap bpaec :• 

XL VI. 

SChleop pa fop heeleSum- [156] 
hilbe calla. 
balb beohata d - 
Wpb up-ah5f ■ 


sore body-wounds, 
the dart's exulting play. 

The aged might not, 

the hoary chieftains, 

engage in battle, 

yet in the bands their mind 

and might had sway j 

for they, according to his strength, 

chose each warrior: 

how in the nation 

he would show 

valour with glory, 

also by dint of might, 

the spear-beam grasped. 

Then was of the famed of hand 
the host together. 

Rapid the onward ways 
the sign uprode, 
of pillars brightest, 
above them, all again, 
when, a marshal of their path, 
near to the sea-streams, 
its light over the bucklers 
had burst the aerial dwellings. 

XLVI. 

Leaped then before the warriors 
the man of war, 
the bold commander 
Ms shield upraised. 


* %if, if not an error of the scribe for jit or t, seems here to be used in the 
same sense. 

b pi; here seems to be used for pt;an. 
c For bucon, 1 suspect we should read bupon. 

d The signification of this word is very doubtful. Lye, in Supply has “ beo- 
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hehfc ]mi pole-tojan* 
pypbe jeptillan. 
penben mdbigep me$el. 
monige jeh^pbon. 
polbe peojibijean* 
jucej- hypbe- 
opep hepe-cijre. 
bal^an pfcepne* 
pepobep pfpa. 

pujvSm^nbum pppaec- 10 

ne beoiS je ]>f pophcpan* 

}>eah ]>e p£padn bpohte. 
fpeopb-pijenbpa * 
pibe hepjap. 
eopla unjum* 
him e&Uum pile - 
miheig bpihten ■ 

)mjih mtne hanb* 

ro bseje Juppim* 

baib-ledn jypan. *> 

f hie llpijenbe. 

leuj ne moton* 

82 ^man mib ypm$um* 
lppahela cyn- 
ne Julia'S eop anbpieban* 
beabe peSan- 
pseje pejih’S-locan** 
pyppt Ip Bet enbe* 
laenep lipep* 

eop ip Mp gobep. 30 

akpoben op bpeoptum* 
ic on betepan paib* 


bade (he folk-leaders 
stay the march, 
while the bold chief $ address 
many should hear. 

Would harangue 

the guardian of the state, 

through the martial host, 

with holy voice: 

the leader of the multitude 

with dignity spake t— 

‘Be ye not the more fearful, 
though that Pharaoh hath brought 
of sword-warriors 
vast bands, 

of men a countless number; 
to all these will 
the mighty Lord, 
through my hand, 
on this day, 

give requital for their deeds, 

that they living 

longer may not 

hold in misery 

the race of Israel. 

Dread ye not 
dead bands, 
fated carcases; 
the space is at an end 
of their fragile lives. 

From you is the lore of God 
withdrawn from your breasts j 
I rede to what is better. 


hata i. q. behafca, spondens, sponsor. Motet ita dictus fidem dans IsratHlis de 
salute promissa desperautibufi.” The translation given in the text is from hat an 
in the sense of to command. 

: * The literal meaning of pephtf-loca is, that which incloses the soul or life. 
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f je ;epup$ien< 
pulbpey albop < 

5 eop Kpppeau* 
lij-j-a bibbe- 
pjojia jeyynto. 

Jwp je p$ien. 

Juy ip j-e ecea* 

abpaharaep job. 

ppumpceapta ppiea. 

pe Uap yypb pepefc* 10 

mdbrj 3 maejen-pdp. 

nub )>aepe miclan hanb. 

h<5p •&* pop hepjum- [ 157 ] 

hltibe ptepie. 

lipjenbpa ]>eob*. 

J>a he to leobum pppsec. 
hpset je n u eajum* 
to onlociaS. 
polca leopopfc* 

paep-punbpa pum* ao 

hu ic pylpa ploh* 

1 peop ppi'bpe hanb. 

jpene e£cne* 

jap-pcjep beop- 

y$ tip paepe$. 

opjTuoi pypceU- 

paecep (j] b peal-pepen. 

pejap j-ynbon bpyje. 

happe hepe-ptpsSta. 

holm jepymeb* 30 


that ye honour 
the Chief of glory, 
and to your life's Lord 
for blessings pray, 
fruits of triumphs, 
where ye are journeying. 

This is the eternal 
God of Abraham, 

Lord of creations, 
who this host guardeth, 
grand, and for might renowned, 
with the powerful hand/ 

Then before ^multitudes raised 
a loud voice, 

before the people of the living, 
when he to the nations spake:— 
* Lo! ye now with your eyes 
behold, 

most beloved of people, 
a stupendous wonder; 
how I myself have struck, 
and this right hand, 
with a green sign, 
the ocean's deep: 
the wave ascends; 
rapidly worketh 
the water a wall-fastness; 
the ways are dry, 
rugged army-roads$ 
the sea hath left . 


1 Manning (Suppl. ad Lye) Bupposes that peot> in thia place may be pnt for 
Jeoiwn, which is not probable, as Iipjenbpa pcotten could hardly apply to 
Moses. Perhaps we ought to read peobe, and consider the line as in apposition 
to hepsum, and also governed by pop. 

b The 1 is manifestly an error, and destructive of the sense: ** And the waters 
were a wall unto them,” &c, Exod, xiv. 29. 
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ealbe yta'Solaj’. 


its old stations: 

Jra* ic s6p ne jeppasjn* 


where I before have never beard. 

opep mibban-jeapb. 


over mid-earth, • 

men jepepan* 


men to journey', 

pelbap ■ 


are variegated fields. 

)>a pojrS heonon* 

[I«8] 

which from this time. 

m 6ce b * 


through eternity. 

y$e j?eahfcon. 


the waves have covered: 

paelbe® fs6-jjitinbaf* 


the salt sea-depths 

puS-pinb poprnun. 

10 

■hath the south wind dried up. 

baerS-pejep bbeyt* 


the Bea-waves' blast. 

bpinj d ip apeapob* 


Ocean is swept away, 

ftinb p^-clp ypan. 


the sea's ebb hath drawn the sand. 

ic pdc pd$ jepe* 


I know in sooth full well 

f eop mihtij job* 


that to you the mighty God 

milepe jecybbc. 


will have shown mercy. 

eoplap eep jlabe* 


O chiefs! ere sunset. 

opejt ip peloft- 


Quickest is best 

f je op peonba- 


that ye from the enemies' 

pseftme peopSen* 

20 

grasp escape. 

nu )*e djenb< 


Now the Lord 

tip dpsepbe* 


hath upreared 

petibe ftpeamftf. 


the red streams. 

in panb-jebeoph* 


as a protecting shield; 

pynbon J?a pojiepeaUftf • 


the fore-walls are 

paejpe jcptepce* 


fairly raised, 

ppaetlicu pfi6j-papu* 


(wondrous wave-roads!) 

o$ polcna hptip* 


to the clouds' roof/ 

aepcep jmm ptipbum* 


After those words 

pepob eall apdp • 

30 

the host all rose. 


* The sense of this passage is obscure, unless Jia be an error for, or synony¬ 
mous with, like the German da. 

b Here the text is manifestly defective, and my interpretation consequent] v 
merely conjectural. 

c judse is, I doubt not, an error for jealte. In subsequent parts of the poem 
occur je&lce yfa yealce jk-j& jaj. 

d Manifestly an error for b/um. 
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mrfbijpa nuejen- 

the power of the bold : 

mejie jxilie Mb* 

the sea stood still. 

hdpon hcpc-cypte* 

Raised the martial bands 

hpice lmbe* 

the white lindens. 

j-ejnap ou panbe* 

the banners on the sand; 

jxe-peall apeah* 

the sea-wall rose, 

up-buij jepedb* 

stood elect 

pi? lppaholum* 

towards the Israelites, 

rtn-bs6jne pyppt. 

a one day’s space. 

paep peo eojila jcbpiht. 

10 Was the host of men 

duep nidbcp'.* 

* * * 

of one mind. 

pejtum parSmura* 

in their firm breasts, 

pjieofto-pdijie heolb* 

held their covenant of love. 

nallep hije jehyjibou b « 

They beard not 

halijep Ripe* 

the holy'B lore. 

jrSSan leopep leo?- 
hej-ce neap®. 

when tiie beloved’s song 

17*5 pprBpobe* 

the sound prevailed. 

3 panccp blanb*. 

and he ceased from song. 

}>a f people cyn* 

so Then the fourth tribe 

pypmept eobe* 

went foremost; 

pub on pafcj-jTpeam. 

waded into the wave-stream 

pjjan on heape* 

Hie warriors in a body, 

opep jpenne jptiiib* 

over green ground. 

idbipc pefla* 

The tribe of Judah 

dnon dpecte * • 

hastened singly 

uncu$ gelab* 

an unknown way. 

pop hip miej-pinum. 

before his kinsmen j- 

ppa him mihnj job. 

so on him the mighty God, 

paef beej-pcopcep* 

so for that day’s work. 

beop lean popjealb* 

a high reward bestowed. 


» Here one line at least is wanting. 

i* For hije jehyjtbon we should probably read hi gehjfjtam. 

<• Here something is wanting both to the metre and the sense. 
* Probably an error for Wan, pret. of blinnan, to cease, 
e Without doubt an error for one tec. 
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pi$$an him jepelbe. 
jijop-popca hpe$. 
p he ealbopbdm. 

Sjan j'ceolbe • 
opep c^ne-picu* 
cneop-m^ja blaeb :• 

XL VII. 

ft&pbon him co pepie. [ 160 ] 
ptL hie on punb pcijon» 
opeji bopb-hpecSan* 
beAcen aps&peb* 10 

m jram j&p-heape * 
jylbenne leop 1 * 
bjuhe-polca maept- 
beopa c^nojt:. 
be |>am hepe-pipan. 
hyrfSo ne polbon- 
be him llpjenbum. 
lanje )>olian» 

J>onne hie to prSe* 
jdp-pubu paspbon. ao 

•Seoba aemjpe* 

Jjjtaca peep on dpe. 
heapb hanb-plega- 
hsejptealb m< 5 bije* 
psepna pael-plihtep 
pijenb tinpdphce* 
bil-ppa&i bldbije* 
beabu-maejnep p^p. 
jpim helma jejpinb. 

|wep iubap p 5 p* 30 

aepfcep J?»pe p^pbe. 
plota mdbjabe. 


since that to him granted 
the stern Worker of victories, 
that he eldership 
should possess 
over the kingdoms, 
the flower of his kin. 

XLVII. 

They had to them for banner, 
when into the sea they marched, 
over their bucklers 
a signal reared, 
in the armed band, 
a golden lion, 
greatest of tribes, 
keenest of beasts. 

From the martial leaders 
injury they would not, 
while living, 
long endure, 
when they to battle 
the spear-wood reared 
against any nation. 

Of the brave was in the phalanx 
hard hand-play, 
youths bold 

at the weapons of slaughter, 
fearless warriors, 
bloody faulchion-tracks, 
the rush of battle’s strength, 
the grim crash of helms, 
where Judah marched. 

After that band 
the seamen b proudly moved. 


* Evidently an error for Icon. 


Literally, the seaman. 
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pubenep pu im¬ 
part bap baepon. 
fse-picmjaf* 
opep pealtne incppc* 
man memo* 
micel dn jetpum- 
eobe Anpopht. 
he hip ealbopbdm- 
pynnum appepebe- 
p he jr&op p<5p* 10 

on leopey Jape* 
hmi on leob-j*ceapc* 
ppumbeapnep piht. 
ppeo-bpo'Bop o^dh. 
eab 3 ee^elo- 
he pxy jeapu jya freah. 

}>«p wj-fcep him. 
polca fpJiSum. 
jTinu jimednej*. 

( peotum comon • 90 

pjubbe jTeob-maegen. 

}?upap punbou* 

- opep jtfp-pape. 

3 ub-cyjxe oufrianj. 
beapjj peeapeura. 
baej-poma beep (5m. 

opep 5*J l FW* 

jobep beacna pum- 

mopjen mafepe Cojibc* 

uiaejen pop5 jepdt- 30 

}>a ];aep polc-maejen. 

p<5p aeptep o“3piim* 

ij*epn hcpjum- 

itn pipobe- 

maejcn-Jrpyminuin nu£jt> 

|>y he ma6pe peap$. 


the sons of Reuben. 
bare their shields, 
sea-vikings, 
over a salt marsh, 
a sinful multitude, 
one great body, 
fearless it went. 

He (Reuben) his eldership 
had by sins made dormant; 
so that he later marched, 
after the beloved chief. 

From him in the nation 

his first-born’s right 

his own brother had withdrawn, 

his wealth and rank ; 

yet was he prompt in arms. 

There after them, 
those tribes of people, 
the sons of Simeon 
came in bands, 
a third great power, 
wound their standards 
over the martial way; 
the war-tribe onward pressed, 
with dewy shafts. 

The day-spot (cloud) came 
over the warrior’s spear, 
one of God’s signs, 
at morn, great and bright. 

Tfie power went forth: 
then there each peopled force 
marched after other 
in iron companies: 
one led, 

supreme in dignity, 

(for .he was great,) 
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on pojiS-pejap . 


on their ways forth: 

pole eepeeji polcum** 


(folk by folk, 

cynn septep cynne* 

[161] 

tribe by tribe). 

ctrfte eejhpilc* 


Each one knew 

nwej-bujija piht* 


his right of kin. 

j-pa him moypep beab* 


(as them Moses bade,) 

eopla afSelo. 


the chiefs’ nobility. 

him peep £n paebep* 


To them was one father, 

leop leob-ppuma* 


a beloved patriarch: 

Kub-juhe jejrih* 

10 

(the land-right prevailed) 

ppdb on pephfSe* 


wise in soul, 

ppeo-magum leop* 


to his kindred dear. 

ednbe cneop-pbbe* 


he begat a race 

cenjrn manna* 


of keen men. 

heah-pcebepa pim* 


one of the patriarchs. 

halige peobe* 


a holy nation. 

ijjtaela cyn* 


the tribe of Israel, 

on juhe jobep* 


justly God’s people ; 

ppa f opjrancum* 


as that skilfully 

ealbe jieccaS* 

30 

the old relate. 

j>a J>e msBj-bujtje* 


those who kinship 

maepc jepjmnon* 


most understand. 

pjramcjn peopa* 


the origin of men. 

pfiebeji-seSelo jehpaep* 


the ancestry of each. 

mpe b pldbap- 


Dire floods 

n6e opepl&S* 


had Noah fared over. 

}>pympaept J?eoben* 


majestic chief, 

mib hip Jrpim punum> 


with his three sons, 

}>one beopepcan* 


the deepest 

bpen-pl(5ba c * 

30 

of deluges, 

)>apa i$e jepupbe* 


which have happened 


* MS. polcnum. Junius has jpolcum in his text which he has corrected to 
polcnum in his list of errs/a. The latter is evidently the true reading, and there¬ 
fore received into the text. 

b Probably an error for ni}e-jrldtoar. 

* Apparently an error for bpenc-jrl6b&. Sec p. 84 . 1 . 16. 
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on populb-pfce. 
ha?fbe him on hjieftjie. 
liable epeopa* 
pop)>on he jelsebbe. 
opeji laju-jtjieamaj*. 
ma'Sm-hojiba msejr* 
mine jepjueje*. 
on feoph-jebeojih* 
polbau hsepbe. 

eallum eojiiS-cJnne. 10 

ece b lapc- 

^pum-cneop jahpaep* 

pebep 3 mobep* 

rubbop-teonbpa. 

jeteleb p5me- 

iiiij-miceljia. 

jxinne men cumion- 

j-nottoji p&-Ieoba c - 

eac pon psfcba jebpilc. 

on bcapm pcipep. 20 

bcopnap pepebon* 

J>apa pe unhep hcoponum* 
haeleS bjiyttijaS* 
j-pa p pipe men. 
popbuin pecja'S* 
f ppora noe* 
nijo'Sa paepe- 
paebep abpahamep. 
on pole-tale. 

p ip pe abjtaham* ao 

pe him enjla job« 
naman nipan apce<5p - 
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in the world’s realm. 

He had in mind 

holy trust, 

therefore he led 

over the water-streams 

of storehouses‘Me greatest, 

as 1 have heard, 

for life’s security. 

He had of earth 

for each terrestrial species 

an increasing remnant, 

the progenitor of each 

(father and mother) 

bearing offspring, 

by number told, 

less great 

than men knoto , 

the prudent mariner. 

Also each kind of seed, 
into the Bhip's bosom, 
the chieftains bore, 
of those which under heaven 
men use. 

Wise men, moreover, 
say in words 
that from Noah 
the ninth was 
Abraham’s father 
in the genealogy: 
that is the Abraham 
to whom the God of angels 
gave a new name j 


0 MS. pjipji*ge. 

b &c, if not an error for &en*e, appears to be used in the same sense. 

<■ For fse-leofca we should probably read fse-liba, a word, though not in Lye, 
yrt occurring in the ''Death of Byrhtnoth;?*— 1 see AnaL A. S. page 122, line 32. 
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edc J>on neah .3 peop* 

halije heapap* 

in jehylb bebeab- 

pep-)>eoba jepealb- 

he on pjisece lipbe* 

pittBan he jelaebbe* 

leopopt peojia* 

hahjep hsSpuin. 

heah l<5nb ptfjon* 1 * 

pb-gemdjap* [162] 

on peone beojih* n 

pa&pe hie ]>»p punbon* 

yulboji gepdpon* 

halije heah bpeope* 

ppa haeleS jepjmnan- 

j>aeji epc pe pnottjia* 

punu bauibep* 

pulbojipept cyninj. 

pitgan Mpum* 

jetimbjiebe** 90 

cempel jobe. 

alhn hahgne* 

eojv5-cyninja* 

pe plpepfca on- 

pojmlb-plce- 

heahpfc 3 hahjopt> 

haeleSum jepjiaejopt. 

maept 3 ma&jiopt* 

J?ajia manna beajm* 
ppa aeptep d polban* » 

polmum jepojihte* 


PARAPHRASE. 

;also near and far 
the holy tribes, 
in guardianship committed, 
the sway of nations. 

He in exile lived, 
after he had led, 
most beloved of men*, 
at the Holy One’s behest, 
a high land to ascend, 

Ms kinsmen, 
on Sion’s hill. 

There found they a covenant, 
saw glory, 

a holy high compact, 
as men have understood. 

There afterwards the sagacious 

son of David, 

glorious king 1 

by the prophet’s counsels, 

built 

to God a temple, 
a holy fane. 

(of earthly kings 
the wisest in 
the world’s realm,) 
highest and holiest, 

’mongst men most famed, 
chiefest and greatest 
of those that the sons of men, 
of mortals throughout earth, 
.have wrought with hands. 


■ Literally, of sovis. 

* jrljon seems an error for jtijan. 

0 This line is defective. 

<* septep in this phrase, as in sjtrep bnjigom, and the like, has the sense of the 
Latin per. The phrase is adverbial, and may generally be rendered abroad, around. 
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co ]*am merftel-jtebe 4 * 
mdgan gelffibbe* 
abjiah dm ipddc- 
db-pyp. onbjian* 
f-TjijT: pephE-bana*. 

n<5 pdjjla p»f« 

polbe pone laptpeajib* 
lije 

in bsSl-btype* 

beojma felojx* io 

hip rpcepne j*unu* 

co pje-cibpe* 

anjan opep. eojtftan* 

yppe-ldjre* 

peopep pjioppe* 

$a he ppa pojvS jebdb. 
leobum co ldpe c . 
lan^pumne hihc* 
he f jecyiSbe. 

pa he pone cmhe jendin* so 

pejre nub polmum* 
polc-cirS getedj* 
ealbe d Id}** 
ecj jpymetobe- 
p he him lipbajap* 
leojrpan he pippe. 
ponne he liyjvbe. 
heopon-cyninje* 
up ajiaembe* 

pe eopl polbe jiean- 30 

eapcjian jinne* 


To that famed place 
he Ms son led, 

'Abraham Isaac ; 
a pile-fire kindled; 

(the first life-destroyer 

for that was not the fairer :) 

would him (Isaac) then 

give to the flame, 

into the pile-blaze$ 

the best of chiefs, 

his . dear son, 

for a triumphant sacrifice, 
on earth his sole 
hereditary remnant, 
his life's comfort. 

Then he thus awaited 

a longsome hope. 

He that manifested, 

(when he took the boy 
fast with Aw hands, 
renowned among nations drew 
an ancient relique, 

(the blade rang,)) 

that, for himself, he life-days 

dearer knew not, 

than when.he obeyed 

heaven’s King. 

He rose up, 

the chief would slay 

his son 


■ metfel-jteb signifies strictly * a place appointed for meeting and haranguing/ 
b Is this an allusion to Cain ? 

< I am unable to give any satisfactory version of this line. 
d ealb, aa the epithet of a sword, occurs also in the " Death of Byrhtnoth 
—see Anal. A, S. p. 122 .1. 37. Ccdmon has also "gibe niece/* p. 208,1. 27 . 



204 


CAEDMON’S PARAPHRASE. 


unpeaxenne* 

eajum* jieoban majan* 

mib mece jip bine job lete* 

ne polbe him beopht pebeji* 
beajin etniman* 
halij tibeji* 

Ac nub hanba bepenj. 

]m him ptyjian cpom. 
pcepn op heoponum • 
pulbjiep hleoSoji* 10 

pdjib aepteji ppjiaec* 
ne pleh pn abpaham* [163] 

pin &$en beajm* 
ptinu mib ppeojibe* 
ip jecySeb. 
nu pin cunnobe* 
cymnj al-pihca. 
f ]m pi 1 ® palbenb- 
psepie heolbe. 

pepte tpeope* 20 

pea pe ppeoSo pceal* 

in lfp-bajum. 

lenjepe peojiSan- 

£pa to albjie. 

unppicienbo* 

hu }>eapp mannep puna* 

mdjian tjieope* 

ne behpylpan msej* 

heopon 3 eojvSe. 

hip pulbjiep pdpb. 30 

pibbjia “j pibbjia* 

■Jronne bepaeSman maeje- 
polban pceattap. 


un waxen, 

with the edge, the ruddy youth, 
with the sword, if God him would 
let. 

The glorious Father would not 
the child accept, [from him 
a holy offering j 
but with his hands held him. 

Then him moving came 
a voice from heaven, 
glorious sound! 
words then spake:— 
c Slay thou not, Abraham 1 
thine own child, 
thy son, with the sword; 
the truth is manifested: 
now hath proved thee 
the King of all creatures, 
that thou, towards the Supreme, 
holdest thy compact, 
firm faith, 

which to thee a blessing shall, 

in thy life’s days, 

longest be, 

for evermore 

unfailing. 

How needs a son of man 
a greater pledge ? 

May not subvert 
heaven and earth 
. his glory’s word, 
further and wider spread 
than may embrace 
earth’s regions. 


* Apparently an error, for eejum. 
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eojrfcan ymbhpyppt. 

the world's circumference. 

7 up-pobop. 

and firmament above. 


ocean's expanse. 

7 Jieop jeompe lyptr. 

and this murmuring air. 

ne* d$ ppepeft • 

He an oath swear eth. 

enjla peoben* 

the Lord of angels. 

pypba palbeub. 

Ruler of destinies 

7 pepeba job. 

and God of hosts. 

pdbpBjr pjopa. 

the just Conqueror, 

puph hip pylpep lip. 

io by his own life. 

f pmep cynnep. 

that of thy tribe 

7 cneop-mdja. 

and kindred, 

panb-pijjenbpa. 

shielded warriors, 

pim ne cunnon > 

the number shall not be able. 

ylbo opep eop$an- 

men on earth. 

ealle cpapfce. 

with all their might. 

co jepecjennef* 

to say 

pdSuin prfpbum* 

in true words, 

nyitvSe hpyle p«p pnottop- 

save any one thus wise 

in pepan people. 

so in mind become, 

f he dna uucje* 

that he alone can 

ealle jepiman. 

number all 

pednap on eop$an. 

the stones in earth. 

pccoppan on heoponuni. 

the stars in heaven. 

psd-beopja panb b . 

the sea-mountains’ sand. 

pealte y$a. 

the salt waves: 

dc hie jepictab* 

for they shall sit 

be psem epeonum* 

by the two seas. 

o$ ejipte- 

unto Egypt 

inca fceobe. 

so the people of..... 

lanb cananca- 

the land of Canaan, 

leobe Jrine. 

thy people. 


■ ne is apparently an error for he. 

*> MS. and Jun. junto. The correction in admitted into the text, as being both 
necessary to the sense and in conformity with Gen, xxii. 17« ** And as the 
sand which in upon the sea shore/’ 
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pjieo beapn-paebep. 
jpolca fflojpt:* 

i 

XLVIIII.* 

Pole pa*j* aps&peb. [ 166 ] 

pldb-ejpa beeprfm- 

japtap jeompe. 

jeopon beaSe hpedp. 

peepon beoph~hk$u. 

bldbe beptAmeb* 

holm heolppe j*pAp- 

hpeam peep on ySum- 10 

p®tep pa&pna jni 1 * 

pael-mipt njtAh* 

paepon ejypte* 

epfc oncypbe. 

plujon pophtijenbe- 

psep onjeton. 

polbon hepe blea' 5 e b < 

hAmap pinban* 

jylp peapS jnopnpa* 

him onjen jenAp. » 

acol ySa jepealc. 

ne ” 5 eep aemj beepom- 

hep 5 ep to hAme* 

Ac behmban beleac * 
pypb nub ps&ge* 

J>aep s&p pejap lajon e . 
mepe mdbjobe* 
maejen peep Abpeuceb • 
ptpeamap ptAbon- 
ptopm up-jepAc. 30 


father of noble children 1 
of folk most excellent/ 

XLVIIII. 

The folk was affrighted, 

the flood-dread seized on 

their sad souls ; 

ocean wailed with death, 

the mountain heights were 

with blood besteamed, 

the sea foamed gore, 

crying was in the waves, 

the water full of weapons, 

a death-mist rose; 

the Egyptians were 

turned back ; 

trembling they fled, 

they felt fear: 

would that host gladly 

find their homes j 

their vaunt grew sadder; 

against them, as a cloud, rose 

the fell rolling of the waves; 

there came not any 

of that host to home, 

but from behind inclosed them 

fate with the wave. 

Where ways ere lay 
sea raged. 

Their might was merged, 
the streams stood, 
the storm rose 


* Between pp. 164 and 165 (which axe blank in the MS.) arc vestiges of mu¬ 
tilation, whereby Canto XLVIII. teems to be lost. 
b Probably a provincial variation, or on error, for bli&e. 
e Those that had been opened for the passage of the Israelites. 
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lieali co heoponum. 

hepe-popa msej-C. 

laSe cyjunbon • 

ljft op jeppeapc. 

pejum pteepmm- 

flob bl<5b jep<5b* 

jianb-byiuj paepon popenc. 

jiobop ppipobe* 

mepe-bea$a msept. 

mdbije ppulcon. 10 

cynmjap an cojrbpe* 

cype pprSpobe* 

pff <ee 6nbe. 

pij-bdpb pcinon * 

henh opeji hsele^um- 

holni-peall siptah. 

mepe-ptpeam radbij* 

mse^en paep on cpealme* 

pepte jepetepob. 

poji^jan^ep nep» 20 

peappum apseleb* 

panb b&penobon* 

pitobpe pypbe* 

hjHinne pa$ema ptpeam- 

piucalba pae* 

pealrum y$um* 

©plajrum jepuna*« 

£cc jtaBulap • 

nacub nyb-boba* 

neojTUi come* 30 

pah pe$e jape** 

pcSe peonbum jeneop. 

pa?p peo haepene lyye. 


high to heaven ; 
the loudest army-cry 
the hostile uttered j 
the dr above was thickened 
with dying voices j 
blood pervaded Me flood, 
the shield-walls were riven, 
shook the Armament 
that greatest of sea-deaths $ 
the prond died, 
kings in a body; 
the return prevailed 
of the sea at length; 
their bucklers shone 
high over the soldiers ; 
the sea-wall rose, 
the proud ocean-stream, 
their might in death was 
lastly fettered. 

The tide’s neap 

with the wur-enginery obstructed, 

laid bare the sand 

to the fated host, 

when the wandering stream, 

the ever cold sea, 

with its salt waves, 

its eternal stations 
a naked involuntary messenger 
came to visit. 

hostile was the spirit of death 
who the foes overwhelmed ; 
the blue air was 


» I am unable to assign even a conjectural sense to this line. 

*» For this line, which seems devoid of sense, we should probably; re ad, yah 
jrcje 3a;r, or, os at p. 188 . 1 . 16 , pleah jrwje jajt. 
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heoljrpe geblanben* 
bjiim bejipcenbe- 
bMb-ejepan hpedp* 
jt6-manna p5- 
0 'S p j*d8 metob. 

)mjih moypef hanb* [167] 

m<5b jepymbe. 

pfbe pacSbe- 

pael paeSmum ppeop. 

pldb pdmgobe* 1 * 

pseje cpnnjon. 

laju Ianb jepeol- 

lypfc pa&j’ ouLjtejieb- 

plcon peall-peften • 

ps6jap buppton. 

mulcon raepe-topjiap * • 

)>a ye mihfcija ploh« 
mib halije hanb. 
heopon-jiicej* peajib. 
pep-beamap* so 

planoe Seobe. 
ne nubton pojihabban* 
helpenbpa b paS- 
mepe-pcpeamep m<5b. 

Ac he manejum jepceob* 
j^llenbe jpfrie. 
j&jipecj pebbe. 
up-ateah on pleap c - 
ejepan pcrfbon* 

peollon paSl-benna* 30 

pitpob* jcpeol- 
heah op heoponum- 


with corruption tainted; 
the bursting ocean 
whooped a bloody storm, 
the seamen’s way j 
till that the true God, 
through Moses* hand, 
enlarged its force, 
widely drove it, 
it swept death in its embrace; 
the flood foamed, 
the fated died, 
water deluged the laud, 
the air was agitated, 
yielded the rampart holds, 
the waves burst over them, 
the sea-towers melted. 

When the Mighty struck, 
with holy hand, 

the Guardianof heaven’s kingdom, 
the lofty warriors, 
the prond nation: 
they might not have 
a safer path, 

for the sea-stream's force, 
but it o’er many shod 
yelling horror. 

Ocean raged, 
drew up on high 
the storms rose, 
the corpses rolled; 
fated fell 
high from heaven 


* By mejie-tojijiaj- the rocks seem to be intended. 
b Possibly an error for hdpentyaa. 

e I have translated (according to Lye’s conjecture) on jteap, 
d Apparently an error for j*rtro». 
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hanb-peopc jobep. 
j.-dmij-boj’ma* 
pldb-peapbe floh. 
imMeopan paej. 
albe niece*' 
f $y beab-bpepe- 
bpihce j-paepon* 
jvnpulljia ppeot. 
fuplum lirnnon • 

puejre bepipene. 10 

pldb-bldc hepe. 

pSban hie on bojum* 

bjiun yppmje - 

mdbe-peeja mxjt* 

masjen eall jebpedj** 

8a ye jebpencfce*' 

bujoS ejypta- 

pajiaou mib hip polcum. 

he onpeonb c hpa.be* 

j ibban gejxdh* 20 

jobep aubpaca* 

f psey imhfcijpa- 

mepe-pidbep peapb. 

polbe hupu peftmum* 

hjlbc jcpceaban. 

<7*P 1.W 11, 
ejvpmm peajib* 

yxy bsej-peopcej* 

beop lein jepceob* 

jropbam Jrcej* hepijep* » 

him epC ne com* 

eallej’ tinjpunbep* 
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the hand work of God; 

of the foamy gulfs 

the Guardian of the Rood struck 

the unsheltering wave 

with an ancient faulchion, 

that in the swoon of death 

those armies slept, 

those bands of sinful 

sunk with their souls 

fast encompassed, 

the flood'pale host, 

after that them in its gulfs 

the brown expanse, 

of proud waves greatest, 

all their power, o’erthrew 5 

when was drowned 

the flower of Egypt, 

Pharaoh with his folk. 

He found quickly 
after he arose, 
a denier of God, 
that was mightier 
the sea-flood** Guardian: 
yet would he with arms 
decide the conflict, 
angry and terrible. 

To the Egyptians was, 
for that day’s work, 
a deep requital given ; 
since of that multitude 
came not home again, 
of all the boundless host , 


» See p. 203. line 23. Also Bevmty, p. 191. i. 10. 
h MS. and Junius, jebpecte. 

« MS. and Junius, on jreonb; but manifestly an error of the scribe’for oojotrts, 
or rather onpanto. 
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aeiuj to Mfe* 
p te j'i'35 heojio*. 
j'ecjan mojte* 

bobijean aeptep bupjum- [169] 
bealo-ppella maejt. 
hopb-peapba 
haeletia cpenum. 

£c \>& msjen-ftiea&aj'* 

mej\e-bea$ jej’pealh • c 

• * • 

«F * * 

* * * 

* • * 


any as remnant, 

that even their fate 

might say, 

publish abroad, 

greatest of baleful talesj 

their princes’ b fall, 

to the consorts of the warriors; 

but those mighty bands 

the sea-death swallowed. 


j-pel-bo ban j*e$e» 10 

fpeb ahte* 

• mm 
* « * 
a # # 

• m • 

ajede jflp pejia. 
hie d pi$ job punnon* 

)?anon ljpahelum* 
ece psebap ► 
on mepe-hpeappe • 
moyj-ep® pwjbe* 
hcah-jmnjen pep* 
halije j-pjts6ce ♦ 

bedp a6penbe. so 

baej-peope nemna , 5 r * 
ppa jyr pep-^eobe* 


of the messenger who 
speed possessed, 


understood the vaunt of the men 
who against God warred. 

. Thence to the Israelites 
eternal counsels, 
on the sea-shore, 

Moses said, 
illustrious man, 
a holy speech, 
a solemn errand, 

(a day-work called, 
as men yet 


* The same aa hupu, or rather an error for heojia. 
b Literally, trtasttre-guardians, 

c Between this line and the following, some verses are evidently wanting. 
d hie seems to be an error for Je, 

* MS. and Junius moy/e. 

( To what the poet here allades is extremely doubtful. For nemnafr, the seme 
seems to require that we should read nomnen. 
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on jeppieum finbaft* 
boma jehpilcne* 
jiajui him bpihten bebeab* 
on |>am j-iS-pdte* 
pj'Sum p< 5 pbum.- 
jif onlncan pile** 
lipep pealhjtdb. 
bcopht m bpeojtuni- 
peapb*. 

jm-pepten job* 10 

japcep ctfcjon* 

pun bi*5 gcpeccnob* 

p«b pop 1 ? jaeS. 

hapaiS piphcu* 

pdpb on pae'Sme. 

pile meajollice* 

mribum ea£can* 

p pc jepnc ne jyn c * 

* * * 

* * * 

# * # 

jobep jieobfcipej*. 

metobep milq-a* 20 

he uj* md onlyfrS* 

nu up bocepay* 

becepan pecjaS. 

lenjpan lypt d pynna* 

Jnp ip laene bpcam* 
pommum ap^pjeb* 


find in the Scriptures,) 
each ordinance 

which him the Lord commanded 
on that journey, 
in words of truth. 

If will unlock 
life’s Interpreter, 
bright in our breasts 
the body’s guardian, 
the widely powerful God, 
with the keys of the spirit, 
mystery shall be explained, 
counsel shall go forth: 
he hath wise 
words in Ms bosom, 
he will powerfully 
teach our minds, 
that we seem not. 


of God’s law, 
of the Creator’s mercies. 
He us more enlighteneth. 
. Now us learned men 
tell of a better, 
a longer life of delights. 
This is a slender joy, 
with sins accursed , 


» This and the five following lines are thus rendered by Hickes. " Si verax 
-Deus, pcctore lucid os, vitse interpres, vult mentem reserare, spiritus davihus/'— 
Gr. A.S. p. 198* I regret my inability to give a satisfactory translation of this 
very obscure part of the poem. 
b The spirit: literally, bone-house's warden. 

c Between this and the following line, several lines are wanting, containing the 
beginning of Moses's speech; both the sense and the alliteration being defective. 
a ly jrt is possibly an error of the scribe for Mp. 
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ppeccum* alypeb* 

eapmpa dnbib. 

e$elleaj*e* 

fa]*ne Jfrt-pele- 

jihi$um b healberS. 

mupnaft on m6be. 

mdn-frdf piton- 

p»rfc unbcp jiolban- 

J>aep bi-55 pyp 3 pjpm* 

open £ce pcpaej:* 10 

ypela jehpylcef- 

j pa nu pegn-)?eopi]* c » 

pice b^laS* 

ylbo o-ftfte eep bea$- 

epcpypb cyor5 d * 

m»jen-J?pymma ma£j-t* 

opep mibban-jeapb* 

baej-baebum yrih« 

bpihten pylpa* 

on }?am meSel-ptebe- so 

manejum b4me$* 

}ronne he p5-Spejrpa. 
yaplakebeS* [170] 

eabije jaftap. 
on up-pobop- 
Jwp leohc *j lip* 


PARAPHRASE. 

allowed to the wretched 

the expectation of the miserable. 

The homeless 

this guest-hall 

as a refuge hold, 

mourn in mind. 

The house of sin we know, 
fast under earth; 
there are fire and worm, 
ass ever open den 
of every evil: 
so now imperious spoilers 
the empire deal: 
age or earlier death 
afterward cometh , 
of powers greatest , 
throughout mid-earth, 
in day-deeds hostile. 

The Lord himself, 

In the judgment-place, 
shall judge many, 
when lie the uprights* 
souls lcadcth, 
blessed spirits, 
into heaven above, 
where is light and life. 


* MS. ymeccum: corrected by Junius to ppeecum. 

b jjhff i. foraan q. jehyhr refughtm, Suppl. ad Lye; where 1. 3-5 are thus 
rendered: " patria orbt hoc hoepithnn in refogium tenenL" The MS. reads 
Zihtfam. ‘ 

e The word pejn in this obscure passage seems equivalent in composition to 
our urch. In the Ham. Eumg. Gait., as quoted by Lye, the same compound 
occurs (regin-thiebos). Begin is also among the difficult words in Sxmund's 
Edd«. See Prof. F. Maguusen's note on the Vafthrddnismal, Str. 3. 

d MS. and Junius, eye yypb cymff; but both the sense and the alliteration re¬ 
quire the combination of the first two syllables. Perhaps, to complete the metre, 
we should also read cymeV for cymV. 
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eac Jn>n lippa blob* 
bujo'S on bjieame* 
bjuhten hepjja'S* 
pepoba pulbop-cymnj- 
ro piban peope. 
ppapeopbobe. 
piSba jemynbij. 
manna milbopt- 
mihtum ppibeb- 

hluban ptepne* 10 

hepe pcille bab- 

picobep pillan. 

punbop onj^fcon* 

jn<5bijep mftS-hs&l. 

h4 c 6 maenejnin ppptec. 

micel ip yeoy inenijeo« 

nuejen-pij'a cpum* 

puliefta maept- 

j*e 'Sap pape labels. 

hapaS upon cananea* » 

cyn jelypeb. 

buph beajap 4 . 

bp£be pice. 

pile nu jebeptan* 

$ he lanje jebet* 

nub £5-j*pape. 

enjla bpihten* 

in pypn-bajum. 

paebepyn-cynne. 

jip je jehealbaS. 3a 

h&hje Upe. 

^ je peonba jehpone* 
popS opepjanjaS- 
jepitcaS pjje-pice. 


fruition also of comforts; 
where the good in joy 
praise the Lord* 
the glorious King of hosts* 
for ever.* 

Thus spake* 
of counsels mindful* 
the mildest of men* 
by power strengthened, 
with loud voice* 

Still the host awaited 

the famed mans will; 

they the wonder perceived, 

the bold one’s salutary speech. 

He to the multitudes spake: 

f Great is this many* 

the army-leader firm* 

of all-perfect beings greatest* 

who this march leadeth; 

he hath from above ftaCanaanites’ 

race delivered* 

their towns and treasures* 

their ample realm: 

he will now perform 

what he long hath promised* 

with oath-swearing* 

the Lord of angels* 

in days of old* 

to the tribe of your fathers 5 

if ye observe 

his holy lore;— 

that ye each enemy 

shall henceforth overcome ; 

victorious shall inhabit* 


■ Literally, bracelets. 
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be paem tpeonum* 

beop-pelap beopna* 

br$ copep blaeb micel- 

aeptep J>am pdpburn- 

pepob peep on palum* 

punjon ftje-byman- 

pegnap pfcdbori* 

on jaejejine ppej. 

pole peep on lanbe* 

haepbe pulbpep beam* m 

pepub jelsebeb. 

halxge heapap. 

on hilb jobep* 

Itpe jepedn b . 

pa hie otiksbeb heepbon* 

peoph op peonba bdme* 

^eah $e bie hit* ppecne jene’S- 
bqn. 

pepap unbep paetepa hp<5pap* 
jepapon hie J>a&p peallap ptanban* 
ealle him bpimu bldbije Jmh- 
ton*. 90 

Jmph }>a heopa beabo-peapo pae- 
jon* 

hpeStxm hilbe ppelle* 

it* 

pr&ftan hie J>am pi'5-popon* 

• * * 

hdpon hepe-ppeataj’* 
hltibe ptepne- 
pop J>am baab-peopce- 
bpihten hepebon* 
pepap pulbpep p£ng* 


by the two seas, 
the halls* of chieftains j 
your prosperity shall be great/ 
After those words 
the host was glad; 
sung the trumps of triumph, 
the banners rose 
at the joyous sound, 
the folk was on land* 

Had the pillar of glory 
led the host, 
the holy bands, 
through God's favour, 
in life rejoicing, 
when they had saved 
rihirlivesfromt Aeenemies 51 power, * 
though they had cruelly oppress¬ 
ed them, 

the men under the roofs of waters* 
There they saw walls standing, 
seemed to them all the waters 
bloody, 

through which their warlike en¬ 
ginery had moved: [speech 

they were cheered by the martial 

after they to those before 

raised the army-bands 
a loud voice, 
for that great work 
praised the Lord, 
the men a song of glory. 


* Literally, beer-hall*. 

b This 1 suspect to be an error for xepeonbe. 
c For h»r, the sense seems to' require hie. 
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pip on criSpum- 

[ 171J {the women in turn,) 

plc-fpeota maejt. 

greatest of multitudes. 

pyjib-IeoS jalan. 

sung a martial song. 

acluin ytepium* 

with dear voices, 

eall-punbpa pela* 

of all those many wonders. 

papacy e , S-j^nbe- 

Then was to be found 

apjuyc meople. 

the African maid. 

on jeoyoney yfca'iSe. 

on ocean’s shore. 

jolbe jepeopfcob* 

with gold adorned $ 

hanb ahopou* 

10 they raised the hand 

haly-prip'Sunje. 

of supplication. 

bli^Se psepon* 

They [the Israelites] were blithe. 

bore jepapon- 

saw their compensation ; 

hebbon hepe-peayey. 

heeded the martial spoil. 

h&yz paey onj-acleb- 

captivity was loosened; 

onjunnon p§-biye". 

they begun, what the sea had 

jtrjnura bafclan. 

in nets to deal, [spared, 

on y$-laye b « 

among the survivors of the Rood, 

ealbe mabmay* 

ancient treasures. 

peap pan bay. 

so vestments and shidds. 

heo on piht yced c * 

They justly divided 

jolb job-peb. 

the gold and purple* 1 . 

loyepey jeytpeon- 

Joseph’s treasure. 

pejia pulbop-jejtealb. 

the glory of men. 

peprjenb lajon* 

Vursing lay 


“ Literally, the 9ea-leaving». b literally, the .flood-leavings. 

« Upon this word Lye has the following: " Sceo, in jxeo-jolb, foraau quasi 
ski-gold, prastanii&imuM avrunt, a Cmbrice ski, pnestanlia; ” but by forming 
a compound of yceo and gol?>, the metre is destroyed. May not joed be the be¬ 
ginning only of jeedtoon, divided, the termination having been omitted by the 
carelessness of the scribe ? The entire passage is extremely obscure. 

d Is). Gutfvcfr, textera discolor, /gttraia, prsesertim textura nuUtaris, quali$ 
/nit vexiUonm; talcs togas fignratas nosfrales, qui lautiore mod in re, fraxere. 
Bjorn Haldorsen, Lex. Isl. The word occurs also in Samund’s Edda: see 
Ham>is-m&l, Str. 17, p. 271 , Edit. Stockh. Prof. F. Magnnscn explains it, 
the jior/ie qf the northern nations. The Islanders seem to have derived it from 
guf* ur or gu*, battle . 
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on beaS^]tebe- 
bpiht-polca nlaepfc*:- 

L. 

Lrep]\aejn ic hebpeop. f 17S ] 
eabje lipjean. 
m hiepujtdem* 
jolb-hopb baelan* 
cymn^bom habban. 
j-pa him jec^nbe p*p. 
prirban Jmph meeobep nuejen* 
on moyfej- hanb- 10 

peap« yi% ppen* 
pijena msemeo* 

3 hie op ejypcum* 

At apdpon- 
maejene miele* 
f psep mdbij cyn* 

^enben hie J»y pice* 

pgban mopton* 

bupgnm peolbon* 

paej* Him beopht pela- ao 

^enben f pole nub him* 

hiepa psebep pe&pe* 

healban polbon* 

p»p him hjpbe $<Sb- 

heopon-pfeep peapb* 

halij bpihten* 

pulbpep palbenb* 

j*e •Sam pepube jeap* 

m<5b 3 mihte* 

metob al**pihta* » 

f hie opt pela polca* 
peope gepceobon* 


on their death-place, 
of people the greatest. 

L. 

The Hebrews, as I have un¬ 
lived. prosperous [tiers tood, 

in Jerusalem, 
gold-treasure distributed, 
bad kingly sway, 
as to them was genial, 
after that, through the Creator’s 
into Moses' hand [might; 

martial force was given, 
many warriors, 
and they from Egypt 
had marched out, 
with great power. 

That was a haughty race, 
while they the realm 
might rule, 

swayed over their cities: 
to them was bright weal, 
while the folk with him [God] 
their fathers* covenant 
would hold. 

Was to them a good shepherd 

MeGuardianof heaven's kingdom, 

the holy Lord, 

the Chief of glory, 

who to that multitude gave 

courage and might, 

the Lord of all creatures ; 

so that they oft many nations 

from life separated, 


* MS. mx, after which is an erasure. 
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hepijep heJmum- 
|>apa pe him holb ne psep. 

o?i p hie. plenco anpdb* 
sec pfn-jraje* 
beopol-ba&bum* 
bpuncne jeftoheap • 

|»a hie 8 &-cpiflejxap. 

Anpojileton 1 . 

mecobep nuejenpcipe. 

ppa n 6 man pcyle * 10 

lup japtep lupin* 

pi$ jobe bs&Ian- 

J?a jepeah ic ]>a jebjnhc b * 

in jebpolan hpeojipan* 

ippahela evil* 

unjuhc bdn. 

pouimap pypcean* 

f p®p people jobe. 

op he leobum* 

lripe penbe. 20 

heopon-picep peajib* 

halite japfcap. 

J>a jram pepube. 
pipbom bubon- 
hie J>«pe pnytjio* 
pd$ jelypbon* 
lvtle hpfle. 

0$ p hie c lanjuuj beppdc* 

eop$an bjieamap* 

ecep jwfcbep. » 

p hie ®c j'rSejtan ■ 

pylpe ppl^con. 

bjuhcnep bdinap* 

■ MS: and Junius, inc popleton. 

b MS. and Junius, me. 


with their army’s chieftains, 
those who were not friendly to 
them; 

till that them pride invaded; 

at their wine-bibbings, 

with diabolic deeds, 

drunken thoughts, 

when they their legal institutes 

abandoned, 

the Lord's supremacy. 

Thus no man ought 
his spirit's love 
with God divide. 

Then saw I that multitude 
into error turn, 
the tribe of Israel 
do unrighteousness, 
perpetrate crimes; 
that was grief to God: 
oft he to those nations 
sent, for their instruction, 
heaven’s kingdom’s Guardian, 
holy spirits, 
who to the multitude 
wisdom should preach; 
they in that wisdom 
verily believed, 
a little while, 

till that them desire deceived, 
joys of earth, 
of eternal sway; 
so that, at the last, they 
themselves forsook 
the Lord’s decrees, 

b MS. and Junius, peje bjuht. 
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cujion beoplep cjiaept. 

peapS jie'JSe mdb- 
plcep fceoben. 
unholb peoben*- 
J>am \>e aehte jeap« 
pipbe b him «c pjiymBe. [ 174 ] 
$a i>e on pjiuman c • 
seji ‘Son peepon inan-cynnep- 
metobe byjiuj-c* 
bujoSa byjiupe* 10 

bpihtne leopojt* 
hepe-paS d to fraejie. 
he 4 u byjuj. 
eoplum elSeobijum- 
on eSel-lanb* 

Jjsep j-alem ]t:< 5 b* 

j'eappum apeeptnob* 

peallum jepeojvftob- 

to )rap pitjan pdjion* 

calbea cJti* 20 

to ceaj’tjie popti- 

J?aep. lfpaela* 

sehta ps&pon- 

beppijene mib peojicum* 

to J»am f pepob jepdp* 

m*gen-)>peafc mtfcpe- 

min-bealpej' jeopn* 

apehte J»one pael-niS* 

pepa albop-ppea* 

babildnep bpejo* 30 

on hip buph-ptebe. 


chose the devil’s craft. 

Then became the fierce of mind 
tfu: prince of the realm, 
faithless to his Lord, 
to him who had given him wealth 
taught him at first 
those that in the beginning, 
ere which they were of mankind 
dearest to the Creator, 
of people dearest, 
most beloved of the Lord, 
an army-path to the 
high city, 
to the foreign men, 
iuto the country 
where Salem stood, 
with engines strengthened, 
with walls adorned. 

To this came soothsayers, 
the Chaldean race, 
forth to the city, 
where the Israelites’ 
possessions were, 
covered with works; 
to which the host proceeded, 
a great and powerful baud, 
zealous for sinful evil. 

Then fatal hate excited 
the chief lord of men, 
the prince of Babylon, 
in his metropolis. 


& For Jreoben we should probably read j’cobnc. 
b MS. and Junius, yij-fle. 

c Of this and the six following lines 1 have given what 1 believe to be a literal 
translation; that It is not more intelligible must be ascribed, partly at least, to 
the defective state of the Saxon text. 
d MS. hepepofc j Junius, he pepot*. 
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nabochobouojyop. 

[wph m$-hete. 
f he p£can oujan* 
j epm jehyjbum* 
hu he ijTiaelum* 
eaSojc meahce* 

|>uph jpompa janj. 
juman oft^injau- 
jejamnobe )>a. 

jiiSaii 3 noptfanto 

pael-hjieop pejiob* 

j pej’t prfpan*. 

hejuje hsetien-cyninja. 

co psejie hedn bypij. 

ijpaela. 

eSel-peajvbaj* 6 . 

lupin' lip-pelan- 

(jenben hie let mecob* 

|?a eac e$an jeppsejn* 
ealb-peonba cyn* 20 

pm-bujih pejia- 
pa pijan ne jelypbon. 
bejieijiobon pa pcceba pulbop. 
pertban jolbe. 
puce J j-eolppe- 
jcdomonej' tempi, 
jejtpiiban jej’tpeoua- 
unbep jt&n-hlrSum. 
j*pdc eall ppa p& eojtlap • 

5 jan j ceolbon* » 

o5 p hie bupja jehpone. 
abpocen haepbon. 

}mjia pa ]?am poke* 


Nebuchadnezzar, 
through hostile grudge j 
so that hebegan seek. 

In his mind’s thought^, 

.how he from the Israelites 
might most easily* [bands, 
through the inarch of his fierce 
the men force away. 

He then assembled, 
from south and north, 
a blood-thirsty host, 
and bade march west, 
a band of heathen kings 
to the metropolis 
of the Israelites, 
the country's guardians, 
their dear liftfs treasures, 
while them the Creator permitted. 

Then also, I hare learned, over- 
tke tribe of ancient foes [ran 
the people's beloved city. 

The warriors believednot .. 

Then spoiled they the glory of 

of its red gold, [fanes 

riches and silver, . 

the temple of Solomon, 

plundered the treasures, 

under their stony coverings, 

all whatever those men 

might possess } 

till that they each dty 

had subdued, 

which with that people 


a After pftpan, her, or a wold of like import* seems to have been omitted, 
i> This line seems in apposition to the preceding* hep 13 c hfttfen-cjnmga. 

«■ An error probably tor Icopau. 
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to pprSe ptdbon* 
jehl6bon him to hufte* 
hopb-peajiba jeptpeon* 
ped j ppeop* 
j-pilc f®ji funbeu peep. 
j fa mib fam shewn* 
epe p’Sebon- 
J jelsebbou eac* 
on lanjne pS* 

lfjiaela cyn. 10 

on eapfc-pejap. 
to babiloma. 

beojma unjifm- [ 175 ] 

unbep banb haeleS* 

hsftenum beman* 

nabochobonoj’pop. 

him on nyb b^be- 

lj-paela beajw. 

drop ealle lupen* 

l>aepna lape*. » 

to peojic-feopum* 

onj’enbe fd. 

pinjia fejna* 

popn fsp pejiubep. 

pept b to pepan* 

f him fapa leobe* 

Janb jeheolbe. 
e$ne e$el* 

sptep ebjidum* [ 176 ] 

her fa pecan* so 

pine jejiepan* 

jeonb ippaela* 

eajime lape* 

hpilc fa&jie jeojotJe. 


stood in peace. [spoil 

They loaded on themselves for 

the riches of the treasure wards, 

money and captives, 

such as there was found; 

and then with those possessions 

inarched back, 

and also led 

on a long journey 

the tribe of Israel, 

on the east ways, 

to Babylon, 

men unnumbered, 

the people under subjection 

to a heathen ruler, 

Nebuchadnezzar. 

By force he made to him 
the children of Israel, 
without all love , 
the weapons’ leaving, 
for work-slaves. 

He sent then 
of his ministers 
a band of the host 
to go westward, 
that for him of that people 
they the land might hold 
a subject country 
after the Hebrews . 

Bade then seek 
his reeves, 
through Israel’s 
poor remnant, 
which of the youth 


* The survivors: sec p. 121, ). 32. 


b MS. and Junius, y?j. 
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jleapopt psejie. 

were most skilful 

brfca bebobep- 

in the precepts of books. 

pe }><eji bpunjen paep*« 

which was thither brought. 

polbe p pa. cmhtap. 

lie would that those children 

cfixyv leojmebon. 

should learn science, 

f him pnytpo on pepan. 

that to him wisdom in their minds 

pecgan imlice* 

might speak; 

nalep $y \>e he f mopce. 

not because he that might 

o$$e jeraunan polbe • 

or would remember. 

p be |>apa jipena. 

10 or that for those gifts 

jobe fancobe. 

God would thank. 

J?e luni Jweji to buju^Se* 

which on him there for dignity 

bjnhten pc^pebe. 

the Lord had bestowed. 

)>a hie J?seji punbon* 

Then they there found, 

to ppea b jleape* 

for their Lord, skilful 

e$ele cmhcap* 

noble youths 

3 aepejxe. 

and pious. 

jnije ~j jobe- 

young and good. 

in job paebe* 

qf good race: 

in psep ananlap • 

20 one was Hanani&h, 

o$ep azaplup- 

the second Azariah, 

pjubba mipael* 

the third Mishael, 

metobe jecopene- 

by the Lord chosen. 

|>a J>py comon. 

These three came 

to J>eobne pojian* 

before the prince. 

heapbe j hije-Jrancle* 

bold and thoughtful-minded, 

j>aeji pe hifi’JSena psee- 

where the heathen sate, 

cymnj cojriSpep jeopn* 

the king studious of pomp, 

m calbca b^puj- 

in the Chaldeans' city. 

|>a hie jiaui plancan* 

so Then they to the proud prince 

pipbom pceolbon* 

must wisdom 

pepap ebpea- 

(the Hebrew men,) 

9 

pdpbum c^5bon c . 

by words reveal, 


* This line refers to the words eajime lajre, p. 220,1. 33. 

* Apparently an error for ppeon. 

«-Apparently an error for cyfran. 
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hrje-epaept Keane- 


high mental power, 

J?uph halij m6b* 


through holy mind. 

}>a pe beojrn bebeab* 


Then the chief commanded, 

babilone pe&pb- 


the lord of Babylon j 

fpi’Smdb cjmnj. 


the rigorous king, 

plnum j?e$rium- 


to his servants. 

f pa ppum-japaj-- 


(i what the princes 

bepeope ba&be*. 


ii before did,) 

f }>am genjum }?pym- 


that to the three youths 

jdb b ne peepe. 

10 

should be no sparing 

plpte ne pdjbc. 


of food or weeds. 

m pqpulb-lfpe:- 


in worldly life. 

LI. 


LI. 

pa paep bpeme * [ 177] 

Then was renowned 

babilone peapb- 


the guardian of Babylon, 

ms&pe 3 mdbij- 


great and proud 

opep mibban-jeapb - 


over mid-earth, 

ejeppul ylba beapnum- 


terrible to the children of men. 

no he & ppemebe- 


He no law promoted. 

dc m opephygbe- 


but in contempt 

aejhpaep lipbe- 

00 

of every one he lived. 

pa )>am polc-fcojan- 


Then to the people’s chief. 

on ppum-pla6pe. 


in his first sleep. 

pr&ftan to pepte jehpeapp- 


after he had gone to rest. 

pice J>eoben- 


the powerful prince. 

com on pepan hpuppan* 


came passing into his mind 

ppepnep poma- 


the terror of a dream: 

hu populb peepe- 


how the world was 

punbpum jetedb- 


wonderously framed. 

tinjeke ylbum- 


unlike to men , 

trS ebpceapte* 

SO 

until regeneration. 


* The interpretation of this line is conjectural. The entire passage is very 
obscure, and, I believe, very corrupt. 

b I hare rendered the word ;4t> by sparing, conjecturing that it may be an 
error for gna b, or jnatf, from which the adjective gnetfen, sparing, &c. is pro¬ 
bably derived. 



CdSDMON’S PARAPHRASE. 


223 


peajvB him on pleepe • 
jx55 jecySeb- 
f te jucep jehpwp* 
petSe pceolbe jelnnpan* 
eojvlSan bjieamap • 
enbe pujvSan- 

J>a onpdc pulp-heopC ♦ [ 178 ] 

pe s6ji pin-jal ppsp* 
hahilone peajib- 

nsep him blrSe hije* n> 

ac him j'oph aptah. 

ppepnep pdma* 

no he jemunbe- 

f him mecob paep> 

bee j>a topomne. 

pinpa leoba* 

Jra piccunjbtfm- 

pibojT bffipon. 

pjiajn |?a $a maenijeo* 

hpaee hme jemasrre - ao 

Reuben jieopb-bejienb* 

pepte punobe* 

»peap8 he on ]?am ejepan* 
acol popben* 
jiahe ne pippe. 
popb ne dnpn* 
j-pepnep pfnej*. 
hec him peejan )>eah* 
j>a him unbii$e> 

anbppapebon' 30 

beopol-pitjan* 

nap him b<5m jeapu* 

to apeejarme* 


To him it was in Bleep 
soothly manifested, 
that every kingdom 
evil should betide 
joys of earth 
be at end. 

Then awoke the wolf-hearted, 
who erst wine-drunken slept, 
the lord of Babylon $ 
he was not blithe in mind, 
but sorrow rose to him, 
the terror of his dream. 

He remembered not 
what he had dreamed; 
bade then together 
of his people, 
those who the magic art 
furthest carried. 

Then inquired the many 
what he had dreamed, 
while the king* 
at rest continued ? 

He had, through that horror, 
become chilled. 

Then he knew not 
a word nor the beginning 
of his dream \ 

yet bade he them to say if. 

Then him unblithely 
answered 

the infernal soothsayers: 

(they had not power ready 
to declare 


* Liberally, the word-bearing. Lye translates this epithet, Refectiotten qfferevs 
(qniea). The passage may also admit of the following interpretation: while, 
with food sated, he on hia couch continued. 
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ppepen cymnje- 
hu majon pe ppa byjle- 
bpihten ahicjan* 
on pepan J>lnne* 
hu -SSe ppepnebe. 
o®Se pyjiba jepceapt. 
pfpbdm btibe- 

jij: {m hip eepejx ne meaht* 
dp ajieccan • 

|>a him tinblrfte* [ 179 ] 

anbppapobe* n 

pulp-heopt cyninj- 

pitjum pinum* 

naepon je ppa eacne. 

opep ealle men* 

mdb-jeJjancep« 

ppa je me peejbon- 

*3 f jecpaebon* 

p je cvfSon* 

mine albop leje- ao 

ppa me aeptep peapft. 

o$$e ic pup'Sop. 

pnban pceolbe* 

ne je m^tinje- 

mine ne cunnon* 

)>a |?e me pop pepobe. 
pfpbom bejieh* 
je ppeltaiS bealSe* 
nym^e fc bdm pite> 
pofcan ppepnep. 30 

min pepa m^nbja^- 
ne xneahte y& peo mfenijeO' 
on J>am meSel-ptebe* 

]mph ptfcijbdm* 
pihce ajwncean. 
ne ahicjan. 


the dream to the king:) 

* How may we so deeply, 

0 lord, search 

into thy mind, 
how thou hast dreamed, 
or the fates* decrees 
wisdom declared, 
if thou canst not first its 
beginning tell ? v 

Then to them unblithcly 
answered 

the wolf-hearted king, 
to his soothsayers 

* Ye were not so gifted 
over all men 

in mental thought, 

as ye Baid to me, 

and that declared, 

that ye knew 

my life’s destiny, 

what should hereafter me betide, 

or I further 

should find. 

Ye my dream 
know not, 

who to me, before the people, 
make show of wisdom. 

Ye by death shall perish, 
unless I know the interpretation 
of my true dream, 
of which my thought reminds me.’ 

Then could not the many 
in the council-place, 
through knowledge, 
aught discover, 
nor devise. 
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|?a hit yojihaeyeb jepeajviS. 

p te hie yaebon. 

jpepn cyninje. 

pyjiba jepynu* 

o$ p pitja cpdm* 

bamel to b< 5 me. 

pe psej* bjuhtne jecojten* 

pnotoji } fd’Sjsejt* 

in p j'elb janjan* 

j e psey 4 opb-ppuma. io 

eajimpe Hpe* 

pssj\e pe J>am h& 5 enan. 

hyjian pceolbe* 

him job pealbe ■ 

jipe op heopnum* 

J>ujih hleo 5 oji-cpybe* 
halijep japcep* 
p him enjel jobep« 
eall fipaejbe* 

ppa hip man-bjuhcen. ao 

jemaeteb peajvS* 

5 a eobe bamel- [ 180 ] 

J>a bsej lyhte- 
ppepen jieccan* 
pmum ppean* 
jtejbe him piphce* 
pepeba b jepceapce* 
p te pona onjeat* 
ppi$mdb cyninj. 

6jib 3 enbe- M 

|>aep pe him ypeb peep* 

5 a hsepbe bamel* 
b6m micelne* 
blaeb in babilonia* 


Then was it denied them 
that they should say 
the dream to the king, 
the mysteries of the fates*, 
till that the prophet came, 

Daniel, to jndgment, 
who by the Lord was chosen, 
skilful and upright, 
into the palace, 
who was the chief 
of the poor remnant, 
which to that heathen 
must obey. 

On him God had bestowed 
gifts from heaven, 
through revelation 
of the holy spirit; 
so that to him God’s angel 
declared all 
that his lord 
had dreamed. 

Then went Daniel, 
when day dawned, 
to relate the dream 
to his lord, 
told him wisely 
the fates’ decrees; 
so that soon understood 
the fierce-minded king 
the beginning and end 
of what to him had been revealed. 

Then had Daniel 
- great power, 
glory in Babylon, 


* MS. and Jnniua. par* 


b Apparently an error for pyjifea. 
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mib b<5cepum ■ 
prS’San he jepsebe* 
ppepen cyninje- 
f be &ji pop pypenum* 
onpdn ne meahte* 
babilonie peapfe¬ 
rn hip bpeopt-locan- 
no hpa*Sepe f feamel- 
jeb<5n raihte-, 

f he polbe mefcobep- 10 

naihte jel^pan* 

6 c he pyjican onjan- 
poll on pelfea* 

)nm J>e bedpmdbc. 

bipan he ton- 

pe p®p on Uteepe ‘Seofee* 

He jpa hacre. 

bpepne babikraije- 

jja&pe bupje-peapb 4 - 

tfnne man-He an- ao 

opep metobep ept- 

jylfe op jolbe- 

gumum ap«6pbe- 

pop)>am \te jleap ne p»p. 

jum-picej’ peapfe- 

pelic 3 pfi£bleap« 

juht b .. 

* * * 

* * * 

# * # 

y* peop$5 haelerSa hlypt- [181] 
j?a hleo^Sop cp6m- 
byman ptepne* 

opep buph-pape- so 


with the raagi, 

after he had said 

the dream to the king, 

which he before, for his sins, 

could not contain, 

the ruler of Babylon, 

in the recesses of his breast. 

Yet Daniel that 

could not accomplish 

that he would in the Lord’s 

might believe; 

but he began to work 

iniquity, in the field 

which men renowned 

call Dura, 

which was in the province 
that is thus called, 

“ the powerful Babylonian 
of which the city-guardian 
an image, 

against the Lord's pleasure, 
an idol of gold, 
raised to the people; 
for that was not wise 
the guardian of the realm, 
hut fierce and headstrong. 


Then was a listening of the people, 
when the sound came 
of the trumpet’s voice 
over the inhabitants. 


8 Apparently an error for bujih-peajibar. 
b Here a leaf has been cat oat of the MS. 




Caedmon’s paraphrase. 


227 


\>a hie pop ]>am cumble. 

on cneopum peton* 

onhmjon to J>am hepije- 

hae'Sne ]>eobe. 

pupiSeSou pih-jylb. 

ne pijton ppaej-tpan paeb. 

epabon tinpihcb&n* 

rpa hypa albop bybe- 

mane jemeugeb* 

iruSbe geppecnob. 10 

ppembe polc-maegcn* 

j*pa hypa ppea sepept. 

tinpaeb eynbe. 

him j^eej* aeptep becpdm* 

ypel enbe-lean- 

unpihc by be* 

£®p ]?py paepon. 
on f>eej' peobney bypig- 
eoplap ippaela* 

f hie a & nolbon* an 

hypa J?eobnep b(5m- 

p&p %an ongmnan- 

.f hie to ]»am beacne • 

gebebu ps6pbc b . 

fieah '5e "Seep on hepige c - 

byman pmgon • 

8a psepon aefcelum* 
abpahamep beapn- [182] 

paepon p^ppaejte- 
pipton bpiliten ■ 30 

ecne nppe* 


Then they before the image 

on their knees sate, 

bowed to the idol 

the heathen people, 

worshipped the false god : 

they knew no better counsel, 

they executed unrighteousness, 

as their chief did: 

with sin defiled, 

in mind corrupted, 

the people acted 

as their lord had erst; 

executed evil counsel: 

on him for this came afterwards 

an evil end-reward; 

he did unrighteousness. 

There were three, 
in that prince's city, 
men of Israel, 
who would never 
their lord's decree 
seek to obey, 
that they to the image 
should raise prayers, 
though there in the city 
the trumpets sung. 

These were in nature 
children of Abraham, 
they were faithful, 
knew the Lord 
eternal above. 


* y hie seems to be an error for fa he. 

1 Ought grammatically to "be jtiejibon. 

c heju^e Bee ms to be an error for bypij, by the substitution of which both the 
sense and the alliteration ore restored. 
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celmihtijne*- 
cnihcaj* cjne j<5be« 
cuS jebybon. 
f hie him f jolb b * 
to jobe nolbon- 
habban ne healban* 

Ac fane hean cymnj. 

jafta hypbe- 

$e him jife pealbe. 

ope hie to bote. 10 

balbe jecpsfcbon* 

f hie fiep pijep. 

pihte ne jiohton* 

ne hie to fam gebebe. 

mihte gebs&bon** 

haerben-hepigep pljtt. 

f hie fibeji hpeoppan polben* 

jum&n co fam gjibnan gylbe* 

fe he him to gobe getedbe. 

fegnay feobne pegbon. » 

f hie f£|ie jefeahte pa6pon- 
haeptap hedpan w fippe hean- 
bjnij. 

p pif hepgan ne pilla$ d . 
ne fjj-ne pfg pup'Sigean • 
fe $u fe co punbpom teobept* 

iSa him bolgen-mdb* [ 183 ] 
babilone peapb. 

£ppe anbppapobe* 


almighty. 

The gentle youths 
made known, 
that they the idol 
for a god would not 
have nor hold, 
but the high King alone, 
the Guardian of spirits, 
who had given them gifts. 

Oft they to boot 
boldly said, 
that of this idol they 
recked not aught, 
nor them to that, by prayer, 
could persuade 
the heathen idol's lord, 
that they would thither turn, 
the men to the golden image, 
which he to himself for a god had 
formed. 

The ministers to their lord said, 

* that they were of the resolution, 
the proud captives in this metro¬ 
polis, 

that this image they will not, 
nor this idol, worship, 
which thou to thyself hast won- 
derously formed.* 

Then to them, wroth of mood, 
the lord of Babylon 
angrily answered. 


• MS. and Junius, telnuhtuc. 

b jolb, both here and at p. 339, L13, is evidently an error for gyto. 

* Apparently an error for gebaeban. 

d MS. and Junius, >a Juj Mjan ne pillatf. The correction of hlgan to he/ig&n 
1 owe to the Suppl. of Lye. 
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eoplum onmselbe. 
jyumme }?am pnjum. 

3 jeoqie onepseS. 

f he jejnunja. 

jylban pceolbe- 

o#Se fjiop^ean- 

J>jiea-meb micel* 

pjiecne pftiep pylm. 

nymiSe hie pprfcef polbe 1 * 

pilman to )>am pyppeptan. 10 

pepap ebpea* 

juman to Jam jolbe* 

ye he him to jobe teobe. 

nolbon J?eah pa h^jjaj * 

h£pan Wjium. 

id hije hserSnum* 

bojebon jeojme * 

f * jobej*. 

ealle jel»fte b * 

3 ne apacobon* » 

pepeba bpihtne. 
ne pan msejen-hpyjipe • 

. in hciSenWm* 
ne hie to jpacne. 
fpeolSo pilneban* 
peah pe him pe bitejia bea 5 - 
jeb< 5 ben pe£jie 

LII. 

pa peajvb yppe* [ 184 ] 

£nm< 5 b cymnj- 
bet be < 5 yn* 

onha6tan- 

to cpale cnihta peopum> so 


to the men announced, 
sternly to the youths, 
and harshly spake, 
that they forthwith 
must worship, 
or suffer 

great penal torment, 

the fire’s dire heat, 

unless they favour would 

desire at that most evil one, 

the Hebrew men, 

those persons, at the idol, 

which he had made him for a god. 

Yet the youths would not 

obey those mandates, 

the heathen, in their mind, 

but Btudied zealously 

that the law of God 

they all might fulfil, 

and would not swerve 

from the Lord of hosts, 

nor from that high course 

into heathen&hip, 

nor deceitfully 

would they desire liberty, 

though that to them bitter death 

were announced. 

LII. 

Then was wroth 
the stubborn king; 
he bade the oven 

be heated, [lives, 

for the destruction of the youths’ 


a Should grammatically be poleon. 


b Grammatically should he gelse/ton. 
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pojr&im pe hie hif cpacptap on- 
prfcon* 

|?a* he p»p jelmbeb- 
* # * 

l*pa he jpimmopt mihte b . 

* * * 

ppecne pypcp lije* 

pa he pybep pole panmobe* 

3 jebinban her* 

babilone peapb. 

jprni 3 jefilhmdb* 

jobep j-pel-bobaii* 

hefc pa hip pcealcup* 10 

pc upon pa hyjyaj - 

in bs&l-blype- 

beopnap jeonje* [inebe- 

jeupo p»p pe him jedee jeppe- 
peah pe hie ]*pa jp< 5 me nybbe. 
in pe$m pypep lije c . 
hpa&epe heopa peojih jenepebe- 
mihtij mecobep peapb* 
ppa f maemje jeppunon* 
halije d hmi paep help jeteobe* 
penbe him op hedn pobope* ai 
job jumena peapb* 
japt pone haljan* 
enjel m pone dpnumanbecpdm. 
prep hie f djlac bpujon. [ 185 ] 
ppeo-beapn parfcmum bepeahee- 

unbep pom py penan hpdpe* 


because they had despised his 
power. 

Then he was led, 

so he most cruel might, 

with the fire’s dire flame. 

Then he thither the folk assem- 
and bade bind [bled, 

(the lord of Babylon, 
grim and gloomy,) 

God’s messengers; 
bade then bis servants 
shove the youths 
into the pile-blaze, 
the young nobles. [safety, ' 

Ready was he who wrought them 
though the king them so cruelly had 
into the fire’s embrace; [forced 
yet their lives preserved 
the mighty guardian of the Lord, 
asthatmanyhaveheard tell, [help. 
The Holy there appointed them 
sent to them from the high finna- 
God, the guardian of men, [ment, 
the holy spirit: 

the angel came within the oven, 
where they that torment suffered ; 
the noble children in Ids embrace 
he covered, 
under the fiery roof: 


* MS. f% which Jtrams has rightly corrected to J>a. 

fa Doth before and after this line, some lines are evidently wanting in the MS. 
r There seems to be something faulty in this line; perhaps we should read 
j-^p-hjej instead of r/pep Iije. 

d For hahje we should read haliju, if my translation be correct. 
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ne mihte j>eah heojia pllce je- 
* * * [pe mman 1 . 

pylm pxy paeppan Ilgep- 

hie pe palbenb nepebe- [186] 

hpeohmdb pasp pe hserSena |>eo- 
ben- 

her hie hpa$e baejman- 

aeleb pacp unjepceab b micel- 

Jm paej' pe dpen onhs&teb- 

lj'en eall "Suph-jlebeb- 

hine Saeji epnap msenije* 

puppon pubu on innan- 10 

ppahim peep on pdjibum jeb^meb- 

baspon bpanbap on bpjroe* 

blican pyjiep- 

polbe pulp-heopt cyninj- 

pall onptealle c - 

ipepne ymb s&pepce- 

oft f. up jepdt- 

lij opep leopum- 

•) Jmph lupt jeploh* 

micle m£j\e- » 

]?onne jemet ps6pe- 

$a pe llj jeptfnb- 

on l£$e men- 

heeftne op h&Ijum- 

hyppap paepon- 

bliSe mobe- 


yet might not their beauty corrupt 

the heat of the surrounding flame, 
when them the Supreme pre¬ 
served. 

The heathen prince was savage- 
minded, ‘ 

bade them be burned forthwith j 
the fire was hugely great. 

Then was the oven heated, 
the iron all glowing through ; 
many servants there 
cast wood therein, [decreed > 
as to them by words had been 
they bare brands into the burning 
of the pale flame. 

The wolf-heart king would 
a wall erect 

of iron, round the pious youths , 
till that rose 

the flame over the beloved ones, 
and spontaneously raged 
much more 
than were meet. 

Then the flame rolled 
on to those hostile men, 
to the heathen from the holy* 

The youths were 
blithe of mood; 


* Although the sense be uninterrupted, yet, from the defect in the alliteration, 
a line seems wanting in this place. 

b nngejtreat) is here used adverbially, and seems synonymous with the Gem. 
ungeheur. 

*“ Though sometimes, from a peculiarity of dialect (as in the St, Cuthhert's MS. 
Cott. Nero D. iv.), the infinitives end in a vowel, without a final n, yet onjtealle 
in this place is, without doubt, an error for onyteallan. 
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bupnon j'cealcap. 
ymb opn titan, 
tiler jehpeapp. 
teonpullum on tejo* 

■&eji to-jej’eah. 
babilone bpejo. 
bliSe* pa&pon. 
eojilap ebjiea- 
opej-tum hejiebon* 
bjuhceu on bpeame. 
by bon ppa hie cuSon* 
opne on mnan> 
albjie jenepebc* 
juman jlseb-mobe- 
job pup^ebon* 
unbep pasp pae’&me pe. 
jeplymcb peapb. 
ppecne pypep has to. 
ppeo-beapn pupbon. 
a listen lSjep janje* so 

ne hie him peep WS jebybon* 
naep him pe ppej b to popje. 
Son ma pe punnan pchna* 

11c ]*c bpyne boot msecjum* 
pen m pam beote paepon* 
fic p pyji pcybe® to 'Sam. 
pe Sa j-cylbe pojihton* 
hpeoppon pa hneSenan haepfcap. 
f]iam pam haljan cmhton* 
pepijpa plite mmj-obe. so 

pa Se Sy popce jepfcjon. 


the servants were burned 
round about the oven: 
the fire turned 

on the right of the malignant, 
where looked on 
the lord of Babylon. 

Blithe were 
the Hebrew men, 
they forthwith praised 
the Lord in joy 5 
did as they could 
within the oven, 
those whose lives were saved. 
The men glad of inood 
God worshipped, 
under whose shelter 
was driven away 
the fire’s dire heat. 

The free children were 
from the flame’s course delivered. 
They did them there no harm, 
nor was the heat to them a trouble, 
more than the sun’s brightness; 
nor did the burning hurt fAe youths, 
while they were in that peril $ 
but on those the fire darted, 
who that sin had wrought. 

The heathen slaves turned 
from the holy youths, [sened, 
the beauty of the wicked was les- 
who had in the work rejoiced. 


[ 187 ] 


10 


. * M8. and Junius, bihSe, which Lye interprets, txcmphm, icon, ttaina , imago. 

b The word ppeg, in the sense of beat, does not occur in Lye ; but as it seems of 
cognate origin with the Danish svie, to bnm, scorch, &c-, 1 have not scrupled so 
to translate it. 

c MS, and Jbniue, ac y p/p J7PJc>*e. 
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gqeah 15a ppilSmdb cymng* [188] 
15a he hi]* pepan ontpeopbe. 
punbop on pice agangen* 

him f ppaeclic Jmhte- 
hypj-ap hale hpuppon* 
m j?am hacan opne. 
ealle v&pxyce Ujiy. 
him eac jiaaji p«p. 

An on gepyhlSc • 

cngel aelmihtigep. to 

bint paeji opihc ne bejie.be. 

Ac p»j- J>«p-inne. 
eallep gelicopt. 
epne ]>onnc.- 
on fumepa. 
punnc pcInelS* * 

■j beap-bjuaj' 4 • 
ou baege peopISeH* 
pinbe geonbj-apen* 
f pie p jTulbjiej’ gob- so 

pe hie gcnepebe* 
j’am urb-hete- 
5a azapiap. 
m gepancum* 
hleoUpabc halig. 
pujih hrfcne Hg» 
b»ba b geojui- 
bjuhten hepebe* 
pep porama leap* 

3 pa p 6 pb acpseb* 30 

mecob alpihca* 

hpset J>u eapc mihtum pprb- 

* Lyc render* bcaii-tyiap, rot agri; 
readings 1 have rendered it dm-drops, 

b Cod, Exon, ^eag fciefrum jeojuu 


Saw then the fierce king, 
when to his sense lie trusted, 
a wonder in Me punishment take 
place 5 

that to him seemed marvellous 
the youths walking hale 
in the hot oven, 
all the pious three ; 
with them was also there, 
one in sight, 

an angel of the Almighty. 

Them there aught harmed not, 

but it was therein, 

wholly most like 

as when 

in summer 

the sun shincth, 

and the dew-drops 

are in day 

by the wind scattered. 

That was the God of glory 
who them preserved 
against that fell hate. 

Then Azariah, 
in his thoughts, 
holy Bang, 

through the hot flame, 

in deeds zealous ; 

praised the Lord 

the spotless man, 

and these words then uttered 

‘ Lord of all beings! 

verily thou art strong in mights 

but, believing bea^-bpip*/ to be the true 
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nrftaj’ fco nepjenne* 

if J>in nama maepe- 

plitij "j pulboppaept. 

opep pep-*8eobc. 

fienbon fine b^maf* 

in baja* jehpam. 

f<ftSe *3 jefpilSbe- 

i jefijefaefce* 

fpa J?u eac jylpa eapt b » 

yfnbon )>lne pUIan* 10 

on populb-ppebum. 

pihte j jeptime. 

pobopa palbenb. 

jeoca upep jeopne nu- 

japca pcippenb. 

3 Jmph [hylbo] c help. 

hahg bpihten- 

nu pe J?ec pop j>peaum d - 

j pop ■5pea-nybum c - 

j pop ea&mebum* » 

apna bibbatt- 

Ifje belejbe* 

pe ftaep lrpjenbe. 

pophton on populbe* 

eac 'Son pdm bybe f * 

upep ^lbpan- 

pop opeph^jbum. 

bpaecon bebobo* 


mortals to save; 
thy name is great, 
beauteous and glorious, 
throughout mankind; 
thy decrees are 
on each day 
true and potent, 
and triumphant, 
as thou also thyself art. 

Thy fiats are, 
in worldly events, * 
right and great. 

Ruler of the skies 1 
Preserve us now with care, 
Creator of spirits! 
and through thy grace help us, ~ 
holy Lord! 

Now we thee for ottr afflictions, 

and for our penal sufferings, 

and for our resignation, 

desire thy blessings, 

with flame surrounded: 

we for this living 

wrought in the world j 

then also did evil 

our forefathers, 

through pride 

brake the commandments. 


• Cod, Exon. baba. 

b This Un« is not in the Exeter MS., and, being without a correspondent alii, 
tcration, would appear to be an interpolation. 

c The word byIbo* which is necessary both to the sense and metre. 1 have 
supplied from the Exeter MS. 
d Cod. Exon. )eajifum. 

* MS. and Junius, tteo n jbum { which being devoid of sense, I have admitted 
into the text the reading of the Exeter MS. See p. 2‘2‘J, I, 7, 

f Cod. Exon, more correctly, b) bon. 
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buph-jitrcnbe*. 
hab ojpcphojebon. 
haljan Itpp. 

jieiibon pe toppecene. [ 189] 
jeonb pibne jptinb. 
heapum tohpoppue ► 
hylbe leap, 
if upp lip geonb* 
lanba pla- 

pacoS y joppa^e. to 

pica manejuin* 

pa up ec beppaecon 11 * 

co paep pyppcjtan. 

eopb-cymnja. 

irhca-jepealbe c * 

on hasp heopu 3pimpa* 

-y p nu haebenpa* 
peop-ncb jwliab- 
}wef j>anc pic. 
pepeba pulbop-cynmj* ao 

f )ju up Jttf ppacc ceobejt. 
ne pplct J>u upc Ana. [ 190] 
«jpe bpibcen* 
pp ‘Sara miltfuin- 
be beq men blijab* 1 - 
pop bam cjieopum. 
pe pu cipuin jaejt* 
mba nepjenb* 
joimmcn hapbep* 
co abpahame. 30 


the dwellers in cities, 
despised the state 
of holy life. 

We ore exiled 

through the wide earth, 

in heaps dispersed, 

favourlcsa • 

is our life, through 

many lands, 

vile and infamous, 

to many nations, 

who also have sent us forth 

into the worst 

of earthly kings 1 

power and possession, 

even into the bonds of the cruel; 

and we now the heathens* 

thraldom suffer. 

For this be thanks to thee. 

Glory-king of hosts! [exile; 

that thou hast decreed us this 

forsake thou us not, 

eternal Lord! 

for those mercies 

which incline thee to man, 

and for the covenants 

which thou, in glories fast, 

Saviour of men 1 

hast taken 

with Abraham, 


3 Thus Cod. Exon.; MS. and Junius, buph-jirtenbum. 

b The Exeter MS. has, nu pu ujic hop pace. in >ay yyppejtan, See., which is 
perfectly dear and intelligible, while the reading in the text is obscure, and 
susceptible only of & forced interpretation. 

«•' Cod. Exon, more correctly, tehc-geyealbe. 

•' Lvc, with great probability, conjectures that for hligaS wc should read 
hnuutf. 
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•} to ifdrice. 

3 to lacobe. 

^aj-ta J'cyppenb* 

J?u him p jehete- 
Jrnjih hleodSop-cpybe. 
f Jra hypa ppum-cyn- 
m pyjin-bajum- 
lean polbe* 
p te septep. him- 
on cneojujyum- 10 

c£nneb pupbe. 
j j'eo maemjeo- 

ma&pe p^jie. 

hac co bebbanne*. 
jpa hcoyon-jteoppan* 
bebugaft bp£bne bpypyc. 
o 5 f bjum-j.’apo- 
j«e]* b yse-pijioffia panb. 
jeonb pealrae p 8 §j- 
me djie* jjiynbeS. 20 

p hif 6 nplma¬ 
in pmfcjia pojin- 
pujvSan pceolbe- 
pyl nu ppum-fpfieece- 
$eah heopa ye& hpjen- 
pli&ja Jtfnne pdpb-cpybe* 

•J )rin pulbop on uy. 
jecylS cpaept j nuhc- 
p f d calbeaj*. 

} plica pela- 30 

jepjujen h&bbaft* 

$a pe unbcp heopenum ■ 
hseftene IiyrjeaS- 

- • Cod. Exon, hato to hebban. 
c Cod. Exon. y)*c jconti eap yj:unb. 


and with Isaac, 
and with Jacob, 

Creator of spirits! 

Thou that hast promised them, 
through thy revelation, 
that thou tbeir offspring, 
in distant days, 
wouldest increase, 
which after them, 
in their generations, 
should be born, 
and the multitude 
be great, 

the persons to he reckoned 
as the stars of heaven. 

They shall inhabit Me spacious orb 
unto the ocean-way; 
as the seashores* sand 
round the salt wave \xoater. 
the bitioios through the abyss of 
so that of them a number infinite, 
in a space of winters 
should be. 

Fulfil now thy promise, 

though of them few live, 

manifest tliy snying 

and thy glory in us j [power, 

make known thy wisdom and 

that which the Chaldeans, 

and many people 

have heard spoken of, 

those who under heaven 

heathens live, 

b Cod. Exon. rr a papofa jon*. 

d f soma to be an error for )>a. 
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j f Jro ana eapt- 
ece bpihten* 
pejioba palbenb* 

. populb-je j*ceaj.*ta * 
r pijopa peteenb. 
pdSpmpt metob- 
ppa j-e halja pep. 
hepjenbe ptep. 
metobep milepe. 
y hip mihta ppeb. 10 

pehce jmph peopbe. 

•5a op pobepum paep • 
enjel selbeopht* 
upon onpenbeb* 
plice pcyne pep. 
on hip pulbop-hdman • 
pe him cp<5m to ppoppe. 

•j to peoph-nepe • 
mib lupan j mib lijpe- 
pe $one lij topceap. ao 

hali 3 J heopon-beophr. 
h£can pypep. [191] 

tpppeop hine j coppenbe. 

Jraph )>a ppr&an miht. 

lijjep leoma*. 
f hypa b lice ne p»p. 
opiht jeejleb* 

6c he on anban ploh. 

pyp on pconbap* 

pop jtfpen-be&bum. 30 

]?a peep on ]?am dpne. 

jraep pe enjel beeptfm* 

pmbij 'j pynpum* 

pebepe jelfcopfc. 


and that thou alone art 
Lord eternal. 

Ruler of hosts, 
of worldly beings. 

Disposer of victories, 
just Creator 1 * 

Thus the holy man 
was praising/ 
the Creator’s mercy, 
and his might’s efficacy . 
with voice declared. 

Then from the firmament was 
an all-bright angel 
sent from above, 
a man of beauteous form, 
in his garb of glory, 
who to them came for comfort, 
and for their lives* salvation, 
with love and with grace; 
who the fiame scattered 
(holy and heaven-bright) 
of the hot fire, 
swept it and dashecTaway, 
through his great might, 
the beams of fiame; 
so that their bodies were not 
injured aught: 
but in hate he cast 
fire on the foes, 
for their wicked deeds. 

Then was it m the oven, 
where the angel came, 
windy and winsome, 
to the weather likest 


* Apparently an error for I com an. 


b MS. and Junius, hype. 
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fronne [hit*] on yumepey tib. 

yenbeb peoples* 

bpopena bjxeapunj* 

on bflEgcf hpile* 

peajimlic polcna pctijt* 

j-pylc brS pebepa cypt* 

ypylc paep on )?am yypc* 

ppe&n mihtum- 

haljum co helpe* 

peaji'S ye h£ta ltj. 10 

cobpipen 3 eobjwepceb* 

Jttep )>a bseb-hpafcan. 
jeonb j>one <Spen eobon* 
j ye cnjel mib. 
yeoph-nepijenbe * 
ye 'Saep peopiSa paep. 
annamap- 
J azapiay. 
j raipael* 

Jwep m<5b-hpatan. so 

pp.f on jeJjancum* 

•JSeoben hepebon* 

bsebon bletjian- 

beapn ippaela. 

eali Ianb-jepceayt> 

ecne bpihten. 

fteoba palbcnb ■ 

ypa hie Jqiy cpaebon- 

ni<5bum hopyce- 

]?uph jemsene pdpb* 30 

LIU. 

De jebietyije. 
byl^pic pebep. 


when there, in summer’s tide, 
is soit 

a falling of drops, 
in the day’s space, 
a warm shower of the clouds. 

As is the bounty of the skies 
so was it in the fire, 
through the Lord’s might, 
in help to the holy ones. 

The hot flame was 
scattered and quenched. 

There those bold of deed 

went through the oven, 

and the angel with them , 

life-preserving, 

who was there the fourth: 

Hananiah 

and Azariah 

and Mishad. 

There those, bold of mind, 
the three, in their thoughts, 
praised the Lord, 
prayed him to bless 
the children of Israel, 
all the land-creation, 
the Lord eternal, 

Ruler of nations. 

Thus they three spake 
with minds sagacious 
through common voice:— 

LIIL 

*Thcc bless, 
merciful Father! 


• hit is not in the Exeter MS., and is here void of signification. 
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populb-cpaejxa plite** 

■] peopca gehpilc- 
heopnap englaj’- 
■} hluttop paeteji. 
fa op pobepum* 

on pthtne.. 

* * * 

.......gepceapt. 

puniaB m pulhpe- 
15a 'Sec pujvBiaS. 
j fee ttlmihng. 
ealle gepccapte. 

pobop-beophean tunjlu* 10 
fa fe pyne healbaS. 
funna *J mona 6 • 

punbop £npa gehpilc- [ 192 J 
hepije in h£be» 

'j hcoyon-pteoppan- 
heap beoji pc tip* 

$a $ec b<5nuge« 

^ fee mihcig gob- 

jaj'taf I°F5 e * 

bypnenbe pyp- a> 

•j beopht jnimop- 

nepjenb hepgu'S* 

mhc fomob j baeg- 

J fee lanba gehpilc- 

leohc 'j f eoptpo ■ 

hejuje on h$bc. 

pomob kae j cealb- 

j fee fjiea mihng. 

pj^caj* piapap. 

pintep-bicep pebep. so 

•3 poIcen-)»pu« 


the beauty of worldly crafts, 
and thy every work, 
the heavens and angels, 
and the clear water, 
which from, the skies. 


abide in glory,— 
these thee adore: 
and thee. Almighty! 
all creatures, 

the heavenly bright bodies 
(which hold their course,) 
of suns and moons, 

(each one separately,) 

praise in their degree; 

and the stars of heaven, 

the dew and precious shower,— 

these thee exalt: 

and thee, mighty God! 

all spirits praise ; 

the burning fire, 

and the bright summer, 

praise their Preserver. 

Night also and day; 
and thee each land, 
light and darkness, 
praise in their Btation; 
heat also, and cold. 

And thee, mighty Lord ! 
the frosts and snows, 
the winter’s bitter weather, 
and the heaven’s course. 


• Cod. Exon, pojrolb-jccafta pnteoji. b Cod. Exon, runne *J mo nan. 
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l°P3 e on lypce- 
pec iLjefcu- 
blice bephtm-hpate- 
pa pec blecpje. 
eall eop'San jpunb. 
ece bpihren. 
hyllap *j hpupan- 
"j hed-beopjaj * 
j'ealce pa&-pdjjap‘ 
y6 J Speyt mesob. 10 

ei-jrpeam-ylSa* 

'j up-cyme, 
psetep-pppync-pylla- 
fta •Sec pupSiaft. 
hpalaj* $ec hepiga¥» 
j hepon-pujolap. 
lyp>lacenbe. 
pa Se lajo-ftpeaniap. 
paeceppcipe pec^aS. 

3 pilbu beop. 20 

3 ne£ta jehpilc- 
n^inan bletpe* 
manna beapn* 
radbum lupiaS. 

J pec ippaela* 
cehea pcyppenb* 
hepi jaS in babe * 
heppan pinne*. 

3 pec bali^pa. 

heopcan cpajpcap * 30 

pSSjaeptpa jehpaep. 

paple ^ japtap. 

lopaS lip-ppean • 

lean pelien be eallum* 


praise in the air; 
and thee the lightnings 
pale, brightly swift,— 
these tbee bless. 

AH the depths of earth, 
eternal Lord! 
the hills and rocks, 
and the high mountains, 
the salt sea-waves, 

O just Creator! 

the river-stream-floods, 

and the sources 

of the water-spring-wells,— 

these tbee adore. 

The whales praise thee, 
and the fowls of heaven 
sporting in air, 

those which the liquid streams, 

the body of waters, bring forth j 

and the wild beasts, 

and every kind of cattle, 

bless thy name: 

and thee the children of men 

in their minds love, 

and thee the Israelites,— 

of all wealth Creator 1 

praise in their degree, 

their Lord! 

And thee the holy ones* 
hearts* energies, 
of all the just 
the souls and spirits 
praise. Lord of life ! 

Giver of reward to all. 


Jmne seems to bo an error of the scribe for hyp a. 
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ecc bpibcen- 


eternal Lord i 

annainap Uec* 


Han amah thee* 

3 abzajuttf 3 miyael* 


and Azariah and Mishacl, 

metob Wmije. 


glorify, O Lord 1 

hpeojt-je&mcum. 


in their breasts’ thoughts. 

pe jiec blecpa^. 


We bless thee. 

fjiea polca jehpaep. 


Lord of every people! 

pebep celmihoj. 


Father almighty. 

p<S$ punu mefcobep. 


true Son of the Creator! 

papla nejijenb* 

10 

Saviour of souls! 

haeleSa helpenb. 


Helper of men! 

*j (?cc halij japt. 


and thee. Holy Ghost! 

pujv5a$ m pulbpe* 


we adore in glory. 

pitij bpiheen. 


Lord of wisdom! 

pe ’Sec hepijaft* 


we praise thee, 

halij bjuhten. 


holy Lord! 

j jebebum bjiemaS. 


and in our prayers celebrate; 

)»u jebletyab eapfc* 


thou art blessed. 

jepujdSab* peph'5 b . 

[199] 

glorified in spirit^ 

opep populbe hjidp. 

20 

over the world’s roof. 

heah cyiim^ heoponep 


high King of heaven ! 

haljum mihturn* 


through thy holy might, 

hpep leohc-ppuma* 


bright source of light! 

opep lanba jehpilc** 

* * # 


over every land. 

* * * 

$a f ehcobe* 


then that persecuted. 

ealbe )>eobe. 


the ancient nation. 

* * • 

* * * 

nubochobonojyop. 


Nebuchadnezzar, 

pi$ )>am nehpeum. 


with the nearest 

polojej-riSum* 


rulers of the people:— 


1 MS. and Junius, jejujiffaif. b The sense and metre require jejihtte. 

c From the Exeter paraphrase, as well as from the interruption of the sense, 
it is manifest that the Bodleian MS. is very defective in this part of the song-. 
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f eopep pela jepeah. 

* That many of you saw, 

]?eoben mine* 

my lords, 

f pe pjiy pynbon. 

that we have three 

jeboben to bs&le. 

ordered to the pile, 

m byjuienbe. 

into the burning 

pypep leoman- 

beams of fire: 

nu ic pseji peopep men. 

now I four men there 

jepeo co ptffte. 

see in Booth, 

nalej* me pelpa leojeS- 

unless I myself deceive.’ 

■JSa cpserS pe -Se p®p» 

io Then said he who was 

cymnjep paeppa. 

the king’s chief minister. 

P 5 r 0 p<Sjib-jlea.p- 

wise and eloquent:— 

f ip punbpa pum. 

( That is a miracle 

f pe $»p eajum. 

that we there with eyes 

onl<$cia$. 

look on: 

je^cnc fteoben mm* 

think, my lord. 

J>!ne jep^pna. 

what to thee is fitting. 

onj^t jeopne. 

understand well, 

hpa J>a jype peal be. 

who those gifts hath given 

jfojnm jeebelinje*. 

so to the young comrades: 

hie job hepijaiS* 

they adore God, 

finne dene* 

one eternal. 

eallep him. 

and him alone. 

be naraan jehpam* 

by hie every name. 

on neob pppecaft. 

in need addressj 

pancia$ J?pymmep. 

they praise his greatness 

]>piptum pdpbum* 

in hold words. 

cpettaft he pe dna. 

say he alone is 

aelmihfcij job* 

almighty God, 

pinj pulbop-cynmj. 

30 wise King of glory. 

poplbe 3 heopona* 

of the world and heavens. 

dban J?u ]?a beopnap. 

Order thou those men. 

bpejo calbea. 

0 chief of the Chaldeans ! 

de op opne. 

out of the oven ; 


* jaetelmj, if not an error for jaebelmjum, seems to be used collectively. 
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ihj* hit dpibeep j<5b. 

f bie pen on fain litfe- 

lenj fonue fu jrapye* 

hec fa j e cynmj to him. [195] 

cmhtap janjan* 

hyjjaf heap be- . 

hyjibon Ujve* 

cypbon cyne jdbe- 

ypa hie jecyftbe ps&pon. 

hpupfon haelcB jeonje* 10 

to f am hefenan pop an 1 » 

psejion fa benue* popbujmene. 

fe him on b&mm Mjon. 

Ia 5 j'eapo leoba cymnjcp 

•j hypa lice jebojijen- 
n»f hypa plite jepemmeb* 
ne nan 13 ppoht on hjiaejle* 

ne peax pype beppseleb* 
ic hie on ppriSc bjuhtnef ■ 
op Sara jjumman jjiype* ao 

jlabe tpebbebon * 
jleap-mdbe juman* 
on 3 apcep hylb* 

Sa jcpdt j'e enjel lip* [195] 


it is in no wise good 
that they be in that peril 
longer than thou needeat.’ 

Commanded then the king to hint 
the young men to come. 

The bold striplings 
obeyed the mandate, 
the noble youths turned, 
as they were instructed, 
the men passed 
before the heathen. 

The bands were burned, 
which on their bones lay, 

(the hateful device of the king of 
nations,) 

and their bodies preserved; 
their beauty was not blemished, 
nor was there any injury on their 
raiment, 

nor their locks singed by fAcfire j 
but they in the Lord’s peace, 
from that grim horror, 
gladly trod, 

the men of prudent mind, 
through the spirit’s grace. 

Then went the angel up 


• i. e. tojrojian Jam hsetfenan, per tnesin. 

<> For benne, which ia manifestly an error, I believe we should read benbay, 
by the substitution of which, the sense of this and the two lines following is 
rendered plain, and in conformity with the words of Scripture} "Then these 
men were bo*nd in their coats/' &c.— “ He answered and said, Lo, I see four 
jaen loose, walking in the midst of the fire." Dan. iii. 21, 25. Lye (voce 
jeajio) thus interprets the lines: " Erant autera homines combusti, qui iis m 
pemiciem straxcrunt odiosas inaidias, satellites regia." Adding, " Nota tamcn 
quod cl. HickesiuB, 1.115.38, &c. ista lajon yeajio, reddidit, posuenwt tigna ’’(!). 
Hickes does not seem to have been aware of the difference between began and 
began. 
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pecan him cce bpeamap. 

on heanne hjidp. 

heopona plcep- 

heh-J^ejen j holb« 

haljum mofcobe. 

hmpbe on J*am punbjie jepupftob• 

$e |>a jepyphto ah ton- 

hyppap hepebou* bpihten* 

pop jiom baeSenan polce. 

ptepton hine b potS-cpibum* 10 

3 him paebon pela» 

poSjia eacna* 

o$ f he pylpa jelypbe. 

f pe pdijie nuhea pal ben b- 

pe 'be hie op $am nujice jenejiebe* 

3 ebeab |>a j’e bpsepna* 

babilbne peajib* 

pprbmdb jlnum leobum* 

f j*c ysejie hir albpe pcylbij. 

pe )?sep onpdee* 20 

f fee f<5$ pefepe* 

maspe mihta palbenb. 

j’e hie op Jram mopbpe alypbe. 

ajsep him }>a hip leoba lape* 

\e jwp jelaebbe psepon* 

•j nahte c ealb-peonbom. 

f hie ape haepbon* 

psep heopa blaeb m babilone. 

[bon* 

pv&San hie |?one bjiyne pan be- 


to seek him joys eternal, 
on to the high roof 
of heaven's kingdom. 

The high and faithful ministei 
of the holy Creator 
had iu that wonder honoured 
those who merits possessed. 

The yonths glorified the Lord 
before the heathen folk, 
exalted him in their utterances, 
and said to him many 
true tokens, [lieve< 

till that he (the king) himself be 
that he were Lord of might, [ed 
who them from that murk had sav 
Proclaimed then the potent 
lord of Babylon, 
sternly to his people, 
that he with his life should pay, 
who this denied, 
that it were in sooth 
the great Lord of power, 
who them from that perdition lia 
redeemed: [rcmnnul 

he restored tohirathenhis people' 
that thither had been led, 
and allowed his ancient foes, 
that they might wealth possess. 
Their prosperity was great in By 
bylon, 

after they had proved the fire; 


* MS. and Jun. hejiebo, an error of the scribe for hepebd. 
b MS. and Jun. hie, the line over the 1 (T) being omitted. 
e If the text be correct, nahtre would appear to be the imperf. of najan, (of tl 
some form as 6yan, see Rask’sGr. p. 79), signifying condescewkre, moron go-vr 
See also Lye, voce neejan. 
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b<5iu peap'b eeptep bujulSe jecy- 
«eb- 

piftSau hie bjuhcne jehypbou. 
paepon hyjia psebap pice* 
pi&San hie pobepa palbenb. 

halij heopon-picep peapb* 
pr$ ]>one heapm jepcylbe* 

< 5 a ic pecan jeppeejn* [ 197 ] 
joSum popbnm • 
p<S$an he punbop onjee. 
bahilone peapb. 10 

jnijth pyjiep bpyne* 
hu )>a hyppaj* J>py. 

Mean < 5 pnep* 

0}:epppeij hsepbon* 
pylin Jniphpdbcra* 
ppa him pilit ne pceob. 
jpim jleba m$* 

ac jobep ppel-boban* 

* * * 

* * * 

jpecnai) pypep* ao 

£c him ppr$ bpuhtnep- 
prS )?sep ejepan jp^pe* 
albop jepcylbe * 

$a pe $eoben onjan* 
geSmjep pyjican* 
her ]?a copomne- 
pine lecbe* 

3 J>a on J»am me$le« 

opep memjo bebe£b* 

pjpb jepopbene- so 

*} punbop gobep* 

jj te on pam cmhcum ■ 


their power was, according to their 
virtue, manifested, 
since they had obeyed their Lord j 
their counsels were potent, 
after that them the Ruler of the 
shies, [kingdom, 

the holy Guardian of heaven's 
against that harm had shielded. 

Then, as I have understood, 
by words of truth, [sought, 
after he perceived the wonder, 

Me lord of Babylon, 
through the fire's burning, 
how the three youths 
the hot oven's, 
the fire’s dire horror, 
had passed through, 
the flame had traversed; 
so that them no whit hurt 
the gleeds’ fierce hate, 
but God’s messengers, 

of Me fell fire; 
but of them Me Lord’s love, 
agaiust that horrid peril, 
shielded Me lives. 

Then the prince resolved 
to form an assembly, 
commanded together 
his people, 

and then in the council [tnde, 
announced, throughout Me multi- 
the event that had passed, 
and the miracle of God, 
which ou those youths 
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jecytfeb paef * 
onhicja’5 nu. 
habje rnihte. 
pipe punbop jobep- 
pe jepapon f he- 
p^ epealme jebeaph- 
cnihtum on 6pne» 
lacenbe lij. 

Jam Je hip ldp be£pon> [198] 
pop Jam he ip £na* io 

ece bpihfcen. 

admihoj. 

pe Se him b<5m popjeap- 
ppopenbe ppeb- 
Jam Je hip ppel bepaS* 
popfton picijaS. 

Juph punbop momj* 
haljum japtum. 

Je hip h^lb capon. 

cuS ip f me bamel* » 

b^jlan ppepnep. 

pdife jepsfebe. 

p s£p pprSe oSptdb. 

manejum on mtfbe. 

minpa leoba* 

pop Jdm eelmihtij. 

eacenne japt. 

in pepan pen be. 

pnyttpo cpfeptaj*. 

j*pa pdpbum pppsec* so 

pepobep p»ppa« 

habilone peapb- 

prSSan he beacen on jet. 

pputol tficn jobej*. 

no Jy j*el by be. 

ac Jam aeSehnje. 


PAHAPHRASE. 

had been manifested:— 

< Consider now 

tie holy power, 

tie wise miracles of God: 

We hare seen that he 
protected against death 
tie youths in tie oven, 
against the fatal flame, 
those who bear his praise; 
because it is he alone, 
the Lord eternal, 
almighty, 

who hath given power to those, 

prosperous fortune, 

who observe his commands; 

wherefore prophesy, 

through many miracles, 

by the holy spirits 

they who his grace have chosen. 

Manifest it is that to me Daniel 

of the dark dream 

soothly said, 

which before had much perplexed 

in mind many 

of my people, 

because that the Almighty 

an enlarged spirit 

hath sent into /its soul, 

powers of wisdom.' 

So in words spake 
the people's prince, 
the lord of Babylon, 
after he had perceived the sign, 
the manifest token of God. 

Nor yet for that did betterj 
but the chief 
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opephyjb jepceob. 
peajrS him hyppa h^je* 

3 on heojitan jeftanc- 

rndpan mdb-pepan* 

jronne jemec pttipe* 

o$ f hme imb nybe. 

nflSop apeefce- 

mecob aelmihcij- 

j-pa he manejum be$. 

jrapa J?e jroph opephyb* 10 

tip ajnseft« 

|>a him peapft on plaepe- [199] 

ppepen eetypeb- 

nabochobonojjop * 

him f neh jepeapU*. 

jmhce him p on jrolban. 

pejpe probe- 

pubu-beam phfcij- 

pe paep pyptum paept. 

beophc on bisebum- 20 

nay he b beappe jeilc* 

ic he hlipobe- 

co heopon-cunjlum- 

ppilce he opeppe'Bmbe- 

jcolban pceatap- 

ealne mibban-jeapb. 

0$ mepe-ptpeamap* 

cp^um *3 celjum- 

&ep he to-jepeah- 

juihce him f ye pubu-beam- so 

jnlb-beoji pcylbe- [ 200 ] 

ine site- 


pride overwhelmed* 

He had a loftier soul, 

and, in his heart’s thought, 

a greater mind 

than were meet; 

till that him with force 

humbled 

the Lord almighty, 
as he to many doth, 
of those who through pride 
mount up. 

Then was to him in sleep 
a dream revealed, 
to Nebuchadnezzar $ 
him that greatly moved:— 
seemed to him that on earths 

1 

stood fair 

<t goodly forest-tree, 

which by its roots was firm, 

bright in its boughs, 

its like was not in the grove, 

for it soared 

to the stars of heaven, 

as it would overspread 

earth’s regions, 

the whole world, 

unto the sea-streams, 

with its shoots and branches. 

There, as he looked, [tree 

seemed to him that the forest- 

the wild beasts shielded: 

alone it was as food, 1 


» Literally, to Ami tfuit went near . Similar to this is the German phrase, cs 
ging ihm nahe; also the Danish, <let gik ham naer. 

b Under the supposition that he is aa error for him, this verse is thus trans¬ 
lated. 
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ealluiu heolbe. 
ppylce pujlap eac- 
heojia }^ojih-nejie* 
on paep beamep. 
blebum name** 

■JSuhfce him p enjel'. 

upan op jidbejmm. 

ptijan cpome- 

■j jtepne abeab* 

tophtan jieojibe* 10 

hefc p tpeop ceoppui* 

j pa pilbeoji. 

on pej ple<5n. 

fpylce eac pa pujolap. 

ponne hip jryll cdrne* 

bet ponne bepnseban* 

peolpep bbebum* 

fcpijmn ‘j teljum- 

3 peh cdcen pep an* 

pitman pyjtcjiuman* » 

psep pubu* beamep- 

Cop'S an pneptne* 

o$ f epfc cyme. 

jjiene bleba* 

ponne job pylle b . 

bet eac jebmban. 

beam pone miclan* 

aepenum clammum* 

J ipejmum. 

j jepaelebne* so 

m pupl bdn* 
p hip ra<5b pite* 
p nujtijjia pite pealbeS. 


as a lair for all; 
bo also the fowls 
their refuge-place 
on that tree’s 
branches tools. 

Seemed to him that an angel, 

from the heavens above, 

descending came, 

and with voice commanded, 

with clear utterance 

bade, that tree be hewed, 

and the wild beasts 

flee away, 

so also the fowls, 

when his fall cometh: 

bade then cut it, 

with its branches, 

shoots and boughs, 

and yet a token to exist, 

the root to rest 

of that forest-tree, 

fast in the earth, 

till that again shall come 

gTeen boughs, 

when God shall will it: 

bade also bind 

that vast tree 

with brazen bands, 

and iron; 

and, when bound, 

cast into torment, 

that his mind might know [meat, 

that a mightier wicldeth punish« 


• Should correctly be oamon, in the plural. 
b Apparently an error for j-illc. 
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]Kmne he him prS maeje* 
op j laepe onpdc* [ 201 ] 
ppepn psep set enbe. 
eopSlic ae&elmj* 
him Jwep ejepa pfcdb* 
jpype ppam "Sam japte. 

$e Jiybep job pen be ♦ 
hct Jia coipomne* 
pne leobe. 

folc-tojan* 10 

ppaejn opep ealle. 

jyr&ndb cymnj. 

hpaec f ppepen bube» 

nallef ]?y he p4nbe* 

f hie hit pipton. 

dc he cunnobe* 

hu hie cpeSan polbon* 

$a paep to 'Sam Wme. 
bamel haten« 

jobep ppel-boba* so 

him paep jaejt jepealb* 
halij op heoponum- 
pe hip hyje tp^mebe • 
on )mm bpihten-peapb* 
beopne pippe- 
pepan jlbne jejianc* 

J jnytpo cpaepfc* 
pljTie pdpb-cpibe* [ 202 ] 
ept he punbop marnj* 
metobep mihta 4 * so 

pop men setbs6p* 
pa he pecjan onjan- 
ppepnep poman- 


than that he may prevail against 

Then from sleep awoke [him* 
(the dream was at an end,) 
the .earthly king; 
fear thereof was on him, 
horror from the spirit, 
which thither God had sent. 

Commanded then together 
his counsellors, 
leaders of the people; 
inquired among all, 
the king stern of mind, 
what that dream boded ; 
not that he weened 
that they it knew, 
but he proved 
how they would speak. 

Then to the judgment was 
Daniel called, 

God’s prophet, 

to him a spirit was given 

holy from heaven, 

which his mind strengthenedj 

in whom the guardian lord 

knew to exist deep 

ample thought of mind, 

and power of wisdom, 

wise utterance. 

Again he many a wonder, 
through the Creator’s might, 
shewed before men. 

Then he began to say 
the horror of his dream. 


* Either the word puph is wanting before metier, or. for mihta we should 
read mihvum. 
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beah heopc ~j haerSen* 
hcpijef pi fa* 
e&lne fone ejepan. 
fe him eopeb psey* 
baeb hine apeccan* 
hpaet j*eo ptin bube- 
hdpe haJiju pdpb. 

~} in bije pmbe* 
to jepecjanne. 

ptfSum pdpbum* 10 

bpset j*e beam bube* 
fe he bllcan jepeah. 

3 him pitjobe* 
pyjiba jefmju. 
he Sa ppijobe. 
hpaeftepe p53S onjeafc- 
bamel cec fam b<5me* 
f hij* bpihcen peep- 
jumena albop. 

prtS job pcylbij. ao 

pdnbobe pe plpa* 

hpaerbpe he p<5pbe cpatf®. 

ipcjtaepfcij ip. 

to fam afSelmje. 

p ip pepebep peapb- 

pun bop tinlycel. 

p f u jepape. 

jmph ppepen cuman. 

heopon-heaijue* beim. 

3 fa haljan popb* 30 

yppe ~y egeplicu* 
fa pe enjel cpaeS. 
p p tpeop pceolbe* 
teljum bepnsSbeb- 


the prond of heart and heathen 

leader of the host, 

all that terror 

which to him was shewn; 

bade him (Daniel) relate, 

what that mystery boded; 

that he should speak holy words, 

and in his mind should strive 

to say, 

in words of truth, 
what the tree boded, 
that he shining saw, 
and what to him foretold 
the councils of the fates. 

He then was silent 5 
yet truly understood 
Daniel, at that judgment, 
that his lord was, 
the chief of men, 
guilty towards God. 

The sage was awe-struck, 
yet by word he spake, 
the reverend messenger, 
to the chief:— 

4 That is, guardian of people, 
no small wonder, 
that thou sawest 
come through thy dream: 

The heaven-high tree 
and the holy words, 
angry and awful, 
that tiie angel spake:— 
that the tree should, 
lopped of its branches. 


* MS. and Junius heanc. 
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poji&n dpeallan* 


only fall. 

f sfytpaepte pfcdb. 


which erst stood fast. 

] jronne mib beojium* 


and then with beasts 

bjieamleap be<5n* 


be joyless. 

p6yte n puman- 


dwell in the waste. 

3 h*r pyptpuman* 


and its roots, 

polban bepolen 4 . 


buried in earth. 

pypjr-mcajie pepan* 


be, for a space. 

jtille on ]t:a<Sole. 


still in their station, 

j-pa peo pfcepn jecparS ► 

10 

(thus spake the voice,) 

£j] b ymb j’eopon dba. 


and, after Beven seasons. 

p 6 be epfc onpdn. 


seed again receive;— 

ppa }tfn bleSb lrft c - 


so is thy glory: 

ppa ye bedm jepeox* 


as the tree grew 

heah to heoponum. 


high to heaven. 

ppa ]>u heele'Siim eajie- 


so art thou to men. 

dna eallum- 


alone to all 

eop'3-buenbum. 


earth-dwellers. 

peajib y p Ipa* 


guardian and-leader: . 

nip ]>e prSejibpeca • 

90 

to thee is no withstander. 

man on mol ban • 


no man on earth. 

nynv&e mefcob dna* 


save the Lord only. 

ye See dceoppefl* 


who will cut thee off 

op cynmjbiSme. 


from thy kingdom. 

3 -bee plnelenpne. 

[203] 

and thee friendless 

on ppaec penbcS* 


will into exile send. 

'j J>onne onhpeoppe‘5* 


and then will turn 

heojitan June* 


thy heart. 

f j>u ne jemynbjape 4 . 


that thou be not mindful 

aspceji mln-bpeame* 

30 

after sinful joy, 


i See '* Westenrieder, Giosaarium Ger. Lst. Vocum ObsoL Pritni et Mcdii 
jEvi,” voce Beftihl«n. 

i Tbe *j ia here requisite to the sense, and has, 'without doubt, been omitted by 
the scribe ; it ia found in Daniel’s repetition of the words. See p. 252, line 23. ' 
c Both the sense and the alliteration require bitf instead of Ifr. 

4 MS. jemybjaft. 
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ne gepittep papt. 
buean pilbeopa )>eap* 
ac )m lipjenbe. 
lanje friaje. 
heojica hlypum* 
jconb hole punaj-t* 
ne br5 pec m^l-mete* 
nymj>e mtfpep jp*p. 
ne pdpt picob* 

dc J»ec pejna pctiji. 10 

peceS 3 pjieceft * 

ppa pilbu beop. 

o5 p Jm ymb peopon pmtep • 

p65 jelypept* 

f pie dn mefcob* 

eallum inannum* 

jieccenb J pice* 

pd on jiobepum ip. 

ip me ppa ]>eah pilla* 

p pe pyptpuma* 20 

]*eille peep 1 ou peaBole* 

ppa peo ptepn jecpce5* 

3 ymbe peopan tf be. 

pfidbe onpenge* 

ppa }>ln pfce* 

jiepcenbe brS* 

dnploh pop eoplum* 

o5 p )m epe cympt* 

jehyje jm ppea min, 

paepfclicne psfcb. ao 

pyle selmyppan* 

pep eapmjia bleo* 

fmja pop ‘Seobne. 

sdji , 5am peo friah cyme. 


not understand, 

save the wild beasts* thews; 

but thou living, 

for a long season, 

with harts* leaps, 

among the holts shalt dwell. 

To thee shall not be meal-meat, 

save the mountain’s grass, 

nor rest assigned 3 

but the*? the rains* shower 

shall waken and chastise, 

as the wild beasts, 

till that thou, after seven winters, 

shalt in sooth believe 

that there is one Creator, 

over all men 

ruling and powerful, 

who is In the heavens. 

Yet it is my will 
that the root 
still be in its station, 

(so the voice spake,) 

and, after seven seasons, 

seed receive t 

thus thine empire 

shall be resting 

waste before men, 

till that thou again comeBt- 

Do thou devise, my lord, 

firm counsel, 

give alms, 

be to the poor a refuge, 
pray before the Lord, 
ere that the season cometh. 


* pap seems to be an error for pcejie. • 
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f he pec apoppe. 
ojp populb-ptce» 

ope metob alsSt* [ 205 ] 

monije fleobe* 
pypean f>onne* 
hie polbon jylpe. 
pypene paeptan* 

B§p him pBji jobcp. 

jmph ejepan jpype. 

albpe jepceobe. 10 

no paep pela baniel* 

co hip bpihfcne jepppaec* 

pdfcjia. pdpba* 

pujih pnytpo epaepe* 

p psey A pe pica* 

jieccan polbc* 

mibban-jeajibep penpb* 

Ac hip m<Sb apeah* 
heah pjuun heopcan* 
he Jraep hcapbe onjealb. 20 

onjan ’Sa jybbrjan. 

)>uph jylp micel* 
colbea cymnj- 
pa he ceaprpe peolb- 
babilone buph* 
on hi]' bk6be jej'eah • 
pennepa pelb* 
ptbne bepinban- 
heah* hlipijan* 

p pe hepe-tyma* so 

pepebe jepophee* 

)mpli punbop micel. 


that he shall cast thee 
from thy worldly kingdom,* 

Oft the Creator lets 
many people 
act, when 

they themselves would 
commit crimes, 
ere the fear of God , 
through terrific horror , 
their lives overwhelmed. 

Not so many Daniel 
spake to his lord 
true words, 

through wisdom's power, 

that for them ever the prince 

would reck, 

the ruler of mid-earth; 

but his mood rose 

high from his heart, 

(he for this hardly paid). 

Began then to be giddy, 
through great pride, 
the Chaldeans* king, 
as he ruled the city, 
the town of Babylon, 
saw, in his prosperity, 
Bhinar’s field 
wide winding, 
the metropolis towering, 
which the martial leader 
had for his people wrought, 
by a great wonder. 


■ As hlipjan cannot well refer to rennapa jrelb, I suspect that the word buph 
has been omitted after heah. and that we ought to read heah-buph hhpigan, 
which is necessary also to the sense of what immediately follows, viz. pepebe 
jej-ophte. 
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peap-S ‘Sa duhybij. 
opep ealle men* 
fprSmdb in fepan* 
pop “Saepe funbop-jipe- 
him job pealbe. 
gumeua pice, 
poplb to jepealbe* 
in pepa life. 

* # * 

# * * 

* * * 

* * * 

tm eapIS feo micle> 

3 min peo msfcpe bupk* 10 

J* ic jepophke* 

to pnp'Smynbum. 

prime pice* 

ic pepte on J». 

eapb 3 efcel* 

rijan pylle* 

ISa pop 15am j^lpe* 
jumena bpihten. 
poppanjen peapIS. 

3 on pleam jep&- » 

£na on opephjrb* 
opep ealle men* 
ppa po$ pepa a * 
on jejnn-bajum. 
jeocpopcne jt5* 


Then became he stubborn, 

over all men, 

arrogant in mind, 

tor the extraordiuary gift 

which to him God had given, 

of men the empire, 

the world in domination. 

In the life of men 


Thou the great earth 
and mine the grand city 
which I have wrought 
for my glory, 
my spacious empire 1— 

I will refit in thee: 
my land and dwelling 
will possess.’ 

Then, for that vaunt, 
the lord of men 
was driven forth, 
and in flight departed, 
alone in pride 
over all men, 

(such is the wandering of men, 
in their days of sorrow,) 
a painful journey. 


* My interpretation of line 23 and the five following is conjectural; to justify 
iVjpo* must be considered as synonymous with paff (see p. 256.1. 33.) and not 
prophetiam, aa Lye renders it; and bejere (p. 256.1. 3.) an error of the scribe, 
perhaps for bepehte; which conjecture seems to be countenanced by p.256.1.31. 
Lye’s version of lines 19-23 is as follows: " In fagam abiit singularis in orro-* 
gantia super otones homines aicut effatum hominum in tyrannidis diebus proedix- 
erut. u e. £xpulsus est regno omnium anogantissimns Nebuchadnezzar, juxta 
prophetiam apud homines -dlvuigatam, ipso adhuc hnperante.” 

t 
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in jobep pite. 
fiapa J?e eye llpjjenbe- 

leobe bejece. 

nabochobonoppop* 

ji$ : 5an him nrt $ jobep. [ 206] 

bpeS op heoponum. 

here jepceobe. 

peopon pintep pamob. 

pupl J?popobe. 

pilbeopa p^pten- 10 

j^n-bupje cyrurij- 
$a ye eapptfS msecj. 
tiplocobe. 
pilbeopa gepita* 
jmph polona janj- 
jemunbe pa on nidbe* 
f metob pajpe. 
beopona he ah cyiunj* 
h*le$a beapnum. 
fina 4ce jape. » 

he epe onhpeapp* 
p<5ban gepittep- 
payi pe he a&p pibe beep* 
hepe-popan hije- 
beopcan jecenje- 
pa hip 3 apfc ahpeapp* 
in jobep jemynb- 
m<5b to mannum. 
pr$$an he meeob onjec- 
jepdc pa eapm-pceapen. so 

epc-pSian * 
nacob nyb-jenja* 
niB jefiapian* • [ 207 ] 


in God’s punishment, 

■for the things which when again 

among the living 
he to Aw people related. 
Nebuchadnezzar, 
after that him God’s -enmity, 
fierce from heaven, 
had with hate o’erwhelmed. 

Seven winters together 
endured, torment, 
the wild beasts’ waste, 
the king of the loved city. 

When /Ae-afflicted man 
looked up, 

the wild beasts’.comrade, 
through the clouds* course, 
he remembered then in mind 
that the Creator was 
the heavens* high King ; 
to the children of men 
alone the eternal Spirit; 
then he turned- again 
from his wood mind, 
to where he erst bare widely 
a martial leader’s soul, 
with heavy heart: 
then his spirit bent 
to thought of God, 
hie mind to men, 
when he his Creator knew: 
went then miserably shapen, 
journeying back, 
a naked unwilling wanderer, 
his punishment enduring; 


* jeSapan seems not to suit the context; gepoliaa is probably the true reading. 



Caedmon’s paraphrase. 


256 

punbophc ppaecca. 

;j jrafcba leaf, 
maetjia on mob-jeSanc- 
to man-cynne- 
■SoDne jurnena peapb- 
in j^lpe paep* 
ft(5b mibban-jeapb- 
aepfcep. man-bpihcne ■ 
eapb j e$el- 

ttpeep |>am ©fcelinje* 10 

peopon pinteji pamob* 
fpa no pprSpobe. 
pice unbep jiobepum. 
oS p pe paejpa c<5m. 

J>a psep ept jepeceb. [ 208 ] 

in olbopbom. 

babilone peapb. 

haepbe betepan $eap* 

leohtpan jeleapan* 

m lip-ppuman. no 

f te job pealbe* 

jumena jehpilcum. 

pelan ppa pite» 

j-pa he polbe fylp- 

ne lenjbe ^a* 

leoba albop. 

pitejena pojib-cpybe. 

£c he plbe beat}- 

metobep mihte* 

paep he melb ahte* ao 

fr5-p®t psejbe. 

finum leobum* 

pibe pa’Se* 

Ye he mib pilb-beopum ateah*. 

* In German also, the verb ziehen 
of to go. 


a wonderous wretch, 

and weedless! [derate 

in his mind’s thought more rao- 

towards mankind, 

than, when guardian of the people, 

he was in his pride. 

Mid-earth stood, 
after the prince of men, 
his land and dwelling-place, 
after the chieftain, 
seven winters together, 
so that flourished not 
the empire under heaven; 
till that the chief returned. 

When again was seated 
in his sovereignty 
the lord of Babylon, 
he bad better habits, 
a brighter faith 
in his life’s Author;—* 
that God gave, 
to every man, 
both weal and woe, 
as he himself would. 

Slighted not then 
the prince of people 
the prophets’ sayings, 
but widely he announced 
the Creator’s power, 
whereof he had had proof: 
told his journeying 
to his people, 
the wide wandering 
that he went with the wild-beasts, 

(cognate with are6n) is used in the sense 
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0 $ p him ppean jobep. 
in jap becpdm* 
pabpaept pep* 

he to pobepum bepeah* 
pyjib peep jepopben* 
punbop jecyiSeb* 
ppepn jepeSeb* 
pupl ajmnnen. 
b<5m jebemeb* 

I7& aep bamel epee's* lo 

p pe pole-coja* 

pnban pceolbe* 

eappo'5-prSap. 

pp hip opepmeblan* 

ppa he opptlice- 

job ppellobe* 

metobep nnheum* 

pop man-c^nne- 

pSSan m babilonc- 

buph-pttenbum* ao 

lanje lip He* 

Wjie paejbe* 

bamel bdmap* 

pSSan beopa jepiS* 

pilbpa peeji-jenja* 

op paBe cpbm* 

nabochobonopj-op* 

op mS-ppacum* 

pBBan peapbobe* 

plbe pice* so 

heolb haeleSa jeptpeon • 

■j )>a hedn buph* 

pp<5b popemihtnj* 

pica peeppa* 

calbea cynmj- 

oft p him epebn jepceob* 
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till that to him; of the Lord God, 
into his spirit came 
a steadfast sense. 

When to the fiijnament he looked* 

was the decree fulfilled* 

the wonder manifested* 

the dream accomplished* 

the pain o’ercome, 

the doom deemed* 

as Daniel erst had said;— 

that the nations’ leader 

should find 

hard fortunes 

for his pride* 

as he rashly 

the God had acted* 

with the Creator’s powers* 

before mankind. 

Then in Babylon 
to the inhabitants* 
for a long season* 
wisely pronounced 
Daniel dooms. 

When the beasts’ associate* 

the ranger of the wilds* 

came from the wandering* 

Nebuchadnezzar* 

from his dire exile* 

then he protected 

his wide empire* 

guarded the people’s treasures* 

and the lofty city; 

wise* prepotent* 

the people’s chieftain* 

the Chaldeans’ king, 

till that him death destroyed. 
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fpa him opep eoji^an. 
anbpaca ne pa&p. 
jumena aemj* 

0 $ f lum job polbe* 

Jmph hjiyjie hpebban* 
hed pice. 

pbftan ]mj\ hip apepan* 
eab bpyttebon* 
pelan punben-jolb. 
in Jroepe piban b^pij. 10 

ealh-ptebe eopla. 
unp&clice* [209] 

heah hdpb-maejen. 
f>a hypa hlapopb laej:* 

LV. 

Da in ftaepe $eobe apdc* 

hip f ppibbe cneop* 

peep balbazap. 

bupga al bop* 

peolb pepa picep* 

oi$ p him plenco jepceob* *> 

opephyb ejle* 

$a psep enbe baej. 

■&ep $e calbeap. 
cynmjbdm ahton* 
tSa metob onlah* 
mebum j peppum* 
albopbomep. 

Jmb a lifcel pec* 
let babilone* 

bls6b ppriSpian* 30 

|>one pa h»leb* 
healban pceolbon* 


So to him on earth 
was no withstander 
any man, 

till that from him God would, 
through his fall, take 
his proud kingdom. 
Afterwards his sons there 
enjoyed dominion, 
wealth, twisted gold, 
in the wide city, 
of men the hall-stead, 
not weakly, 

the lofty treasure-house:— 
then their lord perished, 

LV. 

When In that nation rose 
from him the third generation, 
Belshazzar was 
the cities* prince; 
he ruled the realm of men, 
till that him pride destroyed, 
hateful arrogance. 

Then was the last day 
that the Chaldeans 
the kingdom held, 
when the Lord bestowed 
on the Medes and Persians 
the sovereign-sway. 

For a little space 
he had let Babylon's 
glory flourish, 
which those men* 
were to enjoy. 


MS. and Junius f m. 


b The Medes and Persians ? 
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pijre he ealbopmen. 
m tinpihtum. 

■ 5 a $e tty pice. 
ps 6 ban pceolbon* 

$a f jehojobe* 
hlm-petenbe. 
meba a]bop* 
f sep mao ne onjan. 
p he babilone- 
abpecan polbe. 
alh-jtebe eopla- 
J?aep sftelinjap * 
unbep pealla bleo« 
pelan bpytnebon* 
p p®p ]rapa peptna. 
polcum cuftopc. 
mseft 3 m^pOfC- 
j?apa pe men btin. 
babilon bupja- 
o$ p balbazap* 

)mph jylp jpome- 
jobep ppea pee be > 
pecon him sec pine* 
pealle beldcene- 
ne onejbon na* 
oplejpa nrtS* 

J^eah "Be peonba pole- 
pepan epome- 
hepeja jepa&um. 
co J>aspe heah-b^pij. 
p hie babilone. 
abpecan nub con. 
jej-aet j?a co pymble. 
plbepcan baeje. 
calbea cymnj- 
mib cneo-majum- 
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He knew the rulers 
to be in unrighteousness, 
those who the realm, 
should govern. 

Then that resolved 
at home sitting, 

the Medians* prince, [ed, 

what man before had not attempt- 
that he Babylon. 

10 would destroy, 

of earls the hall-stead, 
where the people^ 
under their ramparts* covering, 
epjoyed weal: 

that was of those fastnesses, 
most known to nations, 
chiefest and greatest, 
which men inhabit, 

Babylon of citieB j 
so till that Belshazzar, 
through vaunt, fiercely 
said he was lord of God . 

They sate with him at wine, 
with wall inclosed ; 
they feared not 
of wars the evil, 
although of enemies a nation 
came marching, 
with martial equipage, 

30 to the metropolis, 
that they Babylon 
might destroy. 

Sate then at a feast, 
on his last day, 
the Chaldeans* king 
with his kindred: 
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ftteji mebu-jal peap$- 

raaejenef pipa. 

h 6 c J?a bepan* 

ipjiaela jeptpeon. 

huj’l-patu haleju* 

on hanb pepum- 

)>a lip calbeaj*- 

nub c^ne-tSp^mme* 

cempan in ceajrpe. [ 210 ] 

clffine jenlmon- 10 

jolb in jepupalem* 

■JSa hie rabea. 
bklb popbjti&con* 
billa ecjum- 
*3 ]?u]\h hleo’Sop-c^me * • 
hejnje jenamon. 
beophte pp»epe b * 

$& hie tempel jtpubon* 

falomanej- pelb. 

jfprtSe julpon* ao 

■JSa pe&pft bU’Se-mdb. 

bupja albop. 

jealp jpimlice. 

jobe on an ban. 

cpaefc f hip hepjap. 

hyppan paepon. 

3 mibtijjian* 
m annum to pjirBe> 

J»onne ijpaela* 

Ice bpihten. so 

him f tdcen peapSr 
Jwep he tdptapube* 
ejej lic pop eoplnm. 
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there became flushed with wine 
the ruler of their might, 
bade then bring 
the treasures of Israel, 
the holy vessels of sacrifice, 
to the hands of the people, 
which the Chaldeans erst 
with tketr kingly host, 
the warriors, in the city, 
had clean taken, 
the gold in Jerusalem, 
when they of Judea 
destroyed the glory 
with faulchions* edges, 
and, through the prophecy, 
for their idol took 
the bright ornaments, 
when they the temple spoiled, 
the seat, of Solomon 
much they vaunted. 

Then was blithe of mood 
the prince of cities ; 
fiercely boasted, 
in hate to God; 
said that his idols 
higher were, 
and mightier, 
for man's protection, 
than the Israelites' 
eternal Lord. 

To him was that a token, 
where he stared, 
fearful before his earls. 


• For hleotfoji-cyme, we should undoubtedly read hleoffop-cpybe. 

» Between this end the following line there is no alliteration: bcojihre is per¬ 
haps an error of the scribe for vophte. 
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mwftn healle* 
p he pop leobum. 
hje pdpb jecpa®* 

|?a Jwep m ejepan- 
enjel bpihtnep • 
let hij* hanb cum on- 
in f hea-pelb- 
ppfc pa in p^e> 
p(5pba jejvfrou- 

baj-pe Mc-j-tapap- to 

buph-pittenbum- 

®a peap® polc-toja- 

popht on m<5be- 

£cul pp pam ejepan- 

jepeah he enjlep hanb- 

in pde ppican- 

peimajm pite- 

p jybbebon- 

jumena mamjeo- 

haler® m healle* ao 

hpat jeo hanb ppice* 

to )>am beacne* 

buph-pitfcenbum» 

pepebe comon- 

on f pun bop pe<5n- 

phton pa fpdSe- [ 212] 

m pepan jehybum- 

hpat peo hanb ppifce- 

hahjej- japtep. 

ne mihton apseban- » 

juin-cpapije men* 

enjlep ®jienb-b4c- 

aftelinja cyn- 

o® f bamel c<5m- 

bpihtne jecdpen- 

pnotop *J p<5®pa|t- 
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within Me hall, 
that he, before the people, 
lying words had spoken; 
when there in tenor 
the angel of the Lord 
let his hand come 
into the high seat j 
wrote then on the wall 
mysteries of words, 
crimson characters, 
to the city-dwellers. 

Then was the chief of nations 
fearful in mood, 
shuddering with dread; 
he saw the angel's hand 
write in the hall 
Shinar's punishment. 

At that were troubled 
the multitude of people, 
the men in the hall, 
what the hand wrote ? 

To that sign 
to the city-dwellerr 
they in a body came, 
on that miracle to gaze, 
sought then eagerly, 
in their minds* recesses, 
what the hand wrote 
of the holy spirit. 

Might not interpret 
the men in mysteries skilled 
the angel’s message, 
that race of men, 
till that Daniel came, 
by the Lord chosen, 
wise and upright, 
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in p pelb janjan. 

'Sam pae f on japte. 

jobep cpaepfc nucel* 

co );am ic jeojme jepjuepi. 

gypum ceapian. 

buph-jepeapbap. 

p he him bdc-ptapap • 

apsebbe ‘j apehte- 

hpset peo pt&n bube» 

him 4-cpaeptsg* 10 

anbppapobe- • 

jobep ppel-bofea- 

jleap jejmncep- 

no ic prtS peoh*>poeattum> 

opep pole bepe. 

bpihfcnep bdmap* 

ne He buje’Se can. 

ac pe tmeeapunja. 

6phezjwz& 

ptfjiba jepynu. 90 

pa pn pen ban ne mihfc. 
pu pop anmeblan* 
m eeht bepe* . 
hupl-patu haleju* 
on hanb pepunu 
on pam je beoplu- 
bpincan onjturnon. 

$a dp ljpaela* 
in d haepbon. 

see jobep eapqe* So 

oS p hie g£lp beppic* 

pm-bpuncen,gepi£* 

ppa pe pujv&n pceal. 

nof pin alfcop* 

eeppe polbe* 

jobep jolb-paeu. 


into the haQ; 

in whose spirit was 

the great power of God; 

for that, I have well understood, 

with gifts would buy 

the city’s guardians, 

that he to them the characters 

should read, and should explain 

what that mystery might bode. 

Ihem the dulled in law 
answered, 

God’s prophet, 
wise of thought:— 

* Not I for venal treasures 

among nations bear 

the Lord’s decrees, 

nor can to thee for benefit, 

but to thee, unrecompensed, 

thy fate will say, 

those words’ mysteries, [pret:— 

which thou mayest not inter' 

Thou in thy presumption, 

barest in possession 

the holy vessels, 

into the hands of men, 

in which ye devils 

to drink designed, 

which erst the Israelites 

had In their law, 

at the ark of God, 

rill that them pride deceived, 

wine-drunken wit: 

so shall ft be to thee. 

That thy parent not 
ever would, 

God’s golden vessels 
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in jylp bepan* 

ne* $y hjia'iSoji hjiembe* 

2eah $e hepe bpohce. 

ijpaela geptpeon* 

in bif eehte-jepealb. 

ac f Oftop. jecpaffS- 

albop *5eoba. 

fo$um pdpbmn* 

opep yin macjen. 

pftSan him pulbpej* peapb* 10 

punbop gee ftibe* 

f be paepe dna* 

ealpa gepceapta. 

bjuhten j palbenb. 

pe him b6m popjeaf- 

unpcynbne blab* 

eop^San plcep * 

■j Jru ligneft nu* 
f pe Hpgenbe* 

pe opep beoplum* w 

buje}mm pealbeS* 
a * * 

* a * 

* * * 


bear in vaunt $ 
he it the rather hindered, 
though his host brought 
Israel’s treasure 
into his possession; 
but that oftener told 
the people’s prince, 
in true words, 
among his army, 

(after to him the chief of glory 

had the wonder manifested,) 

that he alone were 

of all creatures 

Lord and Ruler, 

who to him power had given, 

unstained glory 

of earth’s dominion; 

and thou deniest now 

that living is, 

he who over devils 

in glory ruleth. 


* * * 


[Hactenvd omnia in Cod . MS* elegantiore mam stmt exarata: sequent™ 
vero, a pagina 213 usque ad finem , minors cttm cura stmt pcrscripta, viden- 
lurque adjecta ah aligtto, gtd {quemadmodum ex fine libri colligitur) hunc 
veiuti Librum Secundum prioribus putavit adjiciendtm. —F. Junius.] 


* nc, I have no doubt, ta an error of the scribe for he. 




265 


BOOK II. 


Dffit peajvS unbejme* [ 213 ] 

eopfe-buenbuin • 
f meotob haepbe* 
mflm 3 ptjiSngfco* 

6a he jepeptnabe- 
pdlban pceafcap- 
j-eolpa he jeptee- 
pinnaa 3 rndnan* 

)t£nap 3 eoji6an- 

jtjieam uron< 10 

refc-jaetep 3 p< 51 cen* 

6uph hip pirnbpa mihc> 
beopne yrabbfc* 
dene ymbhalbeS** 
meotob on mihtum. 

3 alne mibban-jeapb • 

he pelpa mse^* 

p» jednb-plican* 

jpunbap in heopene* 

jobep £jen bcapn. ao 

3 he apiman msej. 

psSjnap pcdjian* 

bpopena jehpelcne* 

baja 4nbe-pim* 

peolua he jepecte. 

]mph hip p< 5 $an mftic- 
Fpa pe pyphca* 
puph hip pulbpep j6pc* 
repebe 3 pecte* 


That was unhidden 
to earth’s inhabitants 
that the Creator had 
might and strength, 
when he fixed 
the world’s regions. 

He himself set 

the sun and moon, 

the stones and earth, 

the stream without, 

the sea-water and clouds, 

through his wonders* might. 

The deep expanse 

clean upholdeth 

the Lord in his power, 

and all mid-earth. 

He can himself 
look through the sea’s 
depths in the heaven, 

(God’s own child,) 
and he can count 
the rain-showers’ 
every drop, 
of days the number. 

Himself he placed, 
through his true might, 

(as the artist,) 
through his glory’s spirit, 
planned and set, 


* The word ymbhalbetf can hardly be correct. The Poet would not nee the 
particle ymb twice in the same couplet > the alliteration, too, requires a different 
vowel. Perhaps he wrote uph&lM^. 
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on fix bajurn* 

eopfcan b»lep ** 

up on heoponum*. 

heanne holme* 

hpfi ip p i$e cunne* 

op$onc dsene* 

n^mSe 4ce job* 

bpedmap be gebadbe* 

bdjuiSe "J jejwobe*. 

dbam j^pept. • 10 

3 p aeftele cyn* 

enjla <5pb-fjiuman. 

p pe ept poppeapB* 

■Suhte heom on mdbe* 
p hie mfhte ppd* 
f hie pepon peolpe ■ 
ppejlep bjtytan. 
pulbpep palbenb* 
him iSaep popf jelamp. 

$a heo in h£lle- 20 

Mm pcabelebon* 
in sepeep o'Spum* 
m p itole pcpdp* 
pap Mo bpynn pelme* 
biban pceolben* 
pipan popge* 
nalep ppejlep leobc* 
babban in heopnum* 
heah-getimbpab • 
ic jebupah pceolun • 30 

m 'Sone beopan pselm. 
niBtep tmbaap n4jjap* 


in six days, 
the puts of earth, 
the heavens above 
the deep ocean* 

Who is there that knoweth thee, 
pure intelligence, 
save the eternal God ? 

The joys he dealed 
of virtue, and created 
Adam first, 
and that noble race, 
the angels’ chiefs, 
that which after perished* 
Seemed to them in mind 
that it so might be, 
that they themselves were 
lords of heaven, 
rulers of glory. 

Them there worse befell, 
when they in hell 
a home established, 
one after other, ■ 
in that drear den, 
where they scorching heat 
must bide, 
sore sorrow, 

not the light of the firmament 

have in heaven 

built on high, 

but must dive 

into tiie deep fire, 

downward beneath. 


* Should grammatically be balajr* 

b Tide line scene to. be an error for *j up-heojron, or heojponajr. 
c Evidently an. error, for gefceobe, ertavil, and not the substantive jcjwofcr, 
lingua, itrmo, as Lye has it (see Suppl. twee buju*). 
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in iSone neoplan jjiunb* 
jjiebije j ppjie- 
30b Ana par- 
hu he f pcylbije pepub- 
poppcjupen* hep be. 
cleopaft ISonne j'e alba* 

6c op helle* 
ppioeS pojib-cpebap. 
pepejan jieopbe* 
eipejan ptepne- 10 

hpseji com enjla $jiym. 

$a }>e pe on heopnum • 
habban pceolban* 

J>ip ip Seoptpse hAm- 

■$eaple jebunben. 

paepcum pyji-clommum. 

pl< 5 ji ip on pelme- 

acrpe oneeleb* 

nip n6 enbe peoji. 

f pe j ceolun 8etjxnnne- so 

puj-el )>jiopian* 

peAn 3 pepjum • 

nallep puljiep blseb- 

habban in heopnum- 

hdh-pelba pyu- 

hpaec pe poji bpyhtene 16 • [ 214 ] 
bpcamap hepbon* 
ponj on ppejle* 
pelpum dbum. 

Jweji nu ymb 'Bone Acan- so 

seftele peonbaB. 
haeleS ymb hAh-j'elb- 
hejujaft bjuhten* 
popbum “J pejicum- 


into the abyss profound, 
greedy and ravenous. 

God only knows 
how he the guilty host 
had proscribed. 

Then calleth the' chief 
out of hell, 
uttereth words, 
with speech accursed, 
with icy voice:— 

< Whither is come the angel-host, 
those whom we in heaven 
should have ? 

This is a home of darkness, 
strongly bound 
with fast fire-bonds, 
the floor is on fire, 
with venom scorched ; 
the term is not far distant 
that we together must 
torment endure, 
in woe and maledictions, 
not a life of glory 
have in the heavens, 
the joy of thrones. 

Alas! we erst before the Lord 
had joys, 

song in the firmament* 

in better times; 

there now, about the Eternal, 

proudly stand 

men round the throne; 

praise the Lord 

with words and works. 


a fojijcjiipen hepoe seems evidently intended as a translation of proscriptU, 
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3 ic m pice j ceal- • 
biban in ben bum- 
3 me bsectjmn him* 
pop opephyjbum- 
s£ppe ne pSne* 

■JSa bun anbjpejiaban* 

<lcole jaj cuj * 

j'papte 3 pyiipulle- 

puple bejpopenne- 

jm up jelsSpbaept* io 

■Suph lyjc 'JSinnc • 

^ pe helenbe* 

hepan ne pcealbon- 

$uhce ]>e &min f 5u ahtept* 

alley jepalb- 

hcopncp 3 eopj?aii- 

pappe hahj job* 

peypenb peolpa* 

uu eape tu eapm pceo$a* 

m pjfp-Mcan- 20 

pepee jebunben- 

penbep "Su $uph pulbop . 

■iSrefc Jm populb aheept. 
alpaonpalb* 

3 p 6 enjlap mib Sec* 
atol ip yin onpeon- 
habbaS pe alie ppa* 
pop Sinuni leaj-unjum- 
lySpe jepepeb • 

pejbepc up co p<5Se- 30 

f Sin punu paepe* 
meofcob mon-cynnep* 
hapup tu nu mdpe pupel* 
ppa pipcnpulle. 
paenum ptfpbum • 
heopa albop-Ssejn* 


and I in torment must 
abide in bonds, 
and to myself a better home, 
for my presumption, 
never hope/ 

Then him answered 
the horrid ghosts, 
swart and sinful, 
with torment shuddering :— 
‘Thou taughtest us, 
through thy lying, 
that we the Saviour 
should not obey; [hadst 

it seemed to thee alone that thou 
power of all, 
of heaven and earth; 
wert the holy God, 
the Creator himself: 

Now art thou a poor wretch, 
in fire-bonds 

fast-bound. [ry, 

Thou thoughtest, through thy glo- 
that thou the world heldest, 
sway over all, 
and we angels with thee 
horrid is thy aspect. 

Thus have we all, 

for thy leasings, 

fared the worse: 

thou saidest us for sooth, 

that thy son was 

Lord of mankind:— 

now hast thou great torment.’ 

Thus the sinful, 
with factious words, 
their chief supreme 



casdmon's paraphrase. 


1269 


addressed, 

with anxious speeches. 

Christ them expelled, 
of bliss deprived them . 

They had the Lord’s light, 
for their presumption, 
forfeited above, 
had for their hope 
the depths of hell, 

10 burning torments. 

Pale they wandered, 
transformed their beauty; 
outcasts they ranged, 
poor wretches, 
through that horrid den, 
for the arrogance 
which they erst had practised. 


unpeopbabon* 
chi ceapum cpibum- 
cpijrt heo appbe* 
bpeamum bebselbe- 
haepban bpyhtney leoht* 
pop ofephyjbum» 
upan poplecen* 
haepbon hym to hyhte* 
helle-jd< 5 pap» 
beopnenbe benlo- 
biice hpoppon- 
penman poppeepene* 
pcea-San bpeappbon- 
eapme aejlecan- 
jeonb f atole pepep* 
pop 6am inmeblan. 

J>e hie a£p bpujon 

II. 

6pc peopbabe* 
o6pe j*i6e« 
jreonba albop. so 

pap J>a poppophe djen- 
peo&San he 6«p pitep. 
p< 5 jm gepilbe* 
he ppeaptabe. 

6onne he pppeocan onjan* 
pype 3 attpe- 

ne brS ppelc paegep bpeim- 
Sonne he m pi turn* 
pdpb mbpap 

ic p»p id m heopnum* so 

halig aenjel. 
bpyheene beope* 
hepbe me bpeam mib jobe* 
micelne pop meotobe¬ 


li. 

Spake again, 
a second time, 
the prince of fiends; 
was then punished anew, 
when he of that torment 
felt the force. 

He blackened, 

when he to speak began, 

with fire and venom: 

Such fair joy it is not 
when he in torments 
words expressed:— 
e I was once in heaven 
a holy angel, 
to the Lord dear, 
me joy possessed with God, 
great before the Creator, 
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■j Scop menejo ppa pome* 

J?a ic in mdbe* 
milium hdjabe* 
p ic polbe copejipan- 
puljiej* leoman- 

beapn helenbep* [ 215 ] 

6jan me bnjija jepalb* 
eAll co eehce* 

J "Seep eajime heap» 

pe ic hebbe co helle* 10 

hdm gelebbe* 

p 6 ne je p tdcen putol* 

3 pfiepjSu*. 

# m * 

# # * 

* # * 

]>a ic op-apealb pep. 
miSep unbep naeppap* 
in ‘Cone neoplan jjiunb- 
nu ic eop hebbe co hseptum* 
him jepsepbe. 
alle op cap be* 

nip hep eabi3ep b cfp* 20 

ploncpa pin-pele* 
ne pcrpulbe bpeam* 
ne aenjla ftpear, 
ne pe up-heopon* 

4 S““ “« moten. 

ip ISep icola him* 

pype onaeleb* 

ic eom pah pi$ 30b* 

ice set hell© bupu* 

bpacan eapbijafc* 30 


and this many also. 

Then I in my 

mind thought, 

that I would overthrow 

that beam of glory, 

the child of God, 

gain me the sway of the celestial 

all to my possession, [cities, 

and ye, poor band, 

that I have to hell 

led home, 

ween ye that token manifest, 
and the curses. 


when I was delivered 
beneath, under the earth, 
into that pit profound. 

Now I have you to bonds 
led home, 

all from your habitation. 

Here is no glory of the blessed, 
nor joyous hall of the grand, 
no worldly delight, 
no angel-host, 
no heaven above we 
may possess. 

This horrid home is 
with Are scorched; 

I am a foe to God. 

Ever at hell gate 
dragons dwell. 


■ Here several lines are evidently wanting. 

b Should probably be the gen. plur., eatoizjia, like ploncpa, in the following 
line. 
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hate on pe$pe» 

heo uj* helpan ne majon* 

if $e}* palica h£m. 

pieep apylleb- 

nijan pe $aep heolptpep • 

f pe tSj- gehyban magon. 

in 'Sijjum neoplan genTpe* 

liep ip nebp&n pp4g. 

pypmap jeptinabe- 

ip Sip pitep clom. 10 

pepte jebunbcn* 

peonb j-eonbon p4$e* 

bimrae j beopce. 

ne hep basg lyheeS. 

pop pcebep fciman** 

pceppenbep leoht. 

id ahte ic gepalb- 

eallep pulbpep. 

]>«p ic mopee* b 
* * * 

* * * 

* * * 

in $eofftun atolan. ao 

»$ele gebiban. 

hpa&c me bpihten 50b. 

beman pille* 

p4gum on plopa c « 

nu ic p4pan com* 

beopla menego* 

to 'Sifpim bimman h£m- 

ac ic pceal on plyge* 

•j on plyhte ftpagum* 


hot in spirit, 
they us may not help. 

This woeful home is 
with torture filled. 

We possess not this cavern 
that we may hide us 
in this gloom profound. 
Here is the hiss of serpents, 
a haunt 0/worms. 

This bond of torture 
is fast-bounden, 
our foes are fierce , 
dim and dark. 

Here day lighteth not 
for the shaded gloom , 
the Creator's light! 

Once had 1 power 
of all glory, 
where I might 


in this horrid 
country bide $ 
wbat to me Lord God 
will adjudge, 
on his glittering floor . 

Now I come leading 

a host of devils, 

to this dim home5 

but I shall dying, 

and fleeing, in the course of time 


* My translation of this line is founded on the conjecture, that for jciman we 
should read jcujan, or a word of similar import. 
b Here again some lines are evidently wanting. 
c Apparently an error for ylojie. 
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eapba neopan- 
3 eopep md Jra. 

Sep opejihybej*. 

djib onptalbon. 

ne $uppon pe $*p p4nan- 

p tip pulbop-cynmj- 

dippe pille- 

eapb al£pan» 

eftel to aehte- 

ppa he s&ji by be- i» 

£cne onpalb* 

ah him allep jepalb* 

pulbpep 3 pita. 

palbenbep jrmu* 

popfton ic pceal hedn y eapm- 

hpeoppan fly pibop* 

pdban pjisec-laptap. 

pulbpe ben4meb • 

buyurtSum bebeleb- 

m&mgne bjiedm £yan- 20 

uppe mib aenylum. 

pmy ^e ic asp yecpaaft. 

p ic psepe j-eolpa. 

jpaejlej* bpytta. 

pihta pealbenb* 

ac hit him p^ppe yelomp - [2X6] 

III. 

Spa pe pepeya japt. 
p<5pbum peebe- 
hip e£ppo$o- 

ealle aetpomne. 30 

pah in p^pnum- 
pfp-leoma pt<5b- 
ye<5nb p afcole pcpeep* 
attpe jeblonben- 


lands visit, 
and of you, more who 
of this proud deed 
formed the design. 

This we may not hope, 
that us the King of glory 
ever will 

a dwelling grant, 

a country in possession, 

as he erst did, 

eternal power $ 

but sways over all 

glory and punishments 

the Powerful's son, 

therefore must I, humble and poor, 

wander the further, 

tread exile-steps, 

bereft of glory, 

of dignity deprived j 

no joy possess 

above with angels, 

because I once had said 

that I myself was 

heaven's Lord, 

Ruler of creatures/— 

But it the worse to him befell. 

III. 

Thus the Bprite accursed 
said in words 
his woes, 
all at once, 

(Stained with crimes, 
a fire-beam he stood) 
through that horrid den 
with venom blended:— 
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ic eom hm-paejtmum- 

f ic jelufcian ne maej- 

on tTjTnm jlban pele- 

j*ynnum poppunbob- 

hpaerSep hAt cealb* 

hpilum menc^n®. 

hpflum ic jchejie. 

belle fcealcap- 

jnopmenbe cynn- 

jptinbap mfienan • 10 

nrSep unbeji nsejyum- 

hpilum nacobe men< 

pinna®* ymbe pyjunap- 

\y |?ej- pinbija pele- 

eall mnepeapb. 

acole^epyllcb. 

ne mot ic hihtlicpan- 

hAmey bpucan. 

bupja ne bolba* 

ne on pa beophcan jepcsept* ao 

ne mob ic aeppe mA. 

flajum ptapian* 

ip nie nu pyppe* 

f ic pulbpep leoht. 

uppe mib enjlum? 

aejpe cu$e* 

pons on rpejle. 

}«p piinu meotobep* 

habba® eabijne 6 beapn* 

ealie ymbpaujeo* so 

jeolpa mib panje* 

ne ic |>am paplum ne m< 5 r* 

anijum pee®®an. 

butan ^am dnum* 


* I am in my limbs, 

{so that I may not bend 
in this wide hall,) 
wounded with sins. 

Both hot and cold 
sometimes mingle: 
sometimes I hear 
hell’s ministers, 
a wailing race, 
these gulfs bemoaning, 
down in the deep abyss; 
sometimes naked men 
serpents wind round. 

This windy hall is 
all within 
with horror filled; 

1 may not a more joyous 
home enjoy; 
towns nor palaces, 
nor on the bright creation 
may I ever more 
gaze with my eye8 . 

To me it is now worse 
that I the light of glory, 
up with angels, 
ever knew, 

song in the. firmament, 
where the Creator’s Son, 
the blessed Child, have 
all encircled, 
even myself with song. 
Souls I may not 
any injure, 
save those alone 


* pinna# seems to be an error for jwibatt. 

b The acc. masc. eabigne is here singularly applied to the nenter subst. beajm. 
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pe he ed-a$an n^le* 

* * * 

pi ic m< 5 fc co hffifTum- 
hdm jepepian* 
bpmjan co bolbe. 
in )>one bitepan jptinb- 
ealle pe j’ynbon* 
iinjelice* 

jTonne pe pe id m heoponum• 

haepbon aeppop- 

phte 3 peop^mync* 10 

pul opt pulbpep. 

bpohcon to beapme. 

beapn haelenbej- 

J>eep pe ymb hine dfcan. 

ealle hopau- 

leomu ymb leopne- 

Idp-ponga pdpb* 

bpihtne pebon- 

nd ic eom bs6bum pnh- 

jepunbob nnb pommum- 20 

j-ceal nu J>>yne plcep clom- 

beopan beopnenbe* 

m baece minum • 

htft on helle- 

hyhc-pillan leap- 

pa, jyt peola cpibe* 

plpna hepebe. 

acol aejlaeca. 

dt op helle- 

pitum pepij. so 

popb ppeapcnm pleah- 
attpe jelicopt- 
JTonne he dc Jmph-bpdp * 
eala bpihtenep }rpym- 
eala bujitfSa helm- 


PARAPHRASE, 
that he will not claim; 

those I may as captives 
lead home, 

bring to my habitation 
in the bitter gulf. 

We are all 

unlike to what we were y 
when we once in heaven 

had erst 

\ 

beauty and dignity. 

Full oft of glory 

they in their bosoms brought 

the Saviour Child, 

where we, round about him, 

all raised, 

round his loved limbs, 
the praise-songs' words, 
to the Lord said them. 

Now 1 am stained by deeds, 

wounded with crimes j 

now must I this bond of torment 

bear burning 

on my back, 

hot in hell, 

of hope devoid.' 

Then yet in speech his many 
crimes he lauded, 
the fell miscreant 
out of hell, 
with torments weary. 

The words flew in sparks 
likest to venom. 

Then he exclaimed :— 

( O majesty of the Lord 1 
O Patron of the good! 
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eala meotobef nuht* 

oala mibban-eajib. 

eala baeg-leohta* 

eala bjie^in jobej* 

eala enjla 

eala uji-heopon« 

eala p ic etfm eallep leif • 

6can bpe^mef ■ 
f ic nub hanbum ne maej* 
heopon ;ep«6can. 10 

ne mib eajum ne mot« 
up l<Scian« 

ne hupu mib eipum ne jncetfl* 
»jq\e jehepan. 

J>#pe byphcejtan. [ 217 ] 

be man jrepie* 

&ef ic polbe op pelbe- 
jtuiu meotobef • 
bjuhcen abjiipan* 

3 djan me pmp bp earner jepalb* 
pulbjiep 7 pynne. ai 

me Jraeji pyjij*e jelamp. 
jxinne ic to hihte* 

£jan mofte* 

nu ic eom apcedben* 

1.71am J?aepe pcijian bpihc» 
aleebeb ppam leohfce* 
m Jione l£$an h£m- 
ne rnsej ic p jehicjan. 
hu ic in ftaem becpdm* 90 

in j?ip neople jenip • 

« * * 

« * * 

nub pynnum prfk* 
apojipen op populbe- 
pdt ic p nti ]m- 


O might of the Creator! 

O mid-earth 1 
O tight of day 1 
O joy of God! 

O host of angels 1 
O heaven above! 

O that I am bereft of all 
eternal joy! 

that I may not with my hands 
the heaven reach, 
nor with my eyes may 
upward look, 

nor even with my ears shall 
ever hear 
the brightest 
trumpet's voice, 

because from his throne I would 
the Son of the Creator, 
the Lord, drive down, [that joy 
and for myself acquire power of 
glory and delight! 

Then worse bef ell me 
than I in expectation 
might entertain; 
now I am sundered 
from that bright band, 
led from the light 
into Mis loathsome home, 
nor may I that call to mind 
how I came in it, 
into this dark profound, 

with Bins polluted, 
cast from Me world. 

Yet now know I this. 
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p bftS alkf leaj * 

6 can bpeamej'* 
fe tie heopen-cynmje* 
hepan ne pence#* 
meotobe cpemah* 
ic p raop#pe a pceal* 
pedn J plca- 
^ ppace bpeojan* 
j< 5 ba bebsSleb* 

lti-baebum } 4 h* 10 

p«f #e ic jepohte abpfpan* 
bjuhten op pelbe* 
peopoba palbenb* 
pceal nu ppec-lajtaj* * 
j-ettan pophg-ceajuj* 

]i#ap fc pibe:* 

IV. 

ftpeapp pa to belle* 
pa he jeh&ieb p»j*. 
jobef anbpaca* 

bybon hip pnjpan fpa c * *> 

jippe } jpaebije. 

pa hij job bebpap * 

m p hate hop* 

pam if hel nama* 

pop pan ]X 5 eal jehJejan* 

haelerJSa aejhpylc* 

p he ne abselije* 

beapn palbenbej'* 

lsece him co bypne* 

hu pa bMcan peonb* 30 

pop opephyjbum* 


that will be void of all 
delight eternal, 
he who heaven's King 
thinketh not to obey, 
the Creator to propitiate. 

I, for this deadly sin, mast 

woe and torments 

and exile suffer, 

of good deprived, 

stained with my former deeds, 

because I thought to drive 

the Lord from his throne, 

the Ruler of hosts: 

now shall I exile-steps 

sorrowing tread, 

wide journcyings*' 

IV. 

Turned then to liell, 
when he was condemned, 
the denier of God: 
so did his followers 
grasping and greedy, 
when them God drove 
into that hot abode 
whose name is hell. 

Therefore must be mindful 

every man 

that he anger not 

the Powerful's Son, 

let he to him an example, 

how the pale fiends, 

for tketr presumption, 


* The context seems to require Jraj mojiffpej-. 

* MS. and Jun. jrihaj. 

c In MS. fome stands aa a gloss over this word. 
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ealle poppupbou- 

neoman up to pynue* 

peofioba bjuhren - 

npne ecne gepetfn* 

enjla palbenb* 

he f jecybbe* 

f he maegen-cpaept haepbe* 

mihca miccle* 

pa he pa meenejo abjidp* 

haeptap oj: fem he&n pelbe- 10 

jemunaa pe pone halgan bjuhten* 

ecne m pulbpe. 

nub aljut jepcej^ra* 

* # * 

ceopan up eajib in pulbpe* 
nub ealjia cyninja cynrnge* 
pe ip cpipt geneinneb* 
beojian < 5 n bjieopfcum* 
blifte jepohfcay» 
pbbe 3 pnytejio. 
jemunan pd*S 3 julie* a> 

poune pe to heU-pelbe • 
hnijan pencaS. 

3 pone alpalban* 

£jia bibban* 

ponne behopaS. [ 218 ] 

pc hep punaS ■ 

peopulbe pynnum* 

f him plice peine* 

ponne he o$cp lip* 

cpt jepece^S* 30 

mycele paejpe lanh. 

ponne pedy polbe* 

peo ip* plitij 3 pynpum* 

pgejxmap pcinaft* 


all perished. 

Let us take to us in delight 
the Lord of hosts, 
exalted everlasting joy, 
the angels’ Ruler. 

He that made manifest 
that he had might, 
great powers, 
when he that many drove 
captives from the lofty seat. 

May we remember the holy Lord, 
eternal in glory, 
with of all creatures, 

choose us « dwelling-place, 

with of all kings the King, 

who Christ is named; 

bear in out breasts 

blithe thoughts, 

peace and wisdom; 

may we remember Booth and right, 

when we to the high throne 

to bend design,^ 

and the All-powerful 

pray for benefits, 

when it him behoveth 

who here dwclleth, 

in the world’s joys, 

that may to him in beauty shine, 

when he another life 

shall seek hereafter, 

a land fairer 

than this earth, 

where beauteous and winsome 

fruits shine. 


* Oyer peo 1/ die word paeji is written in the MS., either as a correction or a gloss. 
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beophce opep bupjum. 

Jweji ip bp4be lonb. 

hyhtlicpa hdm» 

m heopon-pice. 

cpipte jecpemjm* 

oton &ceppan Jnbep- 

Jraep he jylpa pit- 

fijopa palbenb. 

bjuhten haelenb* 

in 'Sawn beopan h&n> 10 

S ymb f heh-ped* 

hplce peanba$» 

enjla pe'San. 

J eabigpa"* 

halije heopen-Jqieatap* 

hepija'S bpihcen. 

pdpbum j peopcum. 

heopa plifce pcineS- 

jeonb ealpa populba populb* 

mib puibop-cymnje:. so 

V, 

Da jet Kvjmpftop jeppe^en- 
peonb b onbecan* 

p»p bun eall pul ptpanj* 

* # * 

pom ~y pirn- 

lwepbon pulbop-cymnj* 

pop opephijbum. 

dnpoplaeten* 

cpasbon ept hjiafte* 

o^pum pdpbum- 

nu ip jepene* 3o 

f J>« jepynjobon. 

* MS. and Junius, cabijjie, 
b For jreonbaj, as at p. 265,1 


brightly around. 

There is a spacious land, 
a home more joyous 
in heaven’s kingdom, 
to Christ more grateful. 

Let us turn thither, 
where he himself sitteth, 
the triumphant Ruler, 
the Saviour Lord. 

In that dear home, 

and around the throne, 

stand white 

hosts of angels, 

and of the blessed, 

holy heavenly bands 

praise the Lord, 

in words and works, 

their beauty shineth 

over the world of all worlds 

with the King of glory. 

V. 

Then, as I have further learned, 
the fiends confessed, 

(was to them all too strong 

their dread and torments: 
they had the King of glory, 
in their pride, 
forsaken.) 

Again they quickly spake, 
in other words:— 

( Now it is seen, 
that we have sinned 

16,—MS, and Junius, jxonba. 
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iippe on eapbe* 
j'ceolon nu appe Jwep* 
bpeojan bdmleape jepmn. 
bjuhtnep mihtum* 
hpttt pe in pulbpej* pbce. 
puman mojton. 
pap pe halgtrn 30be. 
hcpan polbon* 
j him panj ymb pelb- 

pecjan pceolbon* 10 

* * * 

pupenb-malum. 

pa pe pap punobon on pynnum* 
jehepbon pulbpep ppej. 
be man pcepne* 
bypht-pdjsb apfip. 
enjla opb-ppuma* 
co pam apelan* 
hnijan him pc3p. 
pjje-cophc ap£p. 
cce bpihcen. s> 

opcp 6p jepcdb. 

-J jebleCjt)be . 
bilepitne heap* 
bojpa jehpilcne* 

3 hip pe beopa punu. 
japta jt^ppenb* 

30b peolpa peep- 
eallum anbpenj- 
pe flap up becom* 

•j hine on eopSan. a» 

2&p jelepbe* 

pa flap oppuhre* 

p pe peoben peep. 

jrpanj J pcitSmdb- 

onjan ic pa jreppan poj»$* 


above in our abode, 
for which we now shall ever 
wage powerless war 
with the Lord’s might. 

Yes l we in glory’s splendour 

might have dwelt, 

where we the holy God 

might praise, 

and song about Ms throne 

should utter 

by thousands. 

Then we there dwelt in bliss, 
heard the sound of glory, 
the trumpet’s voice. 

The Bright of word arose, 

the Creator of angels, 

and to the Illustrious 

the saints prostrated themselves; 

triumphant rose 

the Lord eternal, 

stood over us, 

and blessed 

the meek assemblage, 

each day) 

and his dear Son, 

the Creator of spirits, 

was himself God, 

grateful to all, 

who there came up, 

and who himself on earth 

had erst delivered. 

Then I took it ill, 
that the Lord was 
strong and stern of mood ; 
then began I to step forth 
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&na Pi'S eDjlum* 
to him eallum pppaec* 
ic can eop l^jian- [219] 
lanjpumne pa£b. 
pp pe pillaS mlnpe* 
mihce jelepan* 
utan opephycjan * 
helm J?one micclan* 
pepoba palbenb* 

£jan up Jnp pulbpep leoht* 10 
eall to ffihte. 
pi p ip ibel jylp- 
fye&ji bpujon* 
ealle hplle* 

VI. 

©a jepeapU upic- 
p pe polbon j~p&' 
bjuhteu abpipan* 
op jram beopan h£m. 
c^nmj op ceptpe. 
cuS ip pibe. 
p ppec-laptap* 
putuan moton. 
jpimme jptinbap. 
job peolpa him* 
pice halbeB* 
he ip fina cymnj. 
pe up eoppe jepeapS* 

6ce bjuhten- 
meocob mihcum ppilc* 
pceal nu J>eop menejo hep. 
lxcjan on leahtpum* 
pume on type pcacan* 
pleojan opep polban* 
pyp biS ymbutan* 


alone among the angels, 
and to them all spake:— 
f I can give you 
lasting counsel, 
if ye will in my 
power believe. 

Let us despise 
the great Supreme, 

Ruler of hosts, 

gain to us this light of glory 

all into our possession j 

this is idle vaunt 

that we have before endured 

all Mis while. 


VI. 

Then it befell us, 
that we would thus 
the Lord drive out 
from the dear home, 
the King from his city. 

90 Wide i9 it known 
that our exile-steps 
must seek 
the grim abyss. 

God himself 

holdetb the empire, 

he alone is King 

who hath become angry with us, 

the Lord eternal, 

the Creator, in power so great. 

so Now must this many here 
lie in their crimes; 
some flit in air, 
fly over earth. 

Fire is around 
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on ffijhpylcum. 
t*eh he uppe peo* 
ne mde he J»«m paplum- 
$®ji j'^ca’S up* 
eabije op eopJ>an* 
scppe jehpinan* 
ah ic be honbum m< 5 t* 
hsejwnpe fceal*« 
jplpan to jptinbe. 

30bef anbpacan* 10 

j-ume fceolon bpeoppan* 
jeonb hffilebu lanb* 

-} tinjibbe* 
opt onptyjuan* 
monna mBegftum* 
jeonb mibban-eapb* 
ic hep ;e) 7 olian pceal* 

Jnnja aejhpylcej** 
biqief in $%)' beala jnopman b . 
* • * 

peoc 'j pophpul- » 

jraep ic peolpa peolb* 

Jwnne ic on heoponum • 
ham pta’Selobc* 
hpa&Sep up pe eca* 
seppe pille* 
on heopona pice* 
him alcpau ■ 
e$le c to Behte* 

)pa he 8§p bybc* 


on every one $ 
though he be on high, 
he may not the souls 
that there tend upward, 
the blessed from the earth, 
ever touch; 

but with my hands I may 
the heathen knaveB 
snatch to perdition, 
the deniers of God: 
some shall wander 
over the land of men, 
and discord 
oft stir up 

to the tribes of people, 
throughout mid-earth. 

1 here must forfeit 
every thing, 

bitterly in these miseries mourn, 

sick and sorrowful, 
because I myself would sway, 
when I in heaven 
had a home established. 

Will the Eternal 
ever us 

in heaven's kingdom 
allow a home, 
a country in possession, 
as he en?t did ?' 


• This word is evidently incompletej it should be a substantive, governed by 
the word zjiipan: perhaps the poet wrote hae>euc jcealcajv which would accord 
with the line in apposition, jobej anbyacan, as well as with the whole context. 

b ThU line is certainly corrupt: perhaps we should read bitjie in j*aj bealu 
jnopman. The second Une of the couplet is wanting, 
c Apparently an error for etfel. 
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ppa jnopnebon* 
jobep anbpacan* 

Mee on helle. . 
him paep hselenb job* 
ppaS jepopben* 
pop pom-cpibum- 
popfxm maej jehycjan* 
peiSe hip heopfce beah* 
p he him apippe* 
ppecne je]>ohtap. 10 

K$e leahtpap. 
llpijenbpa jehpylc* 
jemunan pymle on m< 5 be- 
meotobep ptpenjfco. 
jeappian up cojSnep* 
jpene pcpsfcte* 
up co enjlum* 
jraep ip pe Eelmihaja job* 
bepeSman pie * 

ppeo-beapn jobep. 20 

jip pe P on eojvSan* 

£ji jeJyenca^S* 

■5 up to )>am haljan* 

helpe jelepaB* 

ponne he up no poplaece$* 

ah lip pyleft. 

uppe mib enjlum* 

eabijne bpeam* 

taeceiS up pe eophta* [ 220 ] 

cpumhcne hdm* 30 

beophce buph-peallap* 

beojihfce pcIna^S * 

jepsftllje paple* 

popjum beba^lbe* 

J>sep heo scppe pop$. 
puman moten ■ 


Thus lamented 
the deniers of God, 
hot in hell; 

with them was the Saviour God 

become wroth, 

for their evil sayings: 

wherefore should be mindful 

he whose heart is good, 

that he banish from him 

wicked thoughts, 

loathsome sins: 

every one living 

remember ever in mind 

the Creator’s strength, 

prepare before ourselves 

a green path 

to the angels above, 

where is the almighty God, 

and us will embrace 

tke beloved Son of God, 

if we that on earth 

erst meditate, 

and ourselves to the Holy 

for help resign ; 

then will he not desert us, 

but will give us life, 

up with angels, 

blessed joy. 

The Illustrious will assign us 
a more stable home; 
the bright burgh-walls 
brightly shine, 
the happy souls 
from cares are parted, 
where they evermore 
may possess 
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cejrpe 3 cyne-j’tdl. 
unon cyj?an juct.* 
beman pe on eojvSan* 
sppoji Mpgenbon• 
lucan nub lijrum- 
locen palbenbep* 
onjeotan japclice* 
up onjean cuma$. 
jwpenb enjla. 

5ip Jnbep mo ton. 10 

3 on eojilSan* 

seji jepyjtca^S. 

pop^on pe bi$ eabij. 

pe$e eepjio pile* 

min opephycjen* 

meocobe cpeman* 

j-ynne abprepcan. 

ppa he p^lpa cpaeft. 

pffipaepfce men. 

punnan gelice- 90 

pejpe jeppaeeepob. 
m heopa p&bep-pice- 
pdnaiS in pcelb-bypij- 
y&p heo pceppenb. 
j-eolp bepae^me^S. 
pebep man-cynnep* 
ahepeft holbiice • 
m heoponep leohfc. 
paej\ heo mib pulbop-cymnje. 
pun ion moron* 30 

apa co albjie. 

* * # 

ijan bpe&ma bjieim* 
nub bpihtne jobe. 


cities and kingly throne. 

Let vs that proclaim, 
judge toe on earth 
to the earlier living, 
loch with knowledge 
the Powerful*s sanctuary , 
understand spiritually, 
towards us shall come 
a thousand angels, 
if we thither may proceed, 
and what on earth 
we ere do,,,* 

Therefore he shall be blessed 
who will ever 
wickedness despise, 
his Creator please, 
extinguish sin, 
as he himself hath said. 

Just men, 

like unto the sun, 

fairly adorned, 

in their Father’s kingdom, 

shall shine in the sheltering city, 

where them the Creator 

will himself embrace, 

the Father of mankind 

will kindly raise 

into heaven’s light, 

where with the King of glory they 

may dwell 

throughout all ages, 

possess joy of joys 
with the Lord God, 


a From this line to line 12. I have rendered the Saxon words into English as 
accurately as 1 could, hut regret my inability *to make them intelligible. 
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a co populbe. 
dbuton enber* 

VII. 

641a hpaefc pe apypjba* 

ppafte gepohfce. 

f he heopen-cy ninje • 

hepan ne polbe. 

pasbep jrfiepcpjenbam- 

pldp attpe peol* 

hat unbep ha&pfcum* 

hjieopan beopla. 10 

pibe jeonb pmb-pele* 

pea-cpanebon- 

mdn "j mopSup* 

paep Saep* menejo paep* 

ppylce onaeleb* 

paep f eall pull ptponj* 

ponne paep heopa albop* 

pe $aep tfjpepc c<5m- 

pop^ on pepan* 

paepte jebunben- 20 

pype 3 lige. 

p paep paepchc ppeafc* 

ec pceolbon hip pejnap* 

paep jepuman. 

acolan eSlep* 

nallep up panon* 

jehepan in heoponum* 

halijne bpeam* 

paep heo opt pejepne- 

poljaft haepbon* 30 

uppe nub enjlum* 

paepon pa allep paep • 


for evermore* 
without end. 

VII. 

Alas, that the accursed owe 
fiercely resolved 
that he heaven’s King 
would not obey, 
the comforting Father l 

The floor with venom boiled 
hot amid the bonds 
of the fierce devils. 

Wide through the windy hall 
they wailed woefully 
their crimes and wickedness. 
Was the many there 
as if annealed. 

That was all most rigid. 

Then was their chief 
who first came thither, 
forth in the phalanx, 
fast bound 
with fire and flame. 

That was a stubborn band : 
eke must his followers 
there inhabit 
the gloomy land; 
nor up from thence 
hear in heaven 
holy harmony, 
where they oft a fair 
train had 

above with angels; 
they were then, for all this, 


* Apparently an error of the scribe for r«o. 
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3<5ba leaj’e. 
ah nfmfye jpynbep. 
punian [ne] ft mo ten • 
j^one pcpijan pele. 
if pom -j p6p* 
pibe jehepeb-. 

1 Xpift-blcunje. 

■j jnopnunje mecja* b 
* * * 

# * # 

• * 

* * * 

nahbaS pe to hyhte. 
uym]>e c^le j pyp. 10 

pedn *} pJcu. 

} pypma [ 221 ] 

bjiacan J nsebbjian* 

3 J>onc bimman ham< 

popSon mihfce jehejian- 

fffSe eefc hylle paep. 

cpelp mflum neh- 

f $»p paej* ed$a jeheap- 

hliibe y jeompe* 

jcbep anbpacan- *> 

hpeoppm geonb helle. 

hdte ona§leb- 

upn } utan< 

him paep aejhpafrp pd. 

pitum pepije- 

jmlbpep bejcypebe* 

bpeamum bebcelbe. 

heopou beop jehyjb- 

)?a beo on heoponum* 


void of good; 

but, save the abyss, 

they may not inhabit, 

and that dire hall, 

where horror and wailing are 

heard afar, 

and teeth-gnashing, 

and men's groans. 


We have nought in hope, 
save chill and fire, 
woe and torment, 
and a swarm of serpents 
dragons and vipers, 
and this dim home! 

Verily he might hear 
who to hell was 
twelve miles near, 
that there was teeth-grinding 
load and mournful. 

God's deniers 
wandered through hell, 
scorched with heat 
above and without. 

To them on every side was woe, 
with torments weary, 
bereft of glory, 
of joys deprived. 

They had deep counsel raised, 
when they in heaven 


# 


* I have here inserted the negative, which has evidently been omitted by the 
scribe. 

b Here several lines seem to be wanting. 
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him ptaftelobon- 

P hie polbon benaeman • 

ndpjenbne cpijt* 

pobepa plcep- 

ah he on juhc jeheolb* 

hijieb heopona- 

3 f hahje pelb. 

mp namij ppa pnofcop. 

ne j*pa cpaeptij. 

ne ppa jleap« 10 

njm}>e 30b jeolpa. 

f apecgan maeje- 

ppcjlep ledman* 

hu punnu* J*£p- 

peine® ymbucan- 

meorobep nuhte* 

jeonb p m&jie cynn- 

Jwji habba® enjlap 

eabijne bjieam- 

p&nctap pnja®. 20 

p ip j-eolpa pop job- 
]?onue beo® fa eabijan* 

fa op eopJ>an cuma®- b 
* * * 

* * * 

* # * 

# * * 


a home would fix, 
that they would bereave 
the Saviour Christ 
of the heavens* kingdom; 
but he rightly swayed 
the host of heaven, 
and the holy throne. 

There is none so wise, 
nor so cunning, 
nor so far skilful, 
save God himself, 
that he may tell 
the rays of the firmament, 
how the sun there 
ahineth around, 
through the Lord’s might, 
over that great race, 
where angels have 
harmony divine, 
saints sing, 

that is before God himself. 
Then shall be the blessed 
who come from earth 


bpinja® to beapme- bring in their bosoms 

bloptman ptencep- blossoms of fragrance, 

pypte pynpume* winsome plants. 

p pynb p< 5 jib jobep- These are the words of God, 

)>onne hie bepae®me®- when he shall embrace them, 

paebeji mon-cynnep- the Father of mankind, 

3 hie jepejna®* ao and shall bless them; 

* An error or corruption for panne. 

h Here is manifestly a considerable hiatus in the sense, though not in the MS. 
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mib hij~ j-pvfcpan honb. 
tebaffS to lihte* 
jrep hi lip djon* 

& to albjie. 
uplicne him- 
beophcne bujih-jtebe- 
bbeb brb aejhpBem* 
jwm $e hfelenbe- 
hejian Renee'S- 

•j pel i]’ Jwun* 10 

$e p mdfc:* 

VIII. 

faepf enejel-cyn. 

f§p ^enemneb-* 

* * * 

* * * 

* * w 

* * * 

luoyeji hafcen- 
leohc-bepenbe* 
on jeaji-bajum* 
in jobep pSce- 
he m pulbjie. 
ppohte onjtalbe. 
p he opephyba- ao 

djan polbe* 
patanup ppeapte* 
jej*ohce b p he polbe* 
on heoponum* 
beh-pelb pjpean. 
uppe mib pam lean- 
P p»p ealbop heopa- 


with his right hand 
shall to light lepd them, 
where they shall have life 
for evermore, 
an abode sublime, 
a bright dwelling-place. 
Glory shall be to every one 
who the Saviour 
shall be mindful to obey, 
and well is it to them 
who that may. 

VIII. 

The angel race was 
erst named: 


Lucifer called. 
Light-bearing, 
in former days, 
in God’s kingdom. 

Then he in his glory 
raised strife 
that he preeminences 
might possess. 

Satan darkly 
sought, that he might, 
in heaven, 
a throne establish 
above with the Eternal. 

That was their chief. 


• Here ia manifestly an hiatus in the poem. 

b MS. and Junius jejobte, but the alliteration evidently requires jej-ohte. 
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ypelep opb-ppnma*- 
him f epfc jebjieap. 

J?a he co helle- 
hnfjan pceolbe. 

~j hip hipeb mib hine. 
into jejMban. 
nejijenbep mb* 

3 no peo'Bfcan* 
f hi mopten in J>one 4 can- 
anbpKtan b . 10 

bufcon enbe- 
|>a him ejpa becom* 
byne poji b£man> 
he bujia in helle* 
bjuec 3 bejbe* 
blip peajift monnum. 

Jm hi hselenbep. 
heapob jepapon* 

J>onne peep jram acolan- 

pe pe bbji nlmbon* e 

* * * 

J>a pwpon mib egpan* 
ealle apyphte • . 
plbe jeonb pinb-pele* 
pdpbum msenbon* 

Jnp ip ptponjhc* 
nn )?ep ptopm becom- 
Jjejen mib fipeate* 
peoben enjla* 
him bepojtan p£pe$» 
paejepe leohc. so 

^onne pe a*ppe s6p* 
eajum jepapon- 


the author of evil: 
he rued it afterwards, 
when he to hell 
must sink, 

and his crew with him 
fall into 

the Preserver’s hate, 

and from thenceforth 

that they might not on the Eternal 

lobk, 

for evermore. 

Then dread came over them 
at the thunder before their Judge, 
when he the doors in hell 
brake and bent. 

Bliss was to men, 
when they the Saviour’s 
visage saw. 

Then was to that fell one, 
whom we ere named 

Then with dread were 
all affrighted, 

wide through the windy hall 
moaned in wards:— 

* This is awful: 

now hath this stonn o’erwhelmed 
chieftain and followers. 

It is the Lord of angels, 
before him goeth 
a fairer light 
then wc ever ere 
saw with eyes. 


[ 222 ] 

so 


• MS. and Junius cjito-jrjiuman. 

b antyhean seem* to be an error for onjdiran. 

* Here is evidently another hiatus of some lines. 
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buton J»a. pe mib enghim* 
uppe paspon. 
pile ntS upe picu* 

Jroph hif pulbpejp cjisept* 
call copeojipan* 
nti iSej* ejfa com* 
byne pop bpihfcne. 
pceal \ej bjieopja heap* 
unjeapa nti* 

acol pjiopian- 10 

hie ip pe peolpa- 

junu palbenbep. 

enjla bjuhcen* 

pile uppe heonan* 

papla ls&ban* 

■j pe peo’S^San &• 

{rsep £pjie peopcey. 

heivSo jejwlia^S* 

hpeapp )?a to helle* 

hselefta beapnum* » 

meotob Jmph mihte. 

polbe manna pSm* 

pela Jmpenba* 

popiS jelaeban» 

up to eSle* 

pa com engla fpej* 

byne on baejpeb. 

haepbe bpihten j-eolp* 

peonb opeppohten* 

pasp feo pehSe }>a jyt* 30 

open on uhtan. 

|«i j-e ejpa becom* 
let Jra uppipan- 
eabije japle* 
abtfmcp cyn* 


save when we with angels 
were on high. 

Now will he ourtorments, 
through his glory's power, 
all dissipate. 

Now this dread .hath come, 
thunder before the Lord, 
must this dreary band 
suddenly now 
suffer terror. 

It Is he himself, 
the Powerful's Son, 
the Lord of angels ; 
he will up from hence 
lead bo ills, 
and we ever after, 
for this work of wrath, 
shall suffer punishment.* 

Went then to hell, 
for the children of men, 
the Lord, through his might: 
he would of men a number, 
many thousands, 
lead forth, 

up to their heavenly country. 
Then came the sound of angels, 
thunder at dawn: 
the Lord himself had 
the enemy o’ercome, 
the warfare was as yet 
open at early mom ; 
then the terror seized them. 

He let then ascend 
the blessed souls, 
the race of Adam; 
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3* ne mopte eye |m -£jt* 

but Eve might not as yet 

plitan in pulbpe*. 

on glory look. 

s£p heo pdpbum cpseft- 

crc she said in words;— 

ic a§ne abealh* 

4 1 alone angered thee, 

ece bpiheen* 

Lord eternal! 

I?a pit abam tpa«. 

when we two, Adam and I, 

eaplep Jnjbon. 

of the apple ate. 

Jroph naebbjian nrS. 

through the serpent's malice. 

ppa pie na ne pceolbon. 

as we should not. 

jels£pbe unc pe atola- 

io Taught us the baleful one. 

pe$e seppe nd- 

he who ever now 

beopne - ® on ben bum* 

shall burn in bonds, 

f pit bleb ah ton» 

that we might bliss enjoy. 

halijne hdm. 

a holy home. 

heopon to jepalbe* 

heaven in our power. 

\m pit , &ep apaepjban- 

Then we the Accursed’s 

pdpbum jelypbon- 

words believed. 

namon mib hanbum* 

took with our hands. 

cm fram hah;an fcpeo* 

on the holy tree. 

beophfce blaeba. 

ao the bright fruit; 

unc Jwp bitepe popjealb. 

for this he bitterly requited us. 

Jra pit in fip hdfce pepaep* 

when we into this hot den 

hpeoppan pceolbon. 

were forced to go. 

} prnepa ]um> 

and a number of winters 

puman peo&San* 

dwell there afterwards. 

Jmpenba peolo- 

many thousands. 

f>enple onaeleb. 

severely burned. 

nti ic |>e halpije* 

Now I beseech thcc. 

heopon-picep peapb- 

Guardian of heaven's kingdom. 

pop J>an hipebe* 

so by tiie train 

tin hibep lsebbepe* 

that thou hast hither led, 


* Tha context requires the substitution of ac for •}. 
b Apparently an error of the scribe for putbep, in the accusative, 
c This is an Islandic idiom i see Rash's Islandic Grammar, p. 228, Stockholm 
Edition. 
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enjla fpeafcaf. 
f ic up heonon* 
maeje *j m< 5 ce. 

mib miujie msej$e*. 

# * * 

* # « 

* * # 

■3 ymb Jrjieo mhfc com. 

J*ejen haelenbep. 

hfim to helle* 

* * * 

* * * 

* * * 

* * * 

ij* nil haejrtura pfcponj. 
pifcum pejuj. 

fpylce him jmlbop-eymnj- 10 
pop onmaeblan* 

eoppe jepojiben* 

4 » * 

* # * 

pejbepfc up to ]*6Se. 
f te peolpa job* 
polbe hel-pajmm* 
him jehhtan* 
apif J>a inpa jehpylc* 

3 piS eapm jepaec b * [ 223 ] 

bleonabe pi$ hanba. 

)>eah hylle jpfrie* » 


hosts of angels, 
that I up from hence 
can and may, 
with my kindred 


and after three nights came 
the Saviour’s minister 
home to hell. 


is now firm in bonds, 

with torments weary, 

as if with him the King of glory, 

for his presumption, 

had been wroth. 


‘ Thou saidest to us in sooth, 
that God himself 
would to hell’s inhabitants 
home descend.* 

Arose then every one, 
and on his arm rested, 
leaned on his hands: 
though hell’s honor 


* Hen ia a considerable hiatus in the poem. 

b Junius has most unaccountably altered ibis word to gepec, forming with 
the preceding word a compound, eajunjejicc; which Lye, citing the place, in¬ 
terprets arrmreach, projectio bractei. The poet’s intention is evidently to describe 
the posture of the captives in hell, when, oppressed with chains, they endea¬ 
voured to rise at the entrance of the Saviour. 



292 


CiEDMON’S PARAPHRASE. 


ejeplic jmhte* 
paejion ealle }>aej*. 

pejen in pjinum* 

• m w, 

* * • 

f heopa bpihten. 
polbe him to helpe. 
belle jepecan. 

* * * 

* « • 

* » « 

psehte J>a mib hanbnm- 

to heopen - cymnje • 

baeb meotob miltpe- 

Jrnph mapian h£b. 10 

hpset Jm ppam minpe boh cop. 

bpihten onpdce* 

m irubban-jeapb- 

mannum to helpe. 

nti ip jepene- 

f “35u eapt pylpa job* 

4ce opb-ppuma- 
ealpa jepcajxa;. 

VIIII. 

Let J>a uppapan- 

ece bpihten* so 

pulbpe hsepbe- 

pitep clomma*. 

peonbum o$pepteb. 

y heo pip'Sop pceap- 

in f neople jemp. 

neappe jebejeb* 

J>aep nd patacup* 
jpeapte Junjaft. 


dreadful seemed, 
they were all for this 
glad in their sufferings, 

that their Lord 
would for their help 
seek hell. 


raught then with hie hands 
to the King of heaven, 
prayed the Lord for pity, 
through the person of Mary:— 

‘ Verily, thou from my daughter. 

Lord, wast born, 

on mid-earth, 

for help to men: 

now is it seen 

that thou thyself art God, 

eternal Author 

of all creatures/ 

VIIII. 

Let them then ascend 
the Lord eternal; 
he in glory had 
bonds of torment 
on the fiends fastened, 
and them further thrust 
into that deep darkness, 
closely curved, 
where now Satan 
darkling supplicates. 


* Apparently an error for clommay. 
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eapm ajlaeca. 

7 fa atolan mib him* 
pttum pejuje. 
nallep pulbjiep leohb* 
habban mofcon* 

ah in helle jjurab. 

* • # 

# * # 

ne hi ebcepjiep. 
aeppe mo ton p£nan* 

jeoftSan him paep bjuhten job* 

* * * 

ppa$ jepojiben* 10 

pealbe him pitep clom* 

at ole to ashte- 

7 ejpan jpfrie* 

bimme* 7 beopcrue- 

beaflep pcupan* 

hdtne helle jjitinbi 

hraprS b jpyjie* 

Saet la peep jaegep* 

p e pe f£Sa cdm* 

up to eapbe* 90 

7 pe £ca mib him* 

meofcob man-cynnep. 

in fa maejian bujih* 

hdpon hine mib him* 

hanbum halije* 

psajan up to e'Sle* 

abpahamep cynn* 

haepbe fa bjuhten peolp* 

beaS opepjmnnen. 

peonb. jeplemeb* so 

f in pfrm-bajum. 

picejan psebon* 

1 Apparently an error for bjmne. 
e f seems to be an error for )a. 


poor wretch 1 

and those wicked with him 
weary with punishments. 

No light of glory 
may they have, 
but in hell's abyss, 

not of return they 
may ever think, 

after the Lord God with them was 

become wroth, 

gave them bonds of torment 

dreadful in possession, 

and terror's shuddering; 

dim and dark 

death's shadow, 

hell's hot abyss, 

<m end of horror I 
O that was fair, 

.when the assemblage came 

up to their borne, 

and with them the Eternal, 

Lord of mankind, 

into that great city; 

they raised him with them, 

the holy* with their hands, 

the prophets, up to the heavenly 

the race of Abraham, {country, 

Had then the Lord himself 

death overcome, 

routed the foe: 

what in ancient days 

prophets had said, 

b MS. and Junius, m jri&. 
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p he yapla polbe- 

* * * 

• * * 

piy peep on uhtran* 
call jepopben. 
cep bsejpebe. 
p ye byne becom* 
hltib op heoponum* 
pa, he helle bupu* 
pojibpaec "j popbejbe • 
ban peopnobon** 

]?a hie ppa leohtne. 10 

ledman jepapon* 

jepec pa mib Jwepe pypbc- 

ppum-beapn jobep. 

psebe pdft-cpibuin* 

pnocpe japfcap* 

ic eop Jmph mine. 

mihte jepophte- 

&bam sfjpepfc. 

j p efSele pfp. 

pa hie bejeton* so 

ou jobep pillan. 
peopepcij beapna- 
p pop^S )>onon* 
raibban-jeapb b - 
memo onpeocon* 

3 pintpa peola. 
jninian mojron- 
eoplap on eSle. 

crS p eft gelamp* 

» * • 

* • * 

• • * 


that he would souls 

Hus was ere dawn 
all performed, 
ere blush of day, 
that the thunder came 
loud from heaven, 
when he hell-door 
brake and bent down. 

Their bands were consumed 
when they such a bright 
beam saw. 

Sate then with the assemblage 
the first-born of God, 
said in words of truth:— 

‘ Sagacious spirits! 

I you, through my 
might, created, 

Adam first, 

and that noble woman: 
then they begat, 
through the will of God, 
forty children, 
that thenceforth, 
in mid-earth, 
many might be born ; 
and many winters 
might have dwelt 
those persons, in the land; 
till that it afterwards befell. 


“ My translation of this line is conjectural. For ban, wc should perhaps read 
bento]-. 

* Apparently an error for carttoan-jcap^c. 
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f he apyphte epfc. 
pconb in p|tenum* 

}ili if eejhpjep. 

ic on neopxnn ponje. 

upe apetce. 

fcjieop mib teljum. 

f ' 5 a tanap up. [ 224 ] 

sepia baejvon* 

3 51c aeon 

beophtan bbeba* » 

fpa me pe balepa het* 
hanb-J^ejen belle, 
hejpbon pop)?on hicne jpunb* 
|>sef jifc ojpepjjrmbon*- 
haelenbej* jx 5 pb* 
aecen )m ejpan. 
p»p pe atola bejpopan. 
j e me bam popjeap. 
balepe jejrohfcap. 
pa me jepeap f min hanb-je- 
peopc. 

» * * 

capcejmef clom Spopabe- » 
* m * 

nsp $a monna jemet* 
ne maejen enjla* 
ne pitejena peopc. 
ne pepa pnytepo* 
f eop mihte helpan* 
ninrSe haelenb job* 
j-e p pice s6p* 
co pjiece jepette* 


that he again affrighted^ 
in crimes exulting. 

The foe is everywhere; 

I in paradise 
newly set 

a tree with branches, 
so that the boughs aloft 
bare apples; 
and ye ate the 
bright fruits, 

as the baleful one desired you, 
the minister of hell $ 
ye therefore suffered a hot abyss 
for that ye recked not 
the Saviour’s words; 
then ye ate fear. 

The wicked one was at hand, 
who inspired you both with 
baleful thoughts. 

Then it rued me that my handy- 
work 

endured the prison’s chain. 

Then was no mote of men, 
no angels’ might, 
no prophets* work, 
nor human wisdom, 
that could help you; 
naught save the Saviour God, 
who that punishment erst 
had in vengeance set. 

/ went to earth, 


pepbe to polban. ao 

a Between this line and the following, there is no alliteration. The genuine 
reading may probably be oycphy jfcon, for ojsjigymfcon; the latter word not oc¬ 
curring elsewhere throughout the poem. 
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Jrnjih jaemnan H&»> 
upan 3.710 m e$le. 

7 on eop^&n jebdb* 
nncjiejan pela* * 

7 teonan nucelne- 

me pejiebon ymb* 

pecjaj* momje- 

bsejep 7 mhcep» 

hu beo me betfSep cpealm* 

plcep bopan* 10 

hjiepnan mihcen- 

)m p»r ]«er Header* 

meapc ajanjen* 
f on populbe p*p. 
pintpa jeplmep. 

J>peo 7 Ypxnz jeapa- 
i 6 ji ic ] 7 popobe. 
jemunbe ic 'Saep msenego* 

7 Jm minan h6mlange b * 

J>aep 'be ic op hteptum. 90 

htfm gelsebbe* 
up co eajibe* 
f heo dgan* 
bpihtnep bdmap* 

7 buprtSe J>pym* 
pumafl in pynnum* 
habbtrS pulbpsep blaeb. 

Jmpenb maelnm. 

Ic eop puijabe- 

pa me on beame- 30 


through womanhood, 
from the realm above, 
and in the world awaited 
torments many, 
and great affliction; 
took counsel concerning me 
many persons, 
by day and night $ 
how they me death’s pang 
(the rulers of the state) 
might came to suffer* 

When of this period was 
the term passed, 
which in the world was 
of winters told 
three and thirty years, 
ere I suffered, 

I was mindful of the many, 
and my own led home. 

Prom the time that 1 from bondage 

led them home 

up to their country 

(that they may share 

the powers of the Lord 

and the assembly of the good,) 

they dwell in delights, 

have enjoyment of glory, 

by thousands. 

I for you interceded 
when on the tree me 


• MS. and Junius, tmrjiegan •j pela teonan; but both the sense and the 
structure of the verse require the transposition at "j. 

*> Of the meaning of this line, as it stands, I can form no conjecture. lan;e 
maypowi%beonerror far taooe, and >a minan may be the Ger. die Meinigen; 
on which suppositions my translation is founded. In the MS. pa is nearly ob¬ 
literated, sad minan has been altered to minnan by the superscription of an n. 
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beopnap pncebon* 
japum on jaljum. 
heop fe jiunja paep. 
3 ic epe up becom . 
tee bpeamaf. 
co halijum bjiihtne. 


soldiers pierced 

with spears on the cross: 

there the youth struck me, 

and I again on high obtained 

eternal joys, 

with the holy Lord * 


X. 

Spd pulbpep peapb. 

pdpbtun peebe* 

meofcob mon-cynnep- 

s£p on raopjen- 10 

|«ep pe bpiheen job* 

op beafte apip. 

nap ndn )>eep pcponjlic* 

paean jepaeptnob. 

J^eah he paejie mib ipne< 
eall ^mbpanjen* 
p mibce ^am miclan* 
ratine prShabban- 
ac he tic cobe« 

enjla bjuhten. so 

on Jwera pepfcenne* 
j jepetian het* 

eujlap eall-beophce* 

• * # 

3 leopan jmjjian. 

pinum. 

3 hupu peejan hec* 

pinion peepe* 

p he mopte m jalileam* 

job pceapian* 

ecne 3 cpiumnc 1 * 

jpa he tfcp. bybe. *> 


X. 

Thus the Lortf of glory 
said in words, 
the Creator of mankind, 
early at mom. 

What time the Lord God 
from death arose, 
so strongly was no 
Satan armed, 
though he were with iron 
all girt round, 
that might that great 
force resist ; 
for he went forth, 
the Lord of angels,, 
in the strong city, 
and bade fetch 
angels all-bright, 

and his beloved disciples; 

and even bade say 
to Simon Peter, 
that he might in Galilee 
behold God, 
eternal and firm, 
as he ere did. 


• MS. and Junius, ejxummc.. 
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ic jonjan jepjiejn- 
jmjjian aecfomoe. 
ealle to jaldeam. 
hsepbon jaftef bleb. 

* * * 

halijne jobep jnmu* 
fpa heo jefejon. 
hpaep jnmu meofcobej’- 
pa jmjjian on upp pe< 5 b. [ 225 ] 
ece bjuhten. 

job in jalileam. to 

to “Beef jmjjian Jnbep. 
ealle ujmon. 

Jraep ye 6ca paep. 
peollon on polban* 

3 to prftum hnijon* 

Jwmceben ]>eobne* 

f hit )>uf jelomp. 

f hi pceapobon- 

pcyppenb enjla* 

pa 'ona jpjiasc* a> 

pmon pefcpuj*. 

eapt )»u Jmp* bjuhten. 

brfrae jejmp$ab b . 

pe $e jejapon* 

set j-umum cypjie* 

pec jelegbon* 

on l&Sne benb. 

hae]>enne mib honbum. 

him f gehpeopan msej- 

ponne heo enbe-j taep. so 

ept gepceapiaS* 

jnme hie ne mihton. 

mdbe* onenapan- 


Then, as I have understood, went 
the disciples together, 
all to Galilee $ [spirit, 

they had the inspiration of the 

the holy Son of God 

whom they saw $ 

where the Lord's Son [stood, 

then over against the disciples 

the Lord eternal, 

God in Galilee, 

so that the disciples thither 

all ran, 

where the Eternal was, 
fell on earth, 
and at his feet bowed j 
thanked the Lord, 
that it thus befell, 
that they should behold 
the Creator of angels. 

Then forthwith spake, 

Simon Peter:— 

‘ Art thou thus. Lord! 
with power gifted ? 

We saw thee 

at one time, when 

they laid thee 

in loathsome bondage, 

the heathen, with their hands. 

They that may rue, 

when they their end 

shall behold hereafter.* 

Some they could not 
comprehend in mind. 


* MS. and Junius. Jmj\ b MS. and Junius, jejniji&a*f. ■ c MS. and Junius, mdu. 
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* * 

* * 

* * 


* 

* 

* 

* 

f paef pe betfpa. 
bibimup prop hacen* 
he mib honbum* 
haelenb jenom- 
pylpne be piban- 
]mjt he hip ppafc pojilet. 
peoiloa to jpolhan. 
pulpihtep baa$e* 
psejeji p«p f onjm- 
f pjieo-bjiihten- 10 

jejijiopobe* 

]>eoben upe« 
he on beame aptah- 
•j hip bl<$b ajeat. 
job on jaljan. 

)roph hip japtep rneejen* 
popjwn men pceolon* 
mada jehpylce* 
pecjan bjuhtne fanc- 
b&&bum J peopcum* ao 

Jiaep 'be he up op hxeptum* 
him jelaebbe* 
up to e$le* 

J«ji pe ijan* 

bjuhtnep bdmap* 

* « * 

3 pe m pynnum puman moton* 
up ip pulbpep leoht. 
topht ontyneb* 

Jiam 'Se teala fenced :• [ 226 ] 


that was the dear otte, 
he was called Didymus, 
ere he with his hands 
the Saviour touched, 
himself on the side, 
where he his blood gave out. 
They fell to earth, 
in the bath of baptism* 

Fur was that trial, 
that the Lord God 
had suffered, 
our Creator. 

He on the tree ascended, 
and shed his blood, 

God on the crosB 1 
through his spirit's power* 
Wherefore men should, 
at all times, 

give to the Lord thanks, 

in deeds and works, 

for that he us from thraldom 

led home, 

np to heaven, 

where we may share 

the Lord's greatness, 

and we in joys may dwell. 
To ns is {he light of glory 
brightly disclosed, 
to those who rightly think*. 
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Da paep on eojvSan. 

6 ce bjnheen. 
peopejitig baga* 
polgab polcum* 
gecjrSeb man-cynnep* 

he m J>a ms&jian gepceapt. 
buph-leoba ppuma* 
bpingan polbe. 
hahgne gapfc» 

to heofon-pice i . 10 

ajrah. up on heoponum* 
eng la pcyppenb* 
peopoba palbenb- 
* 5 a com polcna ppeg* 
halig op heoponum* 
mib pap honb gobep. 
onjreng ppeo-bpihten • 

3 bine pop^S lasbbe. 

to pam halgan h&m* 

heopna ealbop* so 

him ymbplngon. 

eogla ppeafcap- 

pupenb nudum* 

pa hit pup gelomp* 

pa gyt nepgenbe cpipc- 

• * # 

^ he p®p ymb due mht* 

fcpelp apopeopsp* 

mib hip japfcep jipe* 

jrnjpan jepf&Bbe. 

haepbe pa gepetfce. so 

papla unpim* 

job lipjenbe* 

pa paep rubap op a .... 


Then was on earth 

the Lord eternal, 

forty days, 

followed by people^ 

known of mankind, 

ere he into the great creation. 

Source of its inhabitants, 

would bring 

his holy spirit, 

to heaven’s kingdom. 

Ascended up into heaven 
the Creator of angels,. 

Ruler of hosts: 

then came a sound from the clouds 

holy from heaven, 

with it was the hand of God. 

T/te Lord received 

and led him forth 

to the holy home, 

the Prince of heaven; 

around him flew 

hosts of angels, 

,by thousands. 

Then it thus befell, 
when yet the Saviour Christ, 

that he one night after this, 
twelve apostles 
with his spirit’s gift, 
his disciples, strengthened. 

Then had placed in heaven 
souls without number, 
the living God. 

Then was Judas.... 


• op is evidently only the commencement of a word. 
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pe$e on tipjie*. 
tophcne jej-albe- 
bjuhten hselehb* 
bun fco bc 6 b ne jejieah. 

)>fiep he bebohte. 
beajm pealbeabep- 
on peolppep pine* 
him f ppeapte pojijealb. 
eapm aejlseca- 

rnnon belle- 10 

pteS nd on J>a pprtSpan honb- 
punu hip jaebepep- 
ba&iet> bojjia jebpsem* 
bpihten peojioha- 
help -} beelo- 
heelepa beapnum- 
3«onb mibban-jeapb. 
f ip monejum cirS- 
f be dna ip« 

ealpa jepcepca- ao 

pyphca -} palbenb* 

Jmph hip pulbpep qifiepfc. 

piceS him on heopnum- 

halij encjeh 

palbenb nub picejum- 

hapaft pulbpep beajm* 

hip peolpep pelb* 

ppejl-behealben- 

laftaS up Jttbep to leohce- 

puph hip l&ebom- 30 

J>aeji pe mdton peolpe- 

pecan mib bpihene- 

uppe mib enjlum- 

habban f lice leohc- 


who ere as a sacrifice 
had betrayed the illustrious 
Saviour Lord: 

for him the deed thrived not, 
that he sold 

the Child of the Almighty, 
for a heap of dive*, 
to him that darkly compensated 
the wretched miscreant 
in hell. 

Now aitteth on the right hand 

the Son of his Father, 

dealeth each day 

the Lord of hosts * 

help and health 

to the children of men, 

over mid-earth. 

That is known to many 
that he alone Is 
of all creatures 
Creator and Ruler, 
through his glory’s might* 

He sitteth with them in heaven, 
a holy angel, 

the Powerful with prophets ; 
the Child of glory hath 
his own throne, 
heaven-nutained y 
he inviteth us thither to light, 
through his healing power, 
where wc ourselves may 
sit with the Lord, 
above with angels, 
have the same light; 


* The word rijpe not occurring elsewhere, it may be presumed that tibjie is 
the true reading. 
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J>sep hip hijieb nd. 
halij eapbaft* 

Puna'S in pynnum.: 

J>asp ip pulbpep bleb* 

cojihc ont^neb. 

# .■» * 

ufcon hycjan f pe haelenbe* 
hepan jeopne. 
cjupte cpeman* 
pasp ip cnSpe lip. 

J?onne pe on eojiSan. 10 

maejen e6jrpe geptpeonan • 

XI. 

»apa 5 nd jejnnjob co up. 
)>eobea maepa* 

a&lmihtij job-* [ 227 ] 

* # •* 

* * * 

• * * 

* * • 

* * -* 

on bdm-biBje. 
bpihten peolpa* 
hate's heh-enjlap* 
hlubbpe peepne. 
beman blapan. 

opep bupja jepeofcu*- a> 

jeonb polban pceafcap. 
ponne op Juppe molban. 
men onpecruaS* 
beabe op bupte. 
aplpaS Jniph bpihfcnep nuht* 


where his flock now 
holy dwelleth, 
continucth in delights, 
where is the fruition of glory 
bright disclosed.- 

Let us strive that we the Saviour 
zealously obey, 
to Christ give pleasure, 
there is a life more glorious 
than we on earth, 
ever may obtain. 

XI. 

Now hath interceded for us 
the Lord supreme, 
almighty God, 


on doomsday, 
the Lord himself. 

The archangels Bhall call 

with loud voice, 

blow the trumpets 

over the cities’ dwellings, 

throughout earth’s regions: 

then from this mould 

men shall awaken, 

the dead from dust 

shall rise, through power of God. 


' * Here, a leaf has certainly been cut out of the MS. 
h This word docs not seem to occur elsewhere;—my translation is conjectural. 
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f bifc baja lenjupt. 

1 bimma* maept. 
hlfib jehypeb* 
ponne hslenb cymeS- 
palbenb nub polcnum* 
in j?ap pojiulb pepe$* 
pile ponne jepceapian^. 
plioje } unckene* 
on tpa healpe* 

die ~j yple. 10 

linn pa f6'Speytan- 

on pa ppifcpan honb. 

nub pobepa peapb. 

pepte jeftijaft* 

ponne beo^S blrSe* 

pa pe c in buph m(5con« 

jonjan in jobep pice* 

* * * 

•j heo 5epena*S. 

mib hip ppxSpan honb* 

cynrncj alpihca* a> 

cleopa’S opep ealle- 

je pmb pilcuman • 

jafi in pulbpep leoht* 

to heopona pice* 

p«p je habbaft- 

& to albpe* 

ece pcpce* 

ponne jtonbaiS pa poppophtau* 
pa Se ppncbon* 
beofc beopijenbe* so 

bponne him beapn jobep. 


That with of days be longest, 

and of thunders greatest 

heard aloud y 

when the Saviour cometh, 

the Powerful on clouda 

into this world shall ride; 

then will he separate 

the fair and the foul, 

on two Bides, 

the good and the evil; 

with him the upright 

on the right hand, 

with the Guardian of the skies, 

shall rise to rest: 

then will be blithe 

they who into the city may 

go, into God’s kingdom, 

and them shall bless 
with his right hand 
the King of all creatures, 
shall cry out among all:— 

* Ye are welcome j 
go into glory’s light, 
to the heavens' kingdom, 
there ye shall have, 
from henceforth ever, 
eternal rest.’ 

Then shall stand the condemned; 
they who sinned, 
they shall be trembling, 
when them the Child of God 


* Manifestly an error for binna. 
b probably an error for jejccaban, divide, separate, 

e je la inserted in the MS. by an ancient hand; and being necessary both to 
the setiBC and verse, I have not hesitated to admit it into the text. 
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b£macn pille* 

Jnijih hip bt6ba ppeb- 
Pena'S f heo mdten* 
to )ue]ie> me&jian byjuj- 
up to enjlura* 
ppa o$jie bybon* 
ac him briS jieopbienbe** 

* # # 

See bjuhten • 

opep ealle jeepyfl- 

apfcijaS nti ap^pjbe. 10 

in f pffce-hlip* 

dpepeum nudum- 

nu ic edp ne con* 

pona eeptep J>sem pdjibum- 

Fjuje jajtiap* 

belle hasptap* 

hpypptum pqu|ra$* 

Jiupenb malum* 

3 Jnbeji laebaB*. 
m f poeaftena pcjuep* 20 

peupaft to jptinbe. 
in f neajipe nit>* 

^ no peo&San. 

f hie up j>onan> 

s&ppe mdton* 

ah paep £e]?ohan pceolon* 

eajimlic pite* 

clom 3 cajxcejvn. 

~y )>one calban jjitmb* 
beopne abjieojan* 30 

3 beoplep ppellunje* 
hu hie him on £bpit* 
opt apettaS. 


will judge, 

through -virtue of his deeds: 

they may hope that they may go 

to the grand city, 

up to the angels, 

as the others did 5 

but to them shall speak 

the Lord eternal, 
among all shall say 
‘ Descend now, ye accursed, 
into the bouse of torment 
with utmost speed $ 
now I know you not.’ 

Straight after those words, 

the sprites accursed, 

the thrallB of hell, 

shall wander round 

by thousands, 

and them shall thither lead, 

into that pit of the wicked, 

shall thrust them into the abyss, 

into that narrow punishment, 

and not after 

that they up from thence 

ever may corns; 

but there shall suffer 

miserable torment, 

bonds and the prison-house, 

and the abyss cold 

and deep endure, 

and the devirs converse: 

how they themselves 

o/t reproach. 


■ The words jiotocjm jpalbenb &eem wanting after this line. 
* MS^ and Jtmra8,.betfatf.. . . 
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ppapre pupl-bonan* 
jx«le$ peehfte* 

3 in ppne. 

p«p hie bjuhfcen. 

ecne anpalban . 

ojpt fopjeaton- 

pone hie him to hihte- 

habban pceolbon* 

uton la jepencan - 

jeonb pap populbe* 10 

f pe hadenbe* 

hepart onjmnen- 

jeopne puph jobep ppe. 

jemunan ^aptep bleb- 

hu eabije paep* 

uppe pesa$* 

pelye mib ppejel-tophfc* • 

punu hcdenbej** 

peep ip jcac jylben* 

gimnmm jeppaetepob* so 

pynnum bepunben. 

paeni pe in pulbpej* leohe* 

jonjan moten* 

to jobep pice* 

J ^mb pa peallap * 
plitije pcmafc. 
enjla japrap. 

■j eabije papla- 
# # * 

pa $e heonon j^paS • [ 228 ] 

psep maptipap. » 

meocobe cpcmaiS* 

■j heprjaiS heh-pebeji* 
haljum pfeepnum* 
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hell's swart fiends , 
vengeance steals in , 
and in crime . .... 
where they the Lord, 
the eternal Ruler, 
oft forgot, 

whom they for their hope 
should have. 

O let us reBolve, 
throughout this world, 
that we the Saviour 
seek to obey; 

fervently, through God's grace, 
remember the inspiration of the 
how the blessed there [spirit, 
sit on high, 

even with the heaven-bright 
Son of God. 

There the gate is golden, 
fretted with gems, 
with joys encircled, [glory 

for those who into the light of 
may go, 

to Gpd’s kingdom ; 
and, round the walls, 
appear beauteous 
angel-spirits, 
and blessed souls, 

those who from hence depart; 
where martyrs 
give delight to the Creator, 
and praise the supreme Father, 
with holy voices. 


• MS. jyejle tojibfc \ Junius, jrijpe mtb jpegfe. topht jnnu, &c. 
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cyninj in ceptpe- 
cpe)?ar$ calls ]mp* 

\>u eajit haelefla helm* 

3 heopen-b£ma*. 
enjla opb-ppuma- 

*j eopSan tubop* 

* * * 

* * * 

* * * 

to Juppum eabijan him* 

ppa pulbpep peapb. 

popbum hejuja'S. 

pejnaj- ymb )>eoben* 10 

|>aep ij* J^p^m micel* 

panj set pelbe* 

ij’ pylp caning. 

ealpa albop* 

in ISaepe 4 can ^epcept* 

^ ip pe bpihfcen* 
pefte bealS pop tip* 
geppopobe * 

Jwoben engla* 

j-pylce he paejte* » 

peopepfcig baja. 
metob man-cynnep* 

|mjvh hip milbpa ppeb. 

]?a gepeapfc )?one pep eg an* 

J>e s6p ajKJppen jwfep. 
op heoponura • 
p he in helle geberip* 

]>a coptobe* 
cyiung alpihfca* 

bpohte him to beapme. 30 

bpdbe pttfnap* 


the King in his city: 

Thus say they all:— 

* Thou art Protector of men, 
and Judge of heaven. 

Origin of angels 
and of earth’s progeny’ 


to this happy home* 

Thus the Guardian of glory 
they praise with words, 
the ministers around their Lord* 
There is a great assembly, 
song before the throne, 
he himself is King, 

Chief of all 

in the eternal creation* 

That is the Lord, 
who for us death 
endured, 

the Lord of angels* 

Moreover he fasted 
forty days, 
the Lord of mankind, 
in virtue of his mercies. 

Then it befell that the Accursed 
(who had erst been cast 
from heaven, 

so that into hell he dived,) 
then tempted 
the King of all creatures, 
brought in his bosom to him 
broad stones, . 


* MS. and Junius, *>&nan. 
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baeb him pop hutrgie - 
hlapr pypcan- 
jij: f>u fpa uncle- 
mihce luebbe- 
)>a him anbppapobe- 
ece bjuhcen- 
peubeft pu apypjba* 
f apjuten ns£pe a . 

* • • 

# * * 

# * * 

* * * 

* * * 

n^mjw me s§nne> 

ac jej-eceb hapapt- 10 

j ijopej- ^erib- 

lipijenbum bhe- 

lean butan enbe* 

on heojpen-pice- 

halije bjtcamaj*. 

|>a he mib honbum jeuom- 

acol )>uph ebpic- 

-) on eple alidp. 

hepm-bealopef jajx- 

*j on beoph ajrah- a 

apette on btine* 

bpihten haelenb* 

loca nu pul pfbe- 

opep loub-buenbe- 

ic J>e jepelle- 

junep peopepbum b * 


bade him for hunger 
make them into loaves 
1 If thou so great 
might have/ 

Then him answered 
the Lord eternal 
* Thoughtest thou, Accursed! 
that it was not written 


save me alone; 
but thou hast set 
Lord of triumphs! 
a light to the living, 
a reward without end, 
in heaven’s kingdom, 
holy joys/ 

Then with hands he took him, 
the fiend in his wickedness, 
and on his shoulder raised Atm, 
the noxious spirit, 
and on a mount ascended, 
placed Aim on the down, 
the Saviour Lord;— 

£ Look now full wide, 
over the land’s inhabitants: 

I will give thee, 
into thy power, 


* Here is manifestly a great hiatus in the sense. 

Mam at a loss as to the sense of lines 22-26. Lye, or rather Manning, 
thinks that for >incjr yeopejibum, we ought to read jrfnejr yeolpey b6m, " in tui 
ipsios potestatem,"—a conjecture which, even if correct, would contribute little 
to the interpretation of the passage. 
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pole -J pel ban* 

poh hibeji co me* 

bujih J bpeocone* 

bolb co jepealbe* 

pobopa jilcep* 

pp Jni peo juhe cymnj* 

cnjla *3 monua* 

ppa bu e£j\ myncepc* 

f>a him anbppapobe* 

ece bjuhten* io 

jepic Jm apypjba* 

m f plte-pcpsep* 

lucanup peolp, 

f>© ip pupl peofcob* 

jedpo cojejnep. 

nallep gobep pice* 

ah ic )>e hate. 

Jmph hehptan miht* 
f bu hell-pajium * 
hyhc ne abeobe* ao 

ah |>u him feejan tnihe* 
j-opja maepte* 

^ bu gemettep* 
meotob alpihca* 
cynrnj mon-cynnep. 
ccp 'be on baeclinj. 
pice pu e£c apypjba- 
ha pib 3 pib a * 
hel-heobo bjieojuj* 

•3 mib honbum amec* 30 

gup pib Jwep jjitinbep* 
janj ]>onne ppa* 
cb f }m jwne Jmbhpyppt* 
alne cunne* 


folk and earth, 


of heaven’s kingdom. 

If thou be true King 
of angels and of men, 
as thou erst declaredst.’ 

Then him answered 
the Lord eternal:— 

* Depart thou. Accursed! 
into the pit of torment, 
(Satan himself art thou,) 
to thee is pain decreed, 
ready before thee, 
not God’s kingdom: 
but 1 command thee, 
through the highest Power, 
that to hell’s inmates thou 
announce not hope, 
but thou to them mayest say 
the greatest woes,— 
that thou hast met 
the Lord of all things, 

King of mankind. 

Turn thee behind me: 
know thou also, Accursed f 
how wide and long Is 
hell’s drear profound, 
and measure with thy hands, 
lay hold on the abyss: 
go then so, 
till that thou the orbit 
knowest allj 


3 jy or jreo seems here to be wanting. 
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3 *6pejt amet* 
upan to jptinbe* 

~j hn fib*. 
j*e fpapta e$m j*eo* 
p 4 jt ]m Jxmtie Jrc jeojmop* 
p pi® job punne* 

)«o$ 5 an Jm }wine hapapt* 
hanbum ametene* 
liu heh 3 beop. 

hall innepeapb pea* 10 

jpim jjuep-htip* 

jonj jucene to* b 

* * * 

* # « 

* * * 

* * * 

a§p tpa j-eonbon- 
ciba ajonjene* 
p $u mepceb htip* 
umeteu hoebbe* 

' 5 a j>am pejujaii pcap®* [ 229 ] 
ppacu jecenje* 

]*atan peolua pan* 

3 on puple jcpeol. 20 

eapm s^jlaece* 

hpilum nub polimim mast* 

pc an *3 pitu* 

hpilum pe ponna lej. 

kehce pi® |>ep lajian* 

hpilum he hcjan jepeali* 

heepcap m h^lle* 

hpilum hpetfm aptah- 

®ozma hie on Jrone atolan. 


and first measure 
from above to its ground; 
and how wide 
the black vapour is. 

Then wilt thou the better know, 
that thou with God strivest ; 
then, after thou hast 
with thy hands measured 
how high and deep 
hell is within; 
the grim grave-house, 
go forthwith to 


ere shall two 
hours have passed; 
that thou the destined house 
hast measured/ 

Then to the Accursed was 
exile heavy; 

Satan himself ran, 
and into torment fell. 

The wretched fiend 

now measured with his hands 

his woe and punishment: 

now the lurid flame 

seized on the loathed ones 

now he saw lying 

the captives in hell; 

now a cry arose, 

when they on that horrid one 


* Here the words *j j>lt> have probably been omitted. 
b Here is evidently a considerable hiatus in the MS. 
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eajum jepapun* 
haephon jepunnon* 
jobep anbjTican. 
blac bealopep jayt* 
pa he on botme jt<5b. 
pa him jmhte. 
f Ration pe£pe. 
to helle bujiu* 
hunb Jmpenba mila- 
jemeapcobep. 10 

j*pa bine pe miheija het* 
f Jruph jynne cpaept. 
puple am sere- 
■JSa he jemunbe* 
pa he on gptinbe pt<Sb« 
locabe leap piht- 
jeonb p la$e pcpaep. 
atol mib ejum- 
oS p ejpan jpype* 

beopla maenejo- ao 

* * * 

J?onne up-apfcaj* 

• # • 

pdjibum inpitum* 
onjunnon pa pejujan japfcap*- 

peopbian 3 cpe$an. 

# • # 

14 }mp beo nd on ypele« 
nolbaep s£p reala. 

Fin it Libs a II. Amen. * 


looked with eyes. 

They had obtained 
the apostate from God, 
the pale spirit of evil. 

When he on the bottom stood, 
then seemed to him, 
that it were from thence 
to hell-door 

a hundred thousand miles 
of measured space , 
as him the Mighty bade,— 
that through art of sin 
he should his torment measure. 
Then he reflected, 
as in the abyss he Btood ; 
the false wight looked 
through the loathsome den, 
with eyes terrific, 
till that horrid dread, 
the multitude of devils, 

then rose up, 

with guileful words, 
began the cursed spirits 
to discourse and say:— 

* Lo! thus be now in evil. 
Good erst thou wouldest not.* 


* MS. and Junius, onpumon pa on j>& fepijan jajtaj; the syllables on fa 
being evidently repeated erroneously. 



311 


THE SONG OF AZARIAH. 

From the Exeter MS., p. 53 a. (See Csedmon, p. 233,1.23.) 


Dim pa azapiap* 

3 pip ppea-nybum*. 

mjeponcum. 

3 pipe eaSmebum- 

hleoppebe hah;* 

apena bibbap* 

puphhatne lij* 

leje bilejbe* 

bpea; baebum jeojui- 

pe paep hpjenbe* 

bpyheen hepebe* 

popheon m populbe* 

pip in peopeum* 

eac pon pom by bon • 

1 J*r POJ 1 ^ acpsriS* 

ylbpian uppe* 

meoeub allpihca* 

in opephy^bum* 

)m eapt meahfcum pprfc- 

pin bibobu bpsecon. 

nipap co nepjanne. 

bnpj-pccenbe* 

ip pm noma maejie* 

hab opepihojebon. 

plicg ~j pulboppept* 

haljan lipep. 

opep pep-pcobe- 

popbon pe toppecenc* 

j'inbon pine bomap • 

jeonb pibne jpunb* 

on baeba jehpam. 

heapum tohpoppne. 

po^Se jcj*pi 5 be. 

hylba leape. 

1 jepjepaepte* 

pasp npe lip jeonb. 

eac pmne pillan. 

louba pela* 

m populb-ppebum • 

ppaeir® •) jeppttje* 

pyhte nub paebe* 

polb-buenbum. 

pobepa palbeub* 

nu pu upic beppoece* 

jeoca up jeojine. 

m pap pyppepcan* 

;»pfca peyppenb- 

eop'IS-cyninjep. 

"j puph hylbo help* 

Beht-jepealba* 

hah; bpyheen* 

in haepc heopo jpimmep. 

nu pe pec pop pcappum* 

pceolon pc psep haepenpa. 


» Id Ctcdmon, Keo-nybuni, apparently an error for Seoj’-nyteum, as at p. 235, 
line 18. 
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ppea-nyb*... 

tin pec calbcap* 

* • * 

j eac pela pica- 

* • « 

jeppejea habban b * 


paet pu tfna ©apt- 

to abpahame- 

ece bpyhten- 

3 to ipee- 

pje-pop pettenb. 

3 lacobe* 

3 po$ meotob. 

3»pta pcyppenb- 

pulbpep palbenb- 

pu him jehete. 

*3 populb-pceapta- 

puph hleopop-cpibap- 

fpa pe halja pep. 

1>«e pu h^pa ppom-cynn- 

hep^enbe peep* 

on pypn-bajum- 

meotubep miltpe- 

yean polbe- 

j hif mob-ppan* 

paet hit »ptep him* 

pehte puph peopbe* 

on cyne pyce* 

$a op pobepuin pcap~ 5 - 

cenneb pup be* 

enjel aelbeophta- 

yceb on eoppan* 

upon onj-enbeb- 

past ppa unjume. 

plite peyne pep* 

hab to hebban* 

m hip pulbop-homau - 

ppa heopon-pteoppan- 

epom him pa to ape- 

buja'S bpabne hpeappt* 

3 to ealbop-nepe- 

crS bpim-jdobap- 

puph iupan puph lippe. 

ppa papopa ponb* 

p pone I13 topccap- 

ymb pealt paetep- 

halij 1 heopon-beopht- 

ype jeonb eap jpunb* 

hatan pypep- 

paet fpa unpime- 

f pe bittpa bpyne* 

ymb pmtpa hpeappt- 

beopjon pceolbe- 

peop’San pceolbe* 

pp pfiep enjlep eje- 

pyl no pa ppum-jppaecc- 

aepseptum ppim* 

peah pe upep pea lipjen- 

toppeop 3 toppenjbe* 

pliteja pme popb-cpibap - 

puph ppittop meaht- 

3 ■Sm pnlbop up- 

lijep Leoman- 

epaept j meaht- 

ppa hfrta hcc ne pcob. 

ft Here is an hiatus in the Exeter 
Caedmon, p. 235, lines 19-29. 
b So in MS., for habbaft. 

MS.; the lines omitted corresponding 
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ac pacp m pam hopue* 
pa j'e enjel cpom. 
puibij 3 pjnpum. 
pebejvc onlicnpt* 
ponne on pumepep tSb» 
j*enbeb peoppeb* 
bjiopena bjieopunj* 
mib baejep hpile- 
pe p»p in pam ppe. 
pop ppean meahtum. 
haljum co helpe* 
peapfc pc haca lij. 


cobpipcn cobpsepceb* 
peep fa baeb-hpatan* 
ppy nub jeponcum. 
peoben hepebon* 
baebon bletpunje* 
beapn in populbe* 
ealle jepceapte* 
ecne bpjhten- 
peoba palbenb* 
j-pa hi ppy cpaebon- 
raobum hoppce* 
pujih jemaene popb* 



CORRIGENDA. 


Page 31, line 4. pop mfin-yiVe. This reading, although affording a plausible 

interpretation, is inadmissible; j being the riming letter, 
and consequently requiring the accent on its syllable, 
which, as the text now stands, falls erroneously on m&n. 
Read therefore jujunan jitfe, for the first time. 

. . 233, — 24. For in ge^ancnm, is Ms thoughts, read (as both the sense 

and alliteration require,) lnjefancum.cjix^A^ (ferzentlg). 
The Germans have a similar adverbial expression, einge- 
denk. 

-, lines 26, 27. Here, I suspect, we ought to read, Jmjihhatnc lig. 

bpeag baeba geopn, making Juphhatne (thorough-hot, per- 
ferviduSj) a compound word, and the regimen to bpeag, 
which, though wanting in the MS. of Csedmon, appears in 
the Exeter paraphrase.—The translation will then be, the 
intensely hot flame endured, zealous in deeds . 

. —— 234, line 19. For Jqiea-nybum, restore the reading of the MS,, or rather 

correct it to ^eop-nybum. 

—— 301. Dele notam. When writing this note, I was not aware that tipep 

for tnbeji occurs also in the Legend of Juliana, Cod. Exon, 
p. 6Q, a. 


P. 60, L 28, for pam . . . 

. read >am. 

80, 

1, — ucan . . . 

, — ucan. 

108, 

14| ■“ pi 1)6^) « a 

, — ji-bcb. 

120, 

30, — * . . . . 

. — 

124, 

31, — ruhnxjian . 

. — puhejugan. 

125, 

6, dele*. 


161, 

4, for pynnejc . . 

. — pyjmejr. 

206, 

1, — jpjieo beapn-pebep — ppeo-bcapn-jrebeji. 

208, 

^ ^ PC • « « 1 

. — x«. 

239, 

31, poteen-yap u 

, — polccn-papu. 
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19; 190,12. 

®pcn, 191,18; 248,28. 


«penb, 32,3. 
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wjienbian, 41,31. 
capenbpa, 147,4. 
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anbjbig, 254,1. 
anlseban, 190,5. 
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onpaban, 217,3. 
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VERBAL INDEX 


317 


B. 
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206, 24. 
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beoph-hleoft, 130,13. 
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214,2; 230, 13. 
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beppican, 217,28. 
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bijjxanban, 18,36. 
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blob-jjte, 92, 10. 
blonben-peax, 141, 7; 
157, 5. 
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bobijean, 210,4. 
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188,. 21; 209, 12. 


VERBAL INDEX. 

bdb, 273,19; 308, 4. 
boljen-mob, 228,26. 
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b^pxan, 33,12. 
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112,28; 115,13. 
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clupcpo, 27,11. 
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cneop-pb, 200,13. 
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cypc, 115,14; 238, 6. 
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bog-pcealb, 182,22. 
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beapnenga,38,5; 39, 21. 
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. 210 , 20 . 
beope, 165,15. 
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14. 

bepian, 30,23 ; 233, 11. 
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bogop, 98,5; 155,12. 
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bpihc, 182, 21; 209, 7. 
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bpohtaiS, 109,6. 
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bun, 175,17. 
bupu, 288,14. 


bujt, 302,24. 
bfele, 224,2. 
b5ne, 288, 13; 289, 7, 
27; 294,5. 
bypan, 17,9. 
bypnan, 164,10. 
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Eacen, 130,12; 135,2; 
157, 14; 167,15; 224, 
14; 246,27. 
eab, 26, 5; 199,15. 
eabig, 112,29; 216,4. 
eabop, 154,18. 
eappa, 35, 5. 
eage, 204,2. 
ealbop, 151,2. 
ealbopbom,198,3; 199,8. 
ealbop-jebal, 118, 2. 
ealh-fcebe, 258,11. 
eallenga, 30, 34. 
ealo-gal, 145,19. 
ealpalba, 16,20. 
eapel, 290, 7. 
capo, 262,30. 
eapce-bopb, 80, 23 ; 82, 
4; 84,26, 

eapb, 272,1; 277,14. 
eapbpefb, 171,27. 
eapfetfa, 33,1. 
eapyoS, 12,4; 255,12; 

272, 29. 
eapg, 36,32. 
eaften, 35,16. 
ea-jrp earn, 14, 9; 240, 
11 . 

eajT-pej, 220,11. 
eaiSf jube, 120,12. 
eaSmeb, 234, 20. 
ece, 277,4, 12. 


ecg, 203,24 ; 260,14. 
ecg-pale, 126, 2. 
cb, 84,30. 
ebceppe, 293, 7. 
ebneop, 20, 25. 
ebop, 147, 25; 150,5. 
ebpceaft, 222, 30. 
ebulp-fcffijr, 68, 16. 
abpihcan, 117,15. 
ebpic, 165, 7; 304, 32: 

307.13. 

epe, 70, 24; 138, 27; 
141,13; 154,11; 233, 

14. 

epgebaelan, 183,22. 
epnan, 227, 7,13. 
epte, 174, 2. 
appypb, 212,15, 
egep, 161, 21; 164, 7; 
208,29. 

egej , pil,209,26; 222,17. 
egejlic, 250,31; 260,33. 
egle, 258,21. 
egop-hepe, 84,23; 92,31. 
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egp, 185,12; 288, 12; 
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ej-rcpeam, 85,15. 
ehtian, 241,25. 

«]•«£, 267,10. 
ele-beam, 88,30. 
ellen, 59,32. 
ellen-baeb, 31,13. 
ellen-pop, 107,1; 110,2(1; 
112,23. 

ell(>eobig,159,3; 162,10; 

218.14. 

cnbe-leon, 227,15. 
enbe-pun, 265,24. 
enbe-ptaef, 298, 30. 
eopeb, 187, 27. 
eopl, 120,13; 194, 15. 


VERBAL INDEX. 


321 


eopp-pepob, 190,4. 
eopftcunb, 58, 8. 
eojiS-cyn, 201,10. 
eopfi-cynmj, 235,14. 
eop5-pice,27,18; 29,23; 
35,1. 

eoptS-fcpttf, 150, 2?. 
eopiS-pela, 112,29. 
eopeb, 250,4. 
ejie, 181,24. 
epel, 307,18. 
ej-ol, 173, 25. 
eft, 76, 2; 91, 8; 147, 
21; 226,21, 
ejtum, 117, 11 j 142,4. 
eufpatef, 15,16. 
exl, 177, 7. 
e«, 220, 28. 
eflan, 219,19. 
efcel-bpeam, 97,4. 
e<5el-eajibe, 116,33. 
e$el-lanb, 83, 14; 11S, 
20 ; 218,15. 
ebeUeaf, 186,15; 212,3. 
C&el-meapc, 106,9; 112, 
22; 133,8. 
etSel-pibt, 191, 8. 
eSel-felb, 113, 32. 
e«el-fed, 115,30. 
e&el-jtaBol, 6, 25. 
eSel-ftol, 69,2; 89, 23; 
105,4. 

eiSel-ftop, 64,19; 164,33. 
eftel-tupp, 162, 6. 
efcel-peapb, 219,16. 
eiSel-'SpJm, 98, 23. 
ettp$'nbe, 215, 6. 
eCm, 309,4. 
ebyl-ftaep, 134,11. 
eSyl-tupp, 14, 26; 104, 
14; 106,20; 163,33. 


F. 

Facen, 162,13; 187,13; 

268, 35. 
pasc, 258, 28. 
peecn, 29,1. 

p»bepa, 114, 7; 125,16. 
paebep-eriJelo, 200, 24. 
pffibepjn, 213, 29. 
paeje, 76, 30; 83, 19 ; 

188,16; 194,27. 
paegen, 131, 26. 
paejep, 214,8. 
f»h8e, 55, 27; 63, 9; 

289,30; 305,2. 
fade, 138, 33; 150,25. 
pemne, 157,6. 
p*p, 3, 30; 22, 1; 79,6; 
80,4; 85,23; 163,17; 
182,7; 186, 8 j 195, 
20; 206,16 ; 253,8. 
pepe, 84, 8. 

jaefl, 79,13; 80,17; 82,8. 
paeftan, 253,7; 306,20. 
fttften, 9, 27 ; 180, 22; 

181,5; 259, 15. 
paefthytug, 81,18. 
fteBm, 4, 32; 196, 20; 

209,24 ; 232,16. 
pah,4,31; 55,24,35; 56, 
16; 63, 29; 196, 5 ; 
207,31; 212,18; 270, 
28; 272,31 ; 274,19; 
275, 32. 
pah-pep, 78,10. 
pamgian, 208,10. 
pam^-bofm, 209, 2. 
pan a, 193.18. 
panbian, 244, 29. 
punbijan, 145, 24. 
panhun^, 87, 21. 
pap, 213, 19. 


papart, 32, 7. 

pape, 105,1. 

papu, 239,31. 

pea, 128, 30; 220, 4 ; 

236, 25. 
pealu, 123,14. 
peapceapt, 126, 24; 131, 
13. 

peax, 243, 18. 
peban, 59,8; 64,23; 65, 
35; 67,24 ; 78,25; 
103, 3. 

pelb, 196,5; 226,13. 
pelb-huf, 183,3; 186,3; 

191,31. 
penj, 6, 33. 

peo, 161,2. 

peoh, 13, 12; 78, 26; 
164, 23. 

peoh-pceat, 262,14. 
peolo, 290,26. 
peon, 56,13. 
peonb, 4,21; 87,11. 
peonb-paep, 55,26. 
peop, 213, 5. 
peoph, 12, 13; 200, 23; 
202, 7. 

peoph-bana, 62, 26; 125, 
32. 

peoph-bepenb, 117,17. 
peoph-cpealm, 63, 26. 
peoph-bses, 142,8. 

peoph-jebeoph, 201, 8. 

peoph-lean, 187, 12. 
peoph-nepe, 237,18; 248, 
3. 

peopme, 99, 22; 104, 6; 
161, 2. 

pep, 93, 12. 
pepenbe, 180,14. 
peph6, 185,8; 241,19. 
pephS-bana, 203, 5. 
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pephft-ceapig, 133,28. 
pephS-copa, 157, 8. 
pephft-loca, 194,27. 
pepian, 201,21. 
pplopen, 20,1. 
pep$, 180, 26. 
petigean, 161,17. 
pefca, 192,2; 194,26; 
197,25; 278,13; 293, 
19. 

pete, 24,17; 153,6; 207, 
31. 

pefie-gang, 152,1. 
ptfcleap, 56, 6. 
peftep-homa, 27,13; 42,6. 
peprna, 56, 17. 
pmban, 18,1. 
pip, 202,30. 
pipen, 2,14. 
pipen-baeb, 155,29. 
pipenpul, 268,34. 
ppne, 274,27. 
pipman, 303,29. 
ppnum, 51,26. 
ppm, 14,21. 
pete, 124, 33. 
plaep-homa, 83,27. 
plan, 192, 25. 
pledh, 188,16. 
pleam, 254,20. 
pleb, 15, 12. 
plema, 62, 27. 
pleojan, 27,14. 
pleon, 248, 13. 
plett, 147, 29. 
plett-geptealb, 97,11. 
pleet-paS, 165,10. 
plob-blae, 209,11. 
plob-ejpa, 206,4. 
plob-peapb, 209, 3. 
plob-peg, 184,12. 
plop, 267,17; 284, 8. 
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plota, 186, 3; 191,31; 

198, 32. 
ploc-mon, 89,3. 
flyman, 127,24. 
plc-beapn, 105, 28. 
polc.euti, 203, 22. 
polc-cynmj, 119,4. 
polc-bpiht, 76,24. 
plce-pipen, 145,23. 
polc-ppea. 111, 7. 
pok-$ep6,128,29 ; 241, 
29. 

polc-jeptffil, 18,10. 
plc-gepceal, 19, 6. 
pole-jeprp eon. 119,17. 
palc-geml, 192,9. 
polc-jetpum, 119, 29; 
123, 18. 

polc-mwgen, 199, 31; 
227, 11. 

polc-nuegK, 77, 18; 133, 

20 . 

polc-miepe, 108,5. 
polc-piht, 179,1. 
plc-pceap, 106,34; 112, 
17; 149,20; 162,12. 
polc-ptebe, 116,8. 
polc-ptibe, 120,25. 
polc-ppeot, 215, 2. 
polc-tal, 201,29. 
poLo-toja, 118, G; 178, 
19; 194,1; 249,10. 
pole-peg, 151,17. 
polc-pep, 14,21; 110,30. 
polb, 30,2; 277, 32. 
polb-peg, 123, 24. 
polgaif, 284,30. 
polm, 4,31; 202,31. 
popan, 251,1. 
ppbaepnan, 185,16. 
popbigan, 4,15. 
ppbigeb, 5,12. 


popboppten, 5,11. 
ppbpecan, 260,13. 
ppe, 61, 33. 
ppegenga, 185, 9. 
ppemeaheig, 100,24. 
popepeall, 196,25. 
pppapgen, 254,19. 
pupgipon, 177,4. 
ppgylban, 197, 31. 
popgyman, 21, 20. 
pphabban, 208,22. 
pphaepeb, 225, 1. 
ppharen, 38,20. 
pphealben, 7, 6. 
pplielan, 36, 29. 
ppht, 117, 18; 118,23; 

131,5; 161,16; 194. 

11; 261,13. 
popbeban, 29, 18; 147, 

13. 

pplaepon, 29,18. 
pplffitan, 15, 19; 26. 

10; 217,32. 
pplop, 45, 4; 47, 8. 
pojmiman, 153,34; 196. 

10 . 

ppob, 5, 10. 
pppeeap, 190, 25. 
pppeeap, 55, 22. 
pppceop, 20,14. 
pppepen, 269,12. 
pppcpipen, 267,5. 
pppittan, 173,10. 
ppjkgen, 122, 5. 
ppppeon, 22, 34. 
ppjr, 239,29. 
popptanban, 152,18. 
ppptolen, 95,15. 
pppp&pen, 25,9. 
ppppealh, 154, 17. 
ppppelgan, 57, 34. 
pppeapb, 49,6. 
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poppeopiSan, 151,3; 156, 
14; 277,1. 

poppopht, 24, 21; 53, 6; 
269, 21. 

poppunbob, 273, 4, 
poppjpnan, 134, 3. 
pops', 184, 7. 
popSbaepo, 8,31. 
popBceopan, 99, 7. 
fopSjauj, 207, 20. 
popfc.hepje, 192,1. 
popSpVne, 14, 8. 
fopSpceallian, 144, 15. 
popSpeapb, 13, 29 ; 86, 
26; 100, 3. 

pop6pej5,170,l4; 179,22; 

185,27; 193,17; 200,1. 
fp&coft, 235, 10. 
ppocoSlice, 55, 25. 
ppaecen, 136, 22; 229, 6. 
ppaeton, 187, 7. 
ppaftcu, 26, 28; 128, 21; 
171, 16. 

Fpanca, 119, 20. 
pjiea, 1,9; 10,1; 178,30. 
fjiec, 155, 30. 
ppecen,31,21; 43,9,11; 
96,20; 179, 33; 214, 
17; 230,4; 245, 20; 
282, 10. 

ppeme, 13, 29; 38, 22; 

59,13; 79,20. 
Fpemman, 2, 14; 3, 4. 
ppeo, 29, 28; 76, 10; 
220,4. 

ppeobeapn, 131, 26; 230, 
26; 232.19. 
Fpeo-bpoSop, 199, 14. 
ypeob, 63, 2. 
ppeolec, 55, 17 ; 61, 16. 
ppeolic, 12, 12; 59, 23; 
72. 19 ; 97. 25. 


ppeoluc, 54, 28. 
jpeom, 169, 1; 178,19. 
ppeo-m»x, 60,18; 63,28; 
72,8; 200,12. 
ppeomann, 131,12. 
ppeonb, 189,2. 
ppeonb-hipu, 110, 7. 
ppeonb-mjnb, 109,31. 
ppeonb-ppeb, 140,19. 
ppeoSo, 81,19; 110,15; 
229, 25. 

ppeoCo-pcealc, 138, 33; 
150,25. 

ppe«6o-fpeb, 73,2, 
ppeoSo-pwpe, 197,13. 
Fpeopo-J>eap, 5, 29. 
ppeSo, 89, 28. 

Fpman, 31, 34. 

Fjufc, 2,15; 229, 9; 245, 
21; 260,26. 
ppiti-canbel, 153,15.. 
pjufl-jebal, 69,27. 
ppiflo, 4, 21, 70, 11. 
ppiSo-tacen, 142, 29. 
ppob, 70,16; 74,14; 131, 
9; 179,15; 200,11. 
ppopep, 183, 7. 
fpom, 181, 1. 
ppom-cyme, 106, 2. 
fpom-cjTm, 92, 25; 96, 
19; 133,1. 
ppom-lab, 126, 20. 
ppomfpicajn, 119,18. 
fpuma, 1 , 10 . 
ppum-beapn, 59, 24; 73, 
35; 180,1 ; 199, 13. 
Fpmn-cneop, 201, 12. 
fpum-cyn, 200,23 ; 236, 
6 . 

fpam-jap, 72, 7; 222, 7. 
ppum-japa, 71, 11; 80, 
25; 102,31; 123,28. 


fpum-hpxsl, 58, 8. 
ppumpceapt, 195,9. 
ppum-pbap, 222,22. 
ppum-pppsece, 236,24. 
ppum-pcol, 59, 14. 
ppfm.8, 144,16. 
ppySo, 91,16. 
pul, 186,13. 
pullepc, 213,18. 
pulljan, 130,1. 
pill-pona, 117,9. 
pulcum, 11,11; 169,1. 
pulpiht, 299,8. 
punbian, 137,5; 150,17; 

250. 8. 

pup&um, 69, 6; 153,16. 
pup, 10,10; 28,28; 184, 

6; 185,27; 193,17. 
pylijan, 16,27. 
tfll, 124, 14; 248, 15. 
pyllan, 127, 20. 
pj'lptan, 149, 34; 159, 8. 
ptope, 72,10, 
pyp-clom, 267,16. 
p*pb,26,18; 43,11; 180, 
* 32; 183, 8; 186, 7; 

194,2; 195,10. 
pypb-gepteaU, 120, 23. 
pftib-Secpum, 184, 6; 

189, 1. 

pjpb-leofc, 215, 3. 
pypb-pinc, 127, 1. 
pypb-pic, 185, 28. 
pjTien, 226,4. 
pJpen-eappeS, 44,14 
pyp-^ebpxc, 154, 24. 
pyp-leoma, 272, 32. 
p^p-loca, 268, 20. 
pypn, 32, 5. 

pyjin-b*j, 213, 28; 236, 
r 7; 293, 31. 
pypnum, 20,28; 50,16. 
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pjpjr, 194, 28; 197, 9; 
203,5. 

p^ppc-meapc, 251, 8. 


G. 

Gab, 222,10. 
gob, 15, 21. 
g»belinj, 242, 20. 
g&pol, 119,12. 

Sal, 21,21. 
galan, 215, 3. 
galge, 297,2 ; 299, 15. 
gdlpcipe, 22,15. 
gamel, 193,3. 
gamen, 42, 18. 
gamol-pephtt, 173,26. 
jang, 232,20, 
gongenbe, 164, 23. 
gap, 187, 28; 193, 2; 

199,27; 297,2. 
gap-beam, 193,14. 
gap-bcpenbe, 192,13. 
jap-jap, 199, 23. 
gap-heap, 198,11. 
gappecg, 8,1; 195, 24; 
. 205, 3. 
gap-pubu, 198,20. 
gajtM^mng, 174, 24. 
gaft-gebal, 68, 33. 
gapclic, 13, 27. 
gealhmob, 230, 8. 
geanjnngian, 62, 5. 
geapep, 154,16. 
geapa, 26,21, 
geapb, 32,80 ; 46, 6. 
geap-b*g, 99,36; 287,16. 
geape, 3, 26. 
geapo, 29, 25; 230,14. 
geapu, 199,16. 
geap-tophe, 94,13. 


ge&ppa, 41,16; 73,29. 
geappe, 43, 23; 158, 30; 

181,11. 
geafc, 305, 19. 
gebeaph, 163, 7; 246, 6. 
gebeb, 227, 24; 228,14. 
gebebba, 109,25. 
gebebpcipe, 148, 35. 
gebegeb, 292, 26. 
gebbebpssjt, 6,15. 
geblonben, 272, 34. 
gebobpctpe, 28,3. 
gebpecan, 4, 32. 
gebfjib, 37, 2. 
gebypgan, 31,10. 
gecpem, 278,5. 
gecjnbe, 216, 8. 
gecyfan, 196,16; 277,6. 
gebal, 57,19; 84, 20. 
gebeap, 306,27. 
gebepe, 78, 2. 
gebpeaf, 209,15. 
gebpenceb, 179, 25. 
gabpencce, 209, 16. 
gebjuht, 148, 26; 197, 

10; 217,13. 

gebpjmojt, 182, 21. 

gebupan, 266, 30. 
gebjnlb, 2, 22. 
gebpola, 217,14. 
gebpolen, 116,14. 
gee^eb, 237, 27. 
gepcetaan, 297,22. 
gepea, 4, 22. 
gepeaUan, 208,12. 
gepegpa&jT, 79,12. 
gepepan, 29,20; 196, 4. 
gepepian, 274, 3. 
gepetepian, 175, 27. 
gepetejiob, 207,19. 
geplemeb, 293, 30. 
geptynieb, 232, 17. 


gcpopmian, 162,24. 
geppage, 71, 20; 201, 7; 
235, 10. 

geppe&gn, 19G, 2. 
geppogopc, 202, 27. 
geppsecpian, 14, 7. 
geppecnob, 227,10. 
geppigen, 177, 28. 
gepylleb, 179,33. 
gepjpeb, 180,32. 
gegwppan, 173,3. 
gegeapjngcan, 29, 30. 
gegeappob, 12,17. 
gegengc, 46,13. 
gegi|ieb, 39, 6. 
gegliban, 288, 6. 
gegnunga,42,11,35; 229, 
4. 

gegpemeb, 4, 29. 
gegpmb, 124,15; 198,29. 
gehaepc, 24,19. 
gehsepteh, 24,29. 
geh&egeb, 188,17. 
geheap, 285,16. 
gcheneb, 276,18. 
gehicgan, 275, 29. 
gehilte, 176, 1. 
gehl&ban, 220, 2. 
gehleat, 166,10. 
gehlib, 37,3. 
gehlifl, 47, 21. 
gelmecpc, 121,24. 
gehpeopan, 288, 2 ; 298, 
29. 

gehyb, 261, 27. 
gehygb, 219,4. 
gehylb, 202, 3. 
geinnob, 3, 28. 
gelab, 181,9; 190,28; 
197,27. 

gdseptan, 229,19. 
geleah, 4,5. 
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geleaman, 25,15. 
jelepan, 279, SI. 
gebhtan, 291,16. 
gehmpau, 2, 33. 
jelubon, 93,28. 
gelutiaa, 273, 2. 
geljpm, 26, 3; 219, 22. 
jeljpeb, 213, 21. 
gemsecca, 7C, 18. 
gemag, 114,14. 
gemae too,223,20,225,21. 
gemeapc, 174,28. 
gemeapcob, 23, 21; 310, 
10 . 

gemengeb, 227,9, 
jemec, 175,15; 231, 21; 

247,5; 295,22. 
jemunbbtpban, 149,11. 
gemynb-bpepen, 94,34. 
gemynbig, 213, 7. 

Jen, 142,16. 
gena, 160,17. 
gentegan, 185,30. 
geneep, 121,33. 
genap, 206, 20. 
geneahe, 172,12. 
geneappot, 157, 9. 
genettt, 18,36. 
geueop, 207, 32. 
genepum, 233,21. 
genejugan, 152,22; 232, 
13. 

jenetian, 214,17. 
jemhc, 113,21. 
gemp, 9,9; 271,7; 275, 
31; 292, 25. 
gempab, 179,28. 
genvbbon, 181,28. 
geo, 139,12. 
geoe, 230,14. 
geocian, 234,14. 
geuepe, 229, 3. 


jeocpojx, 254, 25. 
geopan, 34, 31. 
geopon, 206,6 ; 215, 8. 
geopon-huj\ 79,34. 
geogotihab, 91,4. 
geomop, 5, 9; 205, 4; 
206, 5. 

geomop- ppob, 134, 13, 

geon, 15,9. 
geonbplen, 3,29. 
geonbj'apen, 233, 19. 
geonbpenbeb, 118, 21; 

154, 6. 

geonbplitan, 265,18. 
geongep, 29,15. 
geongepbom, 18, 3, 34; 
41,26. 

gepmcan,57,26; 275,10. 
gepeb, 259, 29. 

gepe, 196,14. 
gepeap, 295, 20. 
gepecenob, 211,12. 
gepipo, 146,34. 
gepum, 234,12. 
gepume, 47,11. 
gepyman, 195,30; 208,7. 
jepynu, 225, 4; 261, 9; 

262, 20. 

gepypne, 11, 2; 94,22; 
242,17*. 

geptpnu, 135,19. 
gepaca, 4,25. 
gepseleb, 248,30. 
gepeUg, 27,1. 
gepebglic, 16, 32. 
gepacpb, 273, 20. 
gepceaban, 209,25; 216, 
32. 

gepceap, 224,6; 225,27. 
gcpceapu, 32, 14; 52,12; 
95, 4; 149, 4; 171, 
13. 


gepceob, 208, 25; 209, 
29; 247,1. 
gepcepian, 17, 11. 
gepcpap, 186,16. 
gepeylban, 182,8. 

gepejpan, 79, 4. 
gepegnian, 286, 30. 
gepeotu, 302, 20. 
gepectan, 23,23. 
gepefab, 257, 7. 
gepigepaept, 234, 8. 
gepne, 211,18. 
gep«, 114,23; 124, 23; 

170, 3; 257,24. 
geptogen, 24, 26. 
geploh, 129,26. 
gepome, 6, 1. 
geppeban, 92,12. 
geppeon, 188, 27. 
geppon, 45,2; 47,17. 
geppong, 24, 14. 
geppopnan, 87, 11, 33. 
gepc&lan, 25, 10. 
geptah, 209, 20. 
geprapeban, 7, 32. 
gejTepnan, 10, 21. 
geptepan, 196, 26. 
geptallan, 194,2. 
geptpuban, 219,27. 
geptypan, 36, 8. 
geppealh, 210,9. 
geppeapc, 207,4. 
geppeopo, 7,19; 50,12. 
geppican, 149, 1. 
geppinc, 20,30. 
geppifceb, 234, 7. 
gepyhfr, 233, 9. 
gejyneo, 195,5. 
getaecan, 162, 27; 171, 
32; 173, l, 
gecal, 101, 27. 
geeeag, 203, 22. 
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getenge, 50.14; 108,31; 
187,9; 255,25. 

jeteob, 222, 28. 

geceobe, 228,19. 
getigfiobe, 166, 23. 
gcnmbpo, 18, 20; 46,5. 
getpum, 199,5. 
getp^mian, 16,24. 
getpypan, 36,10. 
gecp&f, 185,8. 
gecpaepan, 4,14. 
getpeobe, 51, 28. 
gepanob, 31, 6. 
gepealc, 206,21. 
gcpealb, 4,18. 
gepemmaii, 5,19; 231,1; 
243,16. 

gepenbaa, 27,35. 
gepeox, 31,11. 
gepepeb, 30,5. 
gepin-baeg, 254,24. 
gepit, 16,29; 252,1; 255, 
22 . 

gepita, 255,14. 
geplo, 107,14. 
gepob, 207,6. 
geppecan, 4,24. 

gepjiit, 211,1. 

geppixleb, 22,3. 
gepona, 207,27. 
gepup&an, 195,1. 
gepypheo, 244,7. 
geppp&aa, 178, H. 
gepapa, 27,8. 
gepapnn, 255,33. 
geBah, 186,24 ; 200,10, 
gepanc-metan, 115,9. 
gepeaht, 37,15 ; 228,21. 
gepencan, 282, 22. 
gepenceon, 19, 5. 
geping, 245,25 ; 250, 14. 
gepingan, 103, 7. 


gepingpo, 30,31. 
getlpeab, 112,4; 161,21. 
gepjiungen, 151,15. 
gepylbig, 161, 8. 
gielb, 7,5; 60,5. 
gielp, 2, 27. 
gielp-pceatSa, 6, 29. 
gien, 27, 6. 
giept-lriSnyp, 147,28. 
gif, 193, 6. 

gipepe, 103, 31; 134,13. 
gipjie, 49, 16; 267, 2; 
276,21. 

giganc-mseg, 76,36. 
gihBam , 212,5. 

S»te. 172. n. 

gm, 205,3. 
ginpeft, 176,29. 
ginpapeen, 211,10. 
gmg, 229,2. 
grnne, 15,8; 59,2. 
giongop, 26,16. 
giongopfcipe, 16, 26. 
gitfienbe, 55,7. 
glab, 196,17. 
glseb, 164, 24. 
gkebmob, 232, 14. 
glaamef, 62, 22. 
gleam, 2,1. 
gleap, 221,1; 286,10. 
gleap-pephft, 70,12; 147, 
27. 

gleap-mob, 243, 22. 
gleb, 245, 18. 
gleb-jtrjrbe, 108,23; 172, 
10 . 

gncpngenbe, 52, 9. 
gnopman, 273, 9. 
gnopnpa, 206,19. 
gnypn, 146,10. 
gobcanb, 158,4. 
goblec, 18, 31. 


gob-fpebig, 62, 4. 
gob-peb, 215, 22. 

golb, 228,4; 229, 12. 
golb-buph, 154,2. 
golb-paee, 262, 36. 
golb-hopb, 216, 6. 
gombon, 119, 11. 
gpttbig, 276, 21. 
gpttf-hup, 309,11. 
gpaeg, 173, 22. 

gpam, 20,2; 187, 1. 
gpeac, 24,27. 
gpebg, 267,2. 
gpeot, 56,9. 
gpefcun, 192, 18. 
gpim, 26,15 ; 230,8. 
gpimman, 49,17. 
gpimme, 4, 29. 
gjnnbel, 24, 27. 
gpipan, 4, 30. 
gpijr-bicung, 285, 7. 
gpom, 219, 7. 
gpome, 230,15. 
gpuob, 22,25,31; 26,15. 
gpunb-pela, 59,1. 
gpymeriaa, 209,24. 
gpjnb, 285, 2. 

gpJpe, 208,26. 
guma, 163, 4; 219, 8; 
232,14. 

gum-cyjt, 106,10. 
gum-pice, 226, 25. 
gum-pmc, 93, 27. 
gum-peob, 15,1. 
gutt, 198, 19. 
gufl-bopb, 163,5. 
gniS-ejTimg, 128, 8. 
guS-cypce, 199, 24. 
guB-fian, 124,15. 
guB-fpemmenb, 192,14. 
gu5-gemoc, 124,1, 
gufi-hepge, 118, 18. 



juiJ-m^pce, 181,10. 
juS-ppell, 126,18. 
ju3-peapb, 188, 26. 
juS^paec, 64, 6; 119, 2. 
£uti-j>]ie&c, 190,2. 
jtfbfeian, 127, 6. 
jybbijan, 253, 21; 261, 
18. 

5fru. 177, 25 ; 262,5. 
3frlb, 226, 22; 228,18. 
jj-lban, 27,5; 176,31; 
229,5. 

Xjrlben, 228,18. 
jjllenbe, 208, 26. 

3j'lp, 5,10, 

3 jrlp-plega, 193,2. 
3yman,22,25,31; 186,18. 
Xjm-cjun, 14,29. 
Xfrib-pite, 178, 22. 
jftuan, 58,5. 

Jjppan, 18, 30; 28, 26. 
jj-jr, 124, 2. 

3 $Tt-jele, 212,4. 

H. 

Hab, 235, 2. 

h*pc, 215,15; 228,22; 
932,28; 235, 16; 270, 
17; 274,2; 277, 10. 
hajfcealb, 111,28; 198, 
24. 

haeTjrealb-man, 190,1, 

haele, 74,14. 

li«le«, 19,2; 193, 25; 

201,23; 210,7. 
h*man, 146, 18. 
h»p, 8, 14; 202,8. 
lueto, 25,6; 232,18. 
hsepen, 207,33. 
h*8, 185, 5. 

ImlffoejT, 135,5. 
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halpian, 290,28. 
halp-pnp&ug, 215,11. 
ham, 3, 9, 17; 206,18; 
270,26; 271, 3; 273, 
18; 274,3. 
hanb-jej-ceaft, 29,24. 
hanb-gepeopc, 16,11; 31, 
32; 39,19. 
hanb-lean, 178, 29. 
hanb-nuegen, 16, 22. 
hanb-pleja, 124, 3; 198, 
23. 

hanb-pop, 193,15. 
hanb-peopc, 44,3; 209,1. 
hanb-pejen, 295,12. 
hap,185,5; 189,7; 193,4. 
happe, 195,29. 
hat, 23,6; 182,19; 233, 
6; 236,14; 285,22. 
hacpenb, 182,12. 
hea-buph,109,12; 152,6. 
heap, 3, 19; 57,4; 179, 
28. 

heapob-maga, 73, 6; 96, 
36. 

heapob-pena, 150,11. 
heepob-ppima, 94,28. 
heapob-pipa, 97,28. 
heah, 142,33. 
heah-buph, 259, 30. 
heoh-cmrag, 8,14.^;. 
heahpaebep, 200,15. 
heah-gepceapt, 1,8. 
heah-petl, 3,9. 
heak-J>egntin£, 183, 23. 
heah-Jjpea, 153, 28. 
heahpuogen, 210,18. 
heolbenb, 130, 17, 
healp, 123, 33; 191, 3; 
303, 9. 

healig, 19, 21. 
henll, 261,20. 
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healp, 24, 29. 
healp-meegeS, 130,6. 
hean, 6,20; 57,1; 96,15; 
137,14. 

heap, 189, 29; 193, 6; 

202,2; 214,12; 270,9. 
beapb, 114,2. 
heapbpmbeo, 141,21. 
heapm, 245, 6. 
heapm-cpjb, 39, 13. 
heapm-loca, 6,19. 
heapm-plega, 114, 2. 
heapm-pceapu, 28,7; 48, 
25; 51,19. 
heajun-/T*f, 58, l. 
heapm-can, 61,4. 
heappa, 17,21; 18,26. 
hea-pelb, 261, 7. 
heaSSo-pmc, 193,4. 
hea#o-pelm, 21,14. 
hea5o-pylm, 187, 8. 
hebban, 183, 29. 
heban, 215,14. 
hepon-pugol, 240, 16. 
hehengel, 302,17. 
heh-pelh, 267, 25, 32; 

277,21; 287,25. 
heh-ped, 278, 11. 
hehc, 3,21,32. 
hehfte 21,8. 
heh-pejn, 244, 4. 
hel-heoSu, 308, 29. 
hell-jeppm, 43, 26. 
hell-fcea?5a, 43, 22. 
helm, 7,28; 29,2; 107, 
22; 111, 19; 129,17; 
146,11; 198,29; 217, 
1; 280,8. 
helpenbpa, 208, 23. 
hel-papu, 291,15; 308,19. 
hcnfto, 289, 18. 
hcopon-beacen, 184, 15. 
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heopon-canbel, 164,31. 
heopon-col, 162,5, 
heopon-pice, 216, 25. 
heopon-eunbep, 9,23. 
heopon-tophe, 162,19. 
hcofon-peajib, 6,6; 107, 
28. 

heolb, 246, 1. 
heolppe, 206, 9; 208,1. 
heolpeep, 53,12; 271,5. 
heolpeep-pceabo, 7, 9. 
hcdjtoji, 184,30. 
heononpeapb, 86,15. 

heopo, 210, 2. 

heojit, 252,5. 
heopu, 235,16. 
beop'5-yepob,96,35; 123, 
4; 125,8. 
heop, 297,3, 
hep an, 276,4. 
hepe, 193,16. 
hepe-bjme, 183, 29. 
hepe-cift, 188, 32; 194, 
7; 197,3. 
hepe-pqgol, 188,2. 
hepc-maecj, 149, 31. 
hepe-patf, 218,12. 
hepe-peap, 215, 14. 
hepe-rep ate, 195,29. 
hepe .team, 128,4; 130, 
19. 

hepe-tyna, 263, 30. 
hepe-pic, 123, 26, 
hepe-pipa, 198, 15. 
hepe-pop, 207, 2. 
hepe-popa, 6, 7; 255,24. 
hepe-polp, 121,25. 
hepe-ppear, 214, 24. 
hepje, 178,18; 180,16; 
194,14; 199,33; 228, 
23; 260,25. 
hepum, 232, 9; 267, 33. 


hepige, 209,30 ; 217,1; 

227, 3, 25 ; 260, 16. 
hepm-bealo, 307,19. 
het, X9, 34. 
hige, 18,1. 
hije-cpscpt, 222,1. 
hige-ppob, 117,13. 
higc-eeone, 136, 21. 
luge-pancd, 221,26. 
hihc, 275,23. 
hihepu), 58,14. 
hihdeap, 144, 9. 
hihdic, 273,17. 
lnlbe, 188,3; 193,5,26. 
hilbe-ppeg, 120, 7. 
hilb-J>pajc, 130,9. 
hum, 142, 34. 
huujftS, 44, 32 ; 45,3. 
hinpiB, 293,17. 
hiop-beophc, 17,27. 
hipeb, 266, 6; 288, 6. 
hipa, 90,3; 168,10. 
hlahan, 175, 25. 
hlmbp», 101,1. 

Map, 57,28; 307,2. 
hleaheop, 144,9. 
hleahcop-pmC, 180,10. 
hlence, 191,21. 
hleo, 7, 7; 182,22; 252, 

32; 259,13. 
hleo-maeg, 61, 34; 94,3; 

95,21; 96,16. 
hkonian, 291,19. 
hleop, 57, 27; 137,16; 

140, 33. 

hleop-lopa, 11.7,14. 
hleop, 147,18. 
hleop-petSep, 165,31. 
hleop-pcol, 121, 16. 
hleoSop, 78, 8; 102, 1; 

204,10; 226,28; 233, 

25. 


hleoiSop-cJme, 260,15. 
hleopop-cpjb, 141, 1; 
143, 20 ; 225, 16; 

236, 3. 

hleobop-ptebe, 145,1. 
hlipgan,183, 9; 247, 22; 

253, 29. 
lihgaS, 235,25. 
hlthhaxr, 5, 17. 
hltf, 90,6; 156,25. 
iilub, 213,10. 
hluteop, 25,21; 239,4. 
hlynn, 66,7; 153,30. 
hl$p, 252,5. 
hljrt, 226,27. 
hneap, 171,5. 
haeaplice, 106, 20. 
hmgan, 16,1; 147, 15 ; 
277, 22; 270, 18; 

288.4. 

hop, 79, 25; 81,15; 84, 
6; 276,23. 
hope, 250, 7. 
hogian, 229, 17. 
hoh, 62,16. 

holb, 178, 30; 217. 2; 

244.4. 

holblic, 283, 27. 
holm, 8, 7 ; 9, 24; 195 
30; 206,9; 266,4. 
holm-aepn, 85,30. 
holmeg, 185, 6. 
holm-peall, 207,16. 
hole, 52, 7; 187. 26; 
252, 6. 

holung, 61,14. 
ho|tb-lnxpg, 121,9. 
hopb-meegen, 258,13. 
hopb-peapb, 179,27; 210, 
6; 220,3. 
hopn, 189, 29. 
hopn-pele, 109,11. 
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liojifC, 178,17; 288,29. 
hjiffijl, 243,17. 
bp*|\ 11.9, 25. 

hp®p, 180,6. 
hpaSe, 10,22. 
hpeam, 206,10; 309, 28. 
lipeap, 87,12. 
hpebban, 258,5. 
hpepnan, 296,11. 
hpeman, 263,2. 
hpeoh-mob, 281,4. 
Lfieopon, 188,14. 
hpeop, 284, 10. 
lipeapan, 50, 29, 36. 
hpeopij, 49, 29. 
hpeopij-mob, 48,5. 
bpe6an, 214, 22. 
hpeftep, 201, 2. 
hpebep-^leap, 178,17. 
hpincj, 84,5; 172,34. 
hpinj-maricb, 120, 10, 
hpoj:, 10, 8; 175, 20; 

196,28; 214,18; 241, 

20; 244,2. 
lipop-jepop, 82,11. 
hpon-pab, 13,19. 
hpo«pa, 62, 21. 
hpupe, 240, 7. 
lipype, 210, 6. 
kucpe, 140, 34. 
hunjep, 307, 1. 
hnpu, 141, 11; 209,24. 
hnpce, 143, 21. 
hurUpaec, 202,24 ; 260,5. 
hu6, 220, 2. 

hpal ( 188,1,3J; 240,15. 
hpaet, 57, 21,36; 177, 

27; 195,17; 267,26. 
hpaeftepe, 14, 6. 
hpeop, 159, 18; 185,12; 

206,6 ; 208,3. 
hpile, 238,4. 


hpdum, 273, 6, 7, 12; 

309,22,24, 26, 28. 
bjnt, 17,4, 27; 22, 11, 
33; 165,14. 
hppeopon, 188, 1. 
hpfpjt; 115,12; 191, 6; 
236,16. 

kpyppeum, 804,17. 
hycgan, 25, 22; 191, 22. 
hygeleajt;, 21, 29. 
hv^epceapt, 19,8. 
hyhfclic, 9, 23; 96, 35; 

125,8; 278,3. 
hyht-piUa, 274, 25. 
kylfa, 243,23; 246,19. 
hylhe-ma^a, 67, 1. 
hJibOj 18, 33; 63, 1; 

234,16; 235,7. 
hyll, 240,7; 285,16. 
bynSo, 198,16. 
hypbft, 194,6; 216,24. 
hypjteb, 58, 34; 130,5. 
hjjja, 229,14 ; 230,11; 
231,25 ; 233.5; 243, 
7; 244,8 ; 245,12. 


I. 


lean, 236, 8. 
ibep, 36, 28; 37,13; 64, 
22 . 

lepian, 41, 7. 
mca, 205,30. 
wbpijan. 269, 29. 
vogebon, 12,13. 
mjemen, 189, 25. 
mjepe, 179,23. 
inge]>Qncam, 233, 24. 
mlenbe, 186, 9. 
inn, 94, 25. 
mpitjrull, 58,18. 


inpit-ppell, 122,9. 
ipen, 297, 15. 
ipen, 231, 8. 

lpepn, 199,33; 231,16; 
248, 29. 

in, 267, 26; 269, 30; 
271,17; 274,8.* 

m-bceb, 276,10. 


L. 

Lac, 60, 2; 173, fr; 177, 
26. 

lacen.be, 246, 8. 
keceboxn, 301, 30. 
keban, 78, 25; 182,17. 
laehce, 309,25. 
laen, 38,3; 43,18; 194, 
29; 211,25. 
kepig, 192, 29. 
kepcan, 193,11. 
ketan, 37,19. 
laf, 121,5; 201,11; 203, 
17,23; 210,1; 220,20. 
lajo, 13, 32; 208,12. 
la^o-plob, 8, 20. 
lago-pS, 81,11; 89, 26. 
lago-jrpeam, 115, 21; 
147,34; 201,5; 240, 
18. 

laab^ejceapt, 238, 25. 
lanb-man, 189,4. 
lanb-pihc, 114, 28; 200, 
10 . 

lanbjxtpe, 24, 11. 
lanb-pocn, 100,17; 102, 
12 . 

lanb-peapb, 72,1. 
lanjaS, 32,1. 
langjnim, 178,4; 203,18; 
280,4. 
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languug, 217,28. 
lap, 28,1; 100, 29 ; 257, 
22 . 

lapeop, 149,29, 
laft, 172,26; 199,11. 
laftpeapb, 186,13; 203,7. 
l&e-Jjeop, 184,8. 
laS, 24,11; 180,4; 207, 
3; 232, 21 ; 243, 2. 
la&pcipe, 123,20. 
laftpenb, 5, 7 ; 29, 11; 
135, 7. 

leahcep,280,31; 282,11. 
lean, 3,18; 17,11; 177, 
22; 209,29. 
leaf, 310,16. 
leaping, 268, 28. 
leg, 3, 31; 224, 20. 
legbe, 43, 7. 
leng, 60,30; 194,22. 
lengian, 25$, 25. 
leob, 183, 12; 195, 16. 
leob-bupb, 150, 33. 
leob-ppuma, 75, 26; 140, 
24; 200,9, 

leob-geapb, 15,6; 74,20; 
106,18. 

lcob-hat*, 180,4. 
ieoh-m*g, 163, 6. 
leob-m«gen,185,26; 188, 
13; 190,7. 
leob-fceafi, 199, 12. 
leob-jceaiSa, 5$, 24. 
leobfcipe, 193,10. 
leob-peapb, 72, 1, S3; 
181, 6. 

leob-pep, 110,5; 184,20. 
leob-pepob, 182, 17, 
leob-peap, 116, 18. 
leof, 22,12. 
leoflic, 103,4. 
leohfc, 20,17; 115,21. 


leohc-bepenbe, 287, 15. 
leohce, 13, 30. 
leoht-ppuma, 11,14; 57, 
10; 85,5; 107,20; 
241,23. 
leolo, 29,10. 

Icoma, 184, 25. 
leoma, 274, 16. 
leop, 198,12. 
lie, 31,26. 
hchoma, 32,12. 
kc-punbe, 193,1. 
lib, 80,21; 89,11. 
hp-ceapc, 54,17. 
bf-b»g, 56,10; 203,25; 
204,22. 

hf-fpea, 2, 9; 108, 18; 

195, 3; 240,33. 
hjr-gebal, 154,25. 
bpan, 202,5. 
lip-peg, 184, 9. 
lif-pela, 219,17. 
hg, 21,16; 153,20; 156, 
5; 231, 18. 
ligfe, 261,3. 
ligee, 240,2. 

bg-fjp, 182,18. 

bgnan, 263, 18. 
bhr, 287,2. 
km, 80,2. 
lun.pepm, 273,1. 
hnb, 123, 14; 192, 7; 

193,23; 197,4. 
linb-epub, 120,21. 
hobenbe, 12, 9. 
boSo-benb, 24,23. 
bp*, 71,24; 73,14; 195, 
4; 213,1. 

lift, 33,8; 43, 8; 95,29. 
bjtaim, 1L, 19. 
lixan, 185, 20; 187, 27; 
188, 29. 


bS, 13,31; 30,16; 50,33. 
li«f, 58, 13; 100,28. 
loee, 185, 10. 
locen, 283,6. 
locum, 275, 12. 
lop, 2, 8; 246, 9. 
lop-pong, 274, 17- 
lopfam, 30,16. 
lafian, 28, 12. 
loti, 95, 29. 
lucan, 283,5. 
lubon, 60, 29. 
lupa, 217,11. 
lungpe, 30, 26; 148,24. 
lunnon, 209,9. 
lujr, 43,7; 180,30; 231, 
19. 

lupcnm, 2,8. 
lvjc, 29,10; 205, 4; 207, 
’ 33; 211,24. 
lypt-ebop, 193, 24. 
type-hebn, 181,13. 
lypC-lncenb, 240,17. 
ljjt-punbop, 183,11. 
ljgc, 26ft, 11. 
tybean, 225,23. 
ljfc, 111,8. 

IJiSpe, 268,29. 

M. 

Mabm, 215,19. 
msecg, 68, 26. 
uucg, 177, 2; 178, 20; 
180,28. 

mmg'buph, 65, 14; 68, 
27; 69,7; 102,4; 134, 
5; 171,8; 181,3; 200, 
5, 21. 

maegen, 1,6; 184,2; 193, 
7; 197,1. 

magen-copSep, 119, 27. 
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maegen-cpapc, 277, 7, 
maegen-heap, 190,11. 
msegen-hp^pp, 229, 22. 
m&geu-pop, 195,11. 
msejenpcipe, 217,9. 
uneven-pipi, 213,17. 
maegen-J^peat, 210,8; 218, 
26. 

m»gen-j>pjm, 199, 35; 
212,16. 
ma&geiS, 76,18. 
majg-pmc, 100, 9; 187, 
4; 197,28. 
msegin, 4, 12. 
jnaegB, 66, 10; 68, 26; 

71,19; 75,22; 76,4; 
98,3; 121,13. 
mael, 103, 16; 296, 12. 
mael-bseg, 98,18; 141,4. 
msl-mece, 252,7. 
man, 4, II. 

imeuan, 273,10; 288,24. 
maepe, 184, 4. 
mtepS, 100,12. 
maejr-jiap, 182,27. 
meeting, 224,24. 
mBeftlon, 33, 23. 
maga, 66,11; 71,18; 79, 
27 ; 203,2; 204,2. 
mago, 70, 28; 145,25. 
mago-psefpa, 98,2; 178, 
25; 181,2; 184,4. 
mago-pmc, 103, 6; 138, 
2; 140, 15. 

raago-timbep, 68, 10; 
134, 36. 

raago-tubbop, 167, ,13. 
mag-plice, 92,17. 
man, 12,22; 19,30; 199, 
5; 227,9; 283,15. 
mtm-bealo, 218,27. 
imm-bseb, 29,16. 


mafi-bpiLcen, 135, 15; 

225,20; 256,8. 
man-paeltSu, 83,11. 
man-huf, 212, 7. 
man-bqa, 226, 20. 
man-pcea&a, 77,2; 179, 

31. 

man-pcylbig, 63,7; 64, 11 . 
maptip, 305,30. 
maftelian, 22,26; 33,18. 
maSm-hopb, 201,6. 
meagolhce, 211,16. 
meap, 188, 21. 
meajic, 103,17. 
meapc-hop, 181,14. 
meapc-Ianb, 181, 27. 
meapc-peapb, 188,14. 
inece, 204,3 ; 209, 5. 
mecg, 285, 8. 
mebu-gal, 260,1. 
melb, 256,30. 
meltan, 208,16. 
mencgmn, 273,6. 
memo, 199,5. 
mennen, 128,13; 136,14. 
meopmg, 181,16. 
meople, .71, 17; 215,7. 
rnepe ciejre, 79,26. 
mepe-beaS, 207,9; 210,9. 
mejie*pk)b,81,7; 209,23. 
! mcpC’huf, 78,34; 82,18. 
I mepe-hpeapp, 210, 16. 
mepe-littenbe, 84,34. 
mepe-jTpeom, 51, 27; 

207, 17; 191,5; 208, 
| 24; 247,27. 

mepc-top, 208, 16. 
mepgen, 10,11. 
meppc, 199,4. 
iucton, 183,16; 184, 9. 
mete, 45, 6; 50,25. 
mete-pegn, 185, 31. 


rnecob, 223,14. 
mecobpceapc, 104,31. 
m«5el, 194,3; 245,28. 
xneSel-ftebe, 203,1; 212, 
20; 224,33. 
imbbangeapb, 177, 29. 
mib-pifoaa, 104, 13. 
miht-mob, 187,10. 
mil, 188,20. 
milbe, 213, 8. 
min pan, 232,30. 
mipc, 244,15. 
mipmicel, 201,16. 
miprep. 71,10; 104,30; 

141,16; 180,23. 
mijr, 25,9. 

mob, 3,2; 22,5; 115, 
10; 193,6. 
mob-gepmn, 169, 9. 
mob-gepanc, 224, 16. 
mob-gepoht, 17, 1. 
mob-geponc, 6, 23; 92, 
5; 141,3; 160,6. 
mobpan, 198,32; 206,27. 
mob-hece, 105, 21. 
.mob-hpset, 185,17; 238, 
20 . 

mobig, 178, 25; 181, 2 ; 

184,2; 194,3. 
mob-pepa,32,10; 247,4. 
mob-popg, 47,3. 
mob-pseg, 209,14. 
molbe, 251,21; 302,22. 
mon-bpeam, 71, 26. 
mon-lica, 155, 1. 
mon-pun, 105,35; 166, 
15. 

mon-pipe, 116, 21. 
mop, 181,14; 252, 8. 
mop^S,43,15; 45,5; 47,9. 
mopfcep, 19,26; 47,4; 
244,23; 276, 6. 
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mopftop, 187,5. 
mopbup, 284, IS. 
mo]t, 88, 22. 
munb, 82,19. 
munbbypb, 152,32; 1G4, 
3 . 

mu8-h»l, 213,14. 
m^rncan, 308, 8. 

N, 

Nacob, 273,12. 
n&cub, 207,29. 
na&bbpe 285, 13; 290,8. 
luebpe, 55, 20, 32. 
n»£on, 179,4. 
nagan, 271,5. 
nahce, 244, 26. 
nallef, 22, 26. 
neab, 184, 29. 

neajipe, 181,28. 

neat, 240,21. 
neapept, 148,36. 
neh, 247,15. 
neobe, 53,1. 
neoman, 277, 2. 
neojixna- ponj, 11,6; 13, 
26; 14,12; 115,23. 
neopui, 207, 30. 
neopel, 184, 28; 267, I; 
270,16 ; 271,7; 275, 
31. 

nep, 207,20. 
nepgean, 151,16. 
nepgenb, 34, 11. 
nepian, 231, 3. 
nepm, 81, 7. 
net, 182, 11. 
neSan, 124,9. 
meb, 186, 16. 
niebe, 119,10. 


meb-pobla, 57,16. 
mhtej*, 159,12. 
mhe-peopmtmj, 147,2. 
mht-^epim, 72,28. 
mht-lanj, 191,2. 
mbt-jeupa, 124,10. 
mht-peapb, 185,1. 
mofcan, 15, 18; 26, 4; 
31,17. 

mpan, 94,2; 113,12. 
mpe, 200,25. 
nriS, 3,7,20; 14,28; 69, 
14; 74,16; 75^,5; 83, 
22; 120, 15; 133, 9; 
234,1; 235,28; 245, 
18; 288,7. 
m$-£eteon, 124,26. 
ntf-bet, 219,2; 233,22. 
mtS-ppac, 257,28. 
nom, 41, 2. 
noma, 113,13. 
nop3, 18,16. 
nop8>baei, 3, 8. 
nopb-pc^, 181,29. 
njb, 220,17. 
n^b-boba, 207, 29. 
njbban, 230,15. 
njrbe, 185, 2. 
nyb-pajia, 191,1. 
nyb-jen^a, 255,32. 


O. 

Opce, 30,4; 31, 30; 32, 
8; 33,11; 35,33. 
op-apellan, 270,14. 
open, 238,13. 
opep, 37, 21; 76,2; 191, 
29; 226,21; 278, 1. 
opejiclamme, 185,7. 
opeppabmian, 247,24. 


opeppapan, 181,4; 245, 

14. 

opeppohten, 289, 29. 
opepgangan, 213,33. 
opep^yman, 295,14. 
opepgyton, 155,32. 
opephojian, 235. 2. 
opephyejan, 280, 7; 283, 

15. 

opejihyb, 287, 20. 
opephybij, 5,3. 
opephjjb, 2, 21; 3, 1; 

21,22; 276,31. 
opephhpan, 145, 9. 
opepliban, 200, 26. 
opepmeb, 19,19. 
opepmebla, 257,14. 
opepmecto, 21, 30; 22, 
7,35. 

opepmob, 17,20; 22, 9. 
opeptolben, 182, 26. 
npepeum, 177,15; 232,9. 
opjipan, 6,30. 
opn, 229. 30; 230, 24; 
231,7. 

opplejen, 120,27. 
oppte, 191,32. 
opjTum, 161, 6,29; 195, 
26. 

opeeah, GO, 12. 
oppejbe, 120,30. 
oppmean, 279,32, 
Ofpj'pftan, 3,7. 
oht, 6,5; 186,9. 
oleccan, 19,12; 118,3. 
ombiht, 174,17. 
omlnhfc-fcealc, 112,13. 
omcleb, 176, ,35; 267,18; 
270,27; 284,15; 285, 
22 . 

on-o^en, j 09, 28. 
onbican, 30, 21, 
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onbleot, 177,21. 

onettopui, 30, 9. 

onbeean, 276, 22. 
onble&n, 136, 26. 
onbpfrne, 173,14. 
onejan, 259,25. 
onpeonb, 209,19. 
ongemang, 50,15. 
ongemmnn, 73,23. 
onjeotan, 283,7. 
ongra, 299, 9. 
ongmnan, 2, 17; 3, 3; 
17,14, 

ongylban, 19,23. 
ongytan. 148, 22; 213, 
13. 

onhaeon, 229,29; 231,7. 
onhicgan, 246,2. 
onlinigan, 227,3. 
onhjieab, 177,18. 
onhpepeb, 192, 4; 208, 
13. 

cralipeoppan, 251,27; 255, 

21 . 

onlag, 23,12. 
onlah, 38,1G; 258, 25. 
onlang, 180,30. 
onlicnef, 25,19. 
onloctan, 195,18. 
onlucan, 166,24; 211,6. 
onmobla, 291,11. 
onmalan, 229,1. 
onjiihc. 10, 35. 
onjucan, 230,1; 244, 20. 
onr*gan, 113, 15; 172, 
11 . 

onpalan, 215,15. 
onpceofcenbe, 129,14. 
onpeon, 268,26. 
onfigan, 189,2. 
ospctan, 48,1; 130,10. 
oapcealle, 231,15. 


onpteH&n, 287,19. 
onp^pan, 281, 14. 
aopunbpan, 52,11. 
ontpeopian, 233,2. 
onp&cen, 26,7. 
onpenban. 26,1; 28, 5. 
onpkte. 111, 3. 
onpoc, 58,2. 
onpob, 76,21; 155,27. 
onpeon, 193,5. 
onJ>pingan. 199,24. 
op, 1, 11; 61, 33; 153, 
32; 198,22 ; 224,9. 
opb, 77,20; 121,3; 174, 
10; 225,30. 
opb-bana, 67,7. 
opb-ppums, 2, 2; 225, 
10; 266,12; 288,1. 
opecce, 197, 26. 
oplag, 259, 26; 262,19. 

138 , 6 . 
opleg, 6, 6; 56,20. 
opl^-ceap, 120,13. 
opleg-peopc, 122, 2. 
opmsete, 162,22. 
oppopg, 50.5. 
opcpype, 187,21. 
oppena, 191,7. 
oppancum, 200,19. 
opfconc, 266, 6. 
otop, 220,19. 
opjrhe, 233,11. 
opSep, 148,34. 
otSpejran, 292,23. 
ofyapen, 181,21. 
otfcepan, 34,19; 44,24. 
oBlabon, 214,15. 
oSjranban, 246,23. 
oSpenban, 26, 8. 
oSpah, 199,14. 
attpjungan, 92,3; 219,8. 


P. 

Pa», 188,20; 208,23. 
pl^an, 45,10; 168, 6. 


R. 

Racenta, 24, 3; 28,11, 
pacu, 81, 34. 
pab, 188, 25. 
pab 2, 24; 19, 5; 148, 
22; 160, 5 ; 210,15; 
211,13; 280,4. 
pwban, 19,10; 194.32; 
216,18; 259,4. 
pabpapc, 257,3. 
p&bleof, 3, 32; 226, 26. 
papan,2,18; 227,24. 
p»r, 198,28. 
pap-bopa, 108,24. 
papt, 186,5. 
p*rpa. 99,34; 242,11. 
p&nc-jrpsefce, 127,17. 
panb, 123, 22; 199, 2; 
215, 20. 

panb-buph, 207, 7. 
panb-gebeoph, 196, 24. 
panb-piga, 171,14; 185, 
21; 186,5. 
panb-piggenb, 205,13. 
peab, 3,31; 186,6. 
peap, 215, 20. 
pec,8,31; 21,17; 155,26. 
pecc&n, 200,20; 253,16. 
peccenb, 252,17. 
peccenbe, 177,19. 
paceb, 145,11; 150,16; 
219, 23. 

pecene, 90,21; 152,29. 
pegn, 14,4. 
pegu-peop, 212,12. 
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penobejt, 162, 9, 
fieojtb, 248,10 ; 267, 9. 
pcopb-bepcnb, 22S, 21. 
peopbian, 161,30; 213, 
6; 269,18. 
peopbigean, 194,5. 
pepte, 157, 3. 
pe«, 271,12. 
pebep, 271,1. 

pib, 11, 20. 

pic, 9, 28; 179,11. 
picene, 309,12. 
pihc, 185,22. 
pihcan, 46, 24, 
pim-getael, 85, 25; 166, 

29. 

pine, 11,15; 19,4; 177, 
7. 

pmc-getael, 192,19. 
pobop, 183,19; 207,6, 
pnbop-beopht, 239, 10. 
pobop-tunjol, 100, 21. 
pop, 19,4; 99,24; 183, 
28; 188,11. 
pom, 177,8,20. 
pomigan, 23,15. 

pum, 10, 36; 14,3; 33, 
13. 

pume, 35, 27 ; 42, 14; 
75,20. 

pum-jal, 88,16. 

pun, 211, 12; 250, 6; 
262, 9. 

pun-cpsepag, 261, 31. 
pjne, 10,20,35; 239,11. 

S. 

S®, 205,28 ; 214,1. 
pm-beoph, 205,25. 
r«-cip, 196,13. 


j-eeb, 201,19; 221, 19; 

251,12; 252,24. 
pteb-bepenb, 69,33. 
pm-bpenc, 84,16. 
pse-pepten, 185, 24. 
p»-plob, 86, 28. 
pe-palbe, 14,22. 
pm-gpanb, 196, 9. 
pel, 72, 14; 147, 10; 

152,21. 
pe-laf, 215, 16. 
palb, 196, 9. 
pw-leoba, 201,18. 
pal-pong, 78,14. 
pa-man, 184,11; 208,4. 
pe-jrpeam, 193,22. 
r»'paj, 240, 9. 
pae-peall, 197, 6. 
pa-picing, 199, 3. 
pagona, 34, 9. 
pal, 24, 3, 15 ; 113, 3; 

145, 10. 

palum, 184,13; 214, 5. 
palpeb, 89, 15. 
pdpiS. 87,13. 
pampophe, 102,16. 
pane, 197,19. 
panb, 16,12; 196,13. 
pang, 214, 28. 
pap, 2, 33; 12,3. 
pap-pephb, 135,17. 
paul, 12,14. 
papl-bpeop, 91,13. 
pCHcan, 280,32. 
pc®5, 120, 9. 
pceab, 8,22. 
pceabian, 133,10. 
pceabo, 8, 33. 
peeape, 199,25. 
pceal, 281,8. 
pcealc, 230,10; 273,8. 
pee an, 185,19. 


pceat, 32, 15; 129, 13 ; 

204,33 ; 247,25. 
pceofc-pep, 124, 17. 
pee apian, 106, 33; 156, 
24. 

pccapigan, 101, 9; 115, 
16. 

pceaSo, 35, 4; 268, 19; 

269, 13. 
pceaSo, 184, 27. 
pcelb-buph, 283, 23. 
pcene, 17,26. 
pcco, 215, 21. 
peeob, 61,15; 245,17. 
pceome, 58, 7; 95, 3. 
pceonbe, 95, 20; 149, 3. 
pceone, 35, 3. 
pceop, 3,16; 5,1. 
pceotreubc, 184,24, 
pcebban, 273, 33. 
pcraia, 232,23. 
fcxnna, 269,12. 

pcio, 67, 20. 

pcip, 184, 25 ; 185, 19. 
pcipian, 171,12. 
pcp®p, 212, 10; 272,33; 

290, 22. 

pepep, 266, 23 ; 269,15. 
pcpipan, 180,3; 304,17. 
penpan, 170,13; 230,11; 

292,24 ; 304,21. 
peup, 238, 5 ; 239, 1G ; 
265, 22. 

peup-boga, 93, 5. 
pcop -pceab, 50, 23. 
peupa, 293,15. 
peybe, 232,26. 
pcjlb, 185, 20; 232, 27. 
pc^lb-ppec, 55,23. 
pc^lb-bpecban, 184,26, 
pcylpe, 79,4. 
pejpan, 5,1; 31,15, 
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Teak, 199,4 ; 207,26. 
fculc-ftan, 154, 31. 
rettjw, 39, 27 ; 162, 9 ; 
191,28; 207,21; 218, 
17; 243,14. 
pccjs, 120, 27; J24, 23 ; 
128,10; 154,20; 199, 
27. 

repa, 219, 4; 233, 2. 
re^l, 183,10. 
rcjl-jwh, 182, 29. 
pefcti, 142, 32; 185, 23; 
188,23; 197,5; 198, 
7; 214, 7; 215, 17. 
repi-cyninx, 188, 22. 
rel, 246,35; 2C7, 29. 
r*il8, 225, 9 ; 260, 19; 

262, 1; 275,17. 
felf, 4, 26, 
relp-rceajx, 33,20, 
pennon, 7,20, 
fencan, 176, 4. 
[eoftijihum, 807, 26. 
peolpep, 219, 25 ; 301, 7, 
peomian, 5,15; 191, 4. 
peon, 202, 11. 
jeoSftan, 288,8; 289,16; 
290, 25. 

pepian, 265, 29 ; 296, 6. 
petl, 27, 2. 
p?cl-pab, 184,19. 
feccenh, 237, 5. 
fe5e, 92, 7. 
pVb-jebpiht, 191, 13. 
pb-jebypb, 114, 8. 
pb-jema&j, 202,10. 

pb-lufo, 2,25; 152, 3. 
pb, 120, 1; 194, 14. 
pbe, 299, 5. 
pene, 38, 1G. 

P3«, 179,11. 
pje«byme, 214,6. 


pje-bjuhten, 33,21. 
pjeleaf, 20,20. 
pjel-papu, 182, 2. 
Pje-jMC, 213, 34. 
pje-fcibep, 203, 12. 
pje-cophe, 279, 19. 
pjop, 4, 18; 195,5. 
pjop-lean, 176,27. 
pjop-popc, 198,2. 
pmon, 47, 23. 
puc, 103, 28; 145, 9; 

161,14; 179,30; 219, 

25; 301, 7. 
pn-calb, 207, 25. 
pn-bipa, 48,19; 49, 9; 

59, 3. 

pnmht,3,27; 7,20; 8,2. 
jitS, 5,8; 21,4; 24,16; 

177,24; 179,2; 180, 

31; 208,4. 
pft-boba, 193,21. 
p«-j*c, 182, 25 ; 211,4; 

256, 31. 

j jiSma, 168,16; 195, 6. 

‘ p«op, 199,10. 
ptS-pepob, 127,22. 
flaja, 92, 7. 
fleap, 208, 28. 
plican, 50, 2. 
j-hfi-heapb, 24,15. 
poap, 239, 29. 
puomop, 51,21. 
foottqp, 201, 18 ; 202, 

1G. 

pijtpo, 217,25. 
pocn, 100,17; 102,12. 
pnnmjean, 191, 19. 
p>mpjj7j 137, 27. 
p>PZ* 31, 8. 
popbg-ceapig, 276,15. 
poph-popb, 49, 8. 
fo«, 196,14. 


robnjpib, 244, 10; 294, 
14. 

jtrfSjaejt;, 1, 1?; 178,9; 
237, 6. 

jrpsece, 101, 22. 

rpan, 36,22; 196,13. 
fpap, 206, 9. 
rpeapc, 274, 31. 
fpef>,l,6; 36,21; 66,14; 
82,23; 100,7; 101, 
23; 144,4,32; 161, 
19; 187,19; 210,11; 
237,10 ; 246,14. 
ppebij, 101,25; 107,3. 
rpel-boba, 210,10; 230, 
9; 245,19; 249, 20; 
262,12. 

rpca61,ll; 155,2; 186, 
8; 214,22; 246,15. 
{-pelban, 257,16. 
fpellnng, 304, 31. 
rpenn, 29,4. 
fpeoo, 37,12; 43, 2. 
ppeone, 18,17. 
fpeop, 170, 9. 

|pepe-nib, 124, 7. 
j-plb-pB, 187, 18. 
notion* 154,22. 
fpopan, 127, 23. 
jpopenfae, 246,14, 
jppeca, 161,18. 
fppeocan, 269,25. 
jppycan, 61,10. 
jra&l, 68, 7 . 
fcaelan, 81,28. 
fcs$-peall, 83, 7. 
jran-topp, 102,14. 
pcajnan, 273,22. 
jt&B, 215, 8. 
jtubclian, 266,21. 
pariSol, 196,1; 207,28; 
251,9; 252,21. 
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j-ta5ol-panx, 114, 31. 
jreapef, 154,16. 

Jtebe, S3, 9. 
jTepi, 94, 2; 113, 12; 
213,10; 226,29; 251, 
10; 252,22 ; 267, 10; 
302,18. 
jxenc, 286,25. 
jfeeope, 101,17. 
jtepan, 101,2; 111,21; 
139,7; 142,21; 244, 
10 . 

]teppan, 279,35. 
jncian, 297,1. 
jTtaep, 4,27. 
jtij-pituin, 125,14. 
jtr5-Fejih£, 16,10; 84,32; 
101,16. 

7,16. 

ftiS-h^big, 175,16. 
jtiKlic, 102,14. 
jtol, 23, 28. 

jtpsBce,185,22; 282,16. 
jtjie&m-ft&ft, 86,21. 
ftpetun-peall, 90,12. 
jtpeng, 4, 27. 
jrpengo, 98,19. 
jrpenjum, 101,2. 
jtprtS, 19,1. 
jtponjbc, 288,25. 
jtpuban, 260,18. 
jtpubenbe, 154,15. 
jtp^nan, 59, 28. 
ftrfpan, 150,22 ; 204,8. 
Jtjrpn, 4,28. 
fuhc, 30, 24. 
puhtepja, 114,9. 
pihtjua, 106,23. 
fuhccpija,122,20; 124,31. 
pilh-sepeopc, 66, 19. 
funb, 198,8. 
fuxib'peceb, 80,28. 


pumon, 111, 10. 
pmnu, 286,14. 
pmo, 97,19. 
p]fl,3,28; 5,22; 248,31. 
fuii<bona, 305,1. 
juS-pej, 187,23. 
pitt-pmb, 196,10. 

JT*F» 12 » 2. 

jp»r, 97,13; 203, 11. 
jrpaerOTbu* 188,7. 
rpanj, 29,12. 

J 7 & pome, 270,1. 
n>at,31,8; 60,24; 299,6. 
fpa«, 120,28; 125,10. 
fpeaih, 62,19; 69,32. 
fpeapnan, 269,24. 
fpebban, 152,35. 
fpepan, 179, 29; 209, 7. 
j-pefen, 225,24. 
jrpcfl, 153,19- 
fpep, 45,1; 161,26. 
rpej^I, 145,33. 
n*s, 214, 8; 232, 22; 
271, 8. 

rpe^l, 182,26. 
fpejl-behealben, 301,28. 
j-pesl-borm, 1,18. 
fpexl-c^mnj, 160,30. 
ppegl-ji#, 184,10. 
fpejl-cophc, 2,32’; 6,27; 
305, 17. 

ppelcan, 207,10. 
ppenj, 161, 26. 
rpeop, 208,9. 
fpcopb, 173,22. 
ppeopb-pijeabe, 194, 13. 
rpeoc, 119,5; 191,25; 

199,20 ; 209,8. 
fjnc, 120, 17. 
fpipan, 250, 15. 
fpinpyenb, 66, 8. 

rppuu, 207,8. 


| fpi3, 233, 32. 
fpiftaa. 119,16; 164,1$. 
fpiSe, 4, 25. 
rpffieb, 213,9. 
ppiftpeojim, IOC, 12. 
rjnttpepom, 1,17. 
pprfmob, 222, 
fpiftpian. 184, 27; 193, 
7; 207,12; 258,30. 
jpojan, 83,5. 
rpojenbe, 154,17. 
rpop, 193,1. 
rp$Ic-b»s, 74,12. 
tfllur, 184,17. 
ftmbel, 259,33. 
ptmbcl-j>e]iij,94,19; 159, 
* 26. 

fjTipul, 209,8. 
rjn-fceafa, 4,17. 


T. 

Taccn, 93,3; 195,23. 
cacao, 174,29; 175,24; 

211,17; 282,29. 
can, 142.11; 295.7. 
teala, 299,29; 310,26. 
tela, 114,17. 
cclje, 247,28; 248.18; 

295,6. 
tcmnn, 13,1. 
fcflmpl, 219. 26. 
cen^, 152, 29. 
ccobe, *228,25; 229,13. 
ccohb, 59, 6. 
teou, 114,30. 
ceone, 36, 34; 54, 30; 
55,11; 113,33; 114, 
11; 137,15; 29G,5. 
ceonpil, 232,4. 
teon-hetP, 191,34. 
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cej*o, 232,4* 
cibep, 175.4; 204,6. 
cibep-fceaca, 9,2. 
fcib, 9,1. 

71,4, 

njep, 301,1. 
eijpif, 15,10. 
til, 97,2; 99,11; 308,10. 
tantpeje, 296,4. 
tip, 4, 23; 91,15 ; 235, 
27. 

tip-eafog, 189,13; 192, 
16. 

tnppjjr, 64, 2; 181,19. 
cip-mecob, 143, 7. 
tiSa, 142, 12; 152, 28. 
ciEum, 152, 7. 
toajan, 274, 1. 
tobpa&jb, 161,15. 
tobpipen, 238, 11. 
tobpaefceb, 238,11. 
topopan, 243,11. 
eojenjboa, 52, 9. 
to-jepeon, 232,5. 
tohilban, 124,11. 
tohtan, 56,18. 
tobpoppep, 235, 6. 
copbt, 4, 23; 248,10. 
tophfcmob, 90,28.. 
tophc-pyne; .35,. 17. 
topn, 4,24. 
tofcufan, 237,20. 
toftapiaa, 260,32. . 
toppenb&n, 237,23. 
tofpepan, 237, 23. 
copeoppan. 289,5. 
topeppan, 270,4. 
toppecen, 235,4. 
eofl, 285,18. 
cpebbebon, 243,21. 
tpeje, 60,27; 137, 15. 
tpeop, 34, 21; 40, 25 ; 


44, 25 ; 204, 20, 27; 

235.26; 248* 11. 
tpeopa, 41, 8 ; 122,35; 

170,23 ; 201,3. 
cpeop-peeben, 139,5* 
tpum, 213,13. 
tpumbc, 282,30, 
tpjrnian, 18,20; 130,27; 

170,7; 187,28; 249, 

23. 

tu, 268,19>33. 
tnbbop, 56, 19; 97,16. 
taibbop-ppeb, 166,24. 
tubbop-ceonbe, 59, 5; 

201, 14. 
tnbop, 13,2. 
tpeon, 214,1. 
tpeo-pmcan, 18,21. 
tpij, 187, 3» 247, 28; 

248, 18. 
tyhfc, 36, 33. 
tyman, 75,19. 
eynan, 153,24. 


U. 

Upon, 213,20. 
uhte, 20, 26; 289, 31; 
294,2. 

uht-tib, 191,17. 
unceapunja, 262,18. 
unbep, 162,4. 
unbepbsec, 154,28. 
imbep-naffap, 266, 32; 
270,15. 

nnbep-nttfpun, 273,11. 
unbephe, 265,1. • 
impale, 45, 7. 
unjeop, 177,'9. 
unpopcuSbc, 103,9. 
unpopht, 198,26; 199,7. 


unpieme, 55,12. 
xinppicjenbe, 160,12. 
unjeapa, 289, 9 , 
internet, 20,23. 
ungepceab, 231, 6. 
unjepeob, 102,11. 
un^ippe, 149,5. 
ungpunb, 209,32. 
unhleop, 209,4. 
nnholb, 218, 4. 
cnhylbo, 45, 20. 
unhype, 136,5. 
unlytel, 97, 17; 250,26. 
un|ueb,3,3; 43,33; 101, 

15; 116, 16; 227,13. 
unpteben, 60,16. 
unpeopbian, 269,1. 
unpihc, 259,2. 
dnpihtbom, 227, 7. 
unpim ] .99, 16; 194,15 ; 

220,13. 

unpima, 236,21. 
nnpcombce, 148,19. 
uupcynb, 263, 16. 
unpbb, 281,13. 
tuirpebjj, 59,12. 
unj-picienbe, 204,25. 
uhtpyopS, 36, 33. 
iinpacbce; 258,12. 
unpeaxen, 204, 1. 
tmpemm, 148,30. 
up, 277,4. 

up-ahebban, 17,14; 193, 

28, 

up-apsepan, 196, 22. 
up-aceon, 208,28. 
up-cyme, 240,12. 
uppepan, 195,25. 
up-jepitan, 206, 30. 
up-heopon, 270,24. 
uplang, 
uphc,-287,5. 
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up-piban, 193,18. 
up-pobop, 179,10; 182, 
15; 205, 2. 
utie, 163,3. 


V. 

Pa, 40,5. 

pac,37,16; 40,34; 192,18. 
paban, 174, 30; 197, 22; 
272, 17. 

pseb, 222,11; 256, 2. 
psepep, 231, 2. 
paej,8,4; 206,25; 208, 
15; 209,4. 
p»j-bopb, 81,4. 
paej-paep, 196,27. 
paej-l;flenbe,84,9; 86,17. 
paej-jtpeam,. 197,22. 
paes-J^el, 82, 6; 87, 9; 
90,16. 

paej-ppea, 90,5. 
peel-bebb, 62, 8. 
pael-benna, 208, 30. 
pael-ceapega, 188, 6. 
pa&l-plom, 128,17. 
p»l-bp^op, 62,19; 67,9. 
psel-tfll, 92,11; 154,29. 
pa&l-j^ap, 120,5. 

pal-3pim, 61,12; 83, 23; 

109,1; 155,26. 
P^XPjpe. 186 , 11 . 
peel-hepije, 119,-21, 
p«l-}ijieop, 219,11. 
psel-mijr, 206, 12. 
pael-nefc, 190, 20. 
pal-mtS, 218,28. 
pal-pepte, 99, 8. 
pael-p^ht, 198,25. 
psel.ptop, 1^1,4; 156,23. 
p®l-ftp earn,, 78,30. 


pael-ppenj, 60, 25. 
peepen, 178,31. 
p«pen-ppaec, 138,12. 
paepneh, 166,9. 
p»p, 42,31. 
prepe, 187, 7; 204,19. 
pa?p-jenja, 257,25. 
paepleap, 5,5. 
p»ploga,76,32; 145,22; 

151,4; 152,33. 
paejtm, 193,8. 
p»ceppcipe, 240,19. 
paecep-ppp^nc-pjrU, 240, 

13. 

ptetSbe, 208, 8. 
papian, 182, .20. 
paj, 261,8, 
pahc, 271,3. 
pall, 231,15. 
pane, 137,11. 
panb, 29, 7. 
panhian, 250,21. 
pann, 14,5; 119,22. 
papian, L5, 20. 
papa, 30,12. 
paft, 256,33 ; 257,26. 
papem, 207,24. 
pea, 60,26. 
peah&, 115, 19. 
pea-Iaub, 163,30. 
pealb, 174,30. 
pealban, 17,2,12. 
pealbenb, 17,15. 
pealhftab,. 211, 7. 
pe&Uan, 37,15, 
peall-pejten, 64,31; 195, 
. 27; 208,14. 
peall-;ceap,108,8; 145,7. 
peapmlio, 238,5. 
pecc&n, 13,18; 175, 26. 
peecean, 3,6. 
pecjan, 240,19. 


paban, 208, 27. 
pebb, 124,29;. 139,13. 
pebep, 185, 6; 237, 34; 
238, 6. 

pebep-polcen, 182,13. 
pepan, 3,5. ■ 
pej, 10, 13; 206, 26. 
pe^an,54,31; 57,27; 177, 
19; 189,5; 214,21. 
pda, 27,19, 24; 216,20. 
pelm, 267,17. 
pen,4,5; 63,4; 188,9,30. 

pen ban, 262, 21. . 

peo-bebb, 172, 8. 
peol, 284, 8. 

peopc, 166,10; 217,18; 
218, 24. 

peopce, 3, 18; 122,18; 
168,31. 

peopcpum, 37,23. 
peopmnn, 294, 9. 
peocob, 308, 14. 
pcp-beam, 208,20. 
pepeb, 225,27. 
pepej, 272,27. 
pepgSo, 105, 19. . 
pepian, 190,2Q; 195,10. 
pepig,. 185,29 ; 232,30; 

267, 9 ; 285,4,25. 
pepigean, 192,26. 
pepijenb, 215,25. 
peploja, 3,16. . 
pep-m»j5,98,30; 101,29. 
pepob, 178, 8 ; 181, 23 ; 
218 r 25. 

pep-peob, 61, 2; 149, 21; 
162, 26; 202,4 ; 210, 
22; 234,4. 
pejt, 18,18- 
pepcen, 178, 7. 
pepcen-jp5 r pe > 185,4. 
pezan, 13, l. 
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jn-beb, 107,18; 108,14; 

113,5. 
pic, 186,4. 
picogean, 181,22. 
ptecungbom, *223,17. 
picean, 185,3. 
pic-jreal, 183,16. 
pib, 213,5. 
pibe-peph.6, 56, 2. 
pibl, 78,16. . 

pib-maepe.98,14; 158,16. 
pip, 166, 9. 

pif-mjne, 111,25. 
pij, 193, 9; 216, 11; 

228,12, 24. 
plga, 197,23; 216, 12. 
pig-blac, 190, 24. 
pig-bojib, 207,14. 
pig-cftun, 120, 6. 
pigenb, 198,26. 
pij-feo®, 191,27. 
pijlic, 192, 17. 
pig-pob, 125,24. 
pig-pgop, 121,1. 
pig-p®, 126,13. 
pi£<fnuSt 163,24. 
pih-gflb, 227,5. 
piht,7,10; 16,13; 18,25. 
pilb, 257,25. 
pilla, 106,24; 125,30. 
pille-bupne, 83,1. 
pill-flob, 85,10. 
piU-gebpoflop, 59, SO. 
pill-gep8, 120, 31. 
pill-jejreall, 129, 20. 
pdl-gej-peopeop, 157,16. 
ptll-je5ofca, 122, 14. 
piliuan, 229,10, 25. 
pin-bupge, 255,11. 
pm-bujih, 219,21. 
pioban, 27, 15; 183, 23. 
pinbig, 237, 33. 


pm-bjiuncen, 262,32. 
pmb-j-ele,284,ll; 288,23. 
pine, 72,29; 112, 8. 
pmeleap, 251, 25. 
pme-m«g,62,29; 158,31. 
pineal, 2*23,-8. 
pm-jebpync, 155, 28. 
pinn, 17,14; 23, 29. 
puman, 18,24; 210,13. 
pin-pel, 270, 21. 
pintep, 174,34. 
pm-pege, 217,4. 
pira, 178, 18; 194, 9; 

250,2,21. 
pipe, 34, 7. 
pif-hybij, 109,2,15, 
pipan, 35,32; 199,34. 
pipe, 53,6; 176,27; 185, 
30; 222, 11. 
pitan, 51,9.; 252,1. 
pite,285,11,25; 289, 3; 
295,28. 

pice-bp ogo, 3,33. 
pite-hup, 3,21, 
pite-lao, 154,12. 
pite-loc, 146,5. 
pice-j-cjisep, 308, 12.. 

pice-ppuqg, 112,2, 

picga, 218,19 ; 224,13. 
pnag, 179, 8; 182, 24; 
242, 30. 

pitigbom, 224, 34. 
pitob, 207,23 ; 213, 12. 
pitpob, 208, 31. 
prtiepbpeca, 4, 35; 138, 
7; 251, 20. 
pt$ep-mebo, 41, 22. 
piflepfcpob, 125, 25.. 
piftpapan, 214, 23. 
p&habban, 297, 18. 
piShojian, 173, 20. 
plane, 206, 21. 
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plencOj 155, 27 ; 217,3. 
plica, 3,15. 
plice-beojihc, 103,34. 
plitigan, 236,26. 
plonc, 270, 21. 
poo* 65, 5. 
pocoji, 79,17. 
pob, *255, 22. 
poh, 226,13. 
polcen, 14,2. 
polcen-papu, 239, 31. 
pom, 211,26; 217, 17; 
233,29; 234,25; 274, 
20; 285,5. 

poma, 183, 31; 190, 21; 
223,12. 

pom-cpibe, 89,7; 282, 6. 
pom-fcjlfeij, 58, 20. 
ponhjgb, 100,33. 
ponn, 7,22; 8,4; 78,30; 

83,13; 86,13; 188,6. 
pop, 180, 8; 285,5. 
pop, 29, 6. 

popc-Jwop, 136,18; 220, 

21 . 

popb-beot, 167,6. 
popb-cpjrbe, 45,22 ; 236, 
26; 249,28; 267,8. 
popb-gemeape, 142, 2. 
popb-gleop, 242,12. 
popb-pihe, 177, 31. 
popn, 181, 5; .220, 24; 
269,23. 

populb-cpmpt, 239,1. 
populb-cfmng, 140, 29. 
populb-bpeam, 74, 10;. 
180,9. 

populb-buge$, 97, 30. 
populb-peoh, 129,12. 
populb-gefceapt, 7,23. 
pojiulb-gejtjieon, 71,27; 
112,32; 164,19. 


— A 
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populb-lij:, 222,12. 
populb-maj, 131,18. 
populb-pace, 201,1; 202, 
25. 

jw8,254,23. 
ppaee, 25,14; 276,8. 
ppeeca, 3,22.* 
ppttcca, 256,1. 
fjmc-hqr;, 272,17; 276, 
14$ 280,21. 
ppaecke, 3,17; 177,91. 
Tjueo-mon, 186,12. 
pjiaec-jrop, 6,17. 
ypeajft, 227,6. 
ppseclic, 196,27. 
ppaS, 4,30; 7,5; 11,13; 

39,25; 178,32. 
ppaftlic, 23,7. 

ppec, 212,1. 

pjuban, 92, 21. 
ppijan, 54,13. 

ppixl, 120,5. 
pjuSian, 102, 19; 105, 
33; 114,12. 
ppah&, 6,4; 56,12; 57, 
22; 61, 3; 114, 12; 
187,6; 243,17; 287, 
19. 

ppohe-geeei&e; 3,34. 
ppohcfctpe, 100, 31. 
pubu'beam, 54,22 ; 247, 
18,30; 248,21. 
fu&u-Faejrcen, 79,16. 
pulbop, 3,15. 
pulbop-cfnmj, 83, 24. 
pulboppaapc, 2, 30; 202, 
18; 234,3. 
pulbop-jajT, 176,15, 
pulboji-jejtealb, 4, 36; 
215,24. 

pulbop'hama. 237,16. 
pu3bop-rp^» 6,11. 


jmlbop-eophe, 8,5; 167, 
21; 174,7. 
pulp, 188,7, 

pulf-heojic, 223, 7; 224, 
12; 231,14. 
punbop, 250, .26; 257,6; 
261,25. 

punbpum, 222 , 28 ; 228 , 
22 . 

jmpiSmynb, 194,10; 254, 

12 . 

pjUd-bapne, 14,1. 
pjrlm, 115, 26; 231, 2; 
245, 16. 

pflm-hac, 156,5. 
pynhc, 17,5; 30, ,14. 
pfnjTim, 237,83. 
pjpb, 144, 14 } 155,10; 
205.7; 206.25 ; 224, 
6; 225,4; 245,80; 
257,5. 

p^pbta, 8, 17; 265,27. 
jtypm, 212, 9; 271, 9; 
273,13. 

Papuan, 180,27. 
yf ppej*, 229,10.. 
pjj»e, 247,19 ; 286,26. 
p^ptpuma, 251, 6; 252, 
20 . 

V. 

Yfd. 288,1. 

$&, 138,2.. 
ylbe, 14,19. 

ylfeo,30,8,23; 31,4,12; 

179,13; 205,15. 
flbpe, 234,26. 
fmb, 86,30; 87,15; 88, 
14; 89,7; 300,26. 
ymbpangen, 273,30; 297, 
16. 


ymbhpypjs, 179,9; 205, 

1. 

ymbtyc, 205,13. 

Jppmj, 209,13. 
ft». 4,33. 

^pje-laf, 203,14, 
yppe-jt»l,98,13; 131,14. 
fpuriJ, 194, 23. 

J-ppe, 22, 17; 209, 26; 
228,28. • 
ypprnja, 56,27. 
frlan, 154,9. 
ypan, 225, 31. 

$«. 195, 25 ; 205, 26; 
206, 21. 

JWaf, 215,18. 


D. 

Dapjon, 227,22. 

Jxah, 138,30. 

pane, 49, 22 s 147, 20; 

167,31; 177,22. 
jiancian, 17,10; 242,26. 
foncul-mob, 102, 24. 
jmnoE, 177,9. 

Jjeabdan, 6, 21. 

Jttaple, 267,15.. 
peap, 160,4. 
pe&ypejT, 116,26; 161 , 
$. 

peccan, 8,1; 196,8. 
pejn, 2, 6; 114, 23. 
pegnfape, 46,14. 
J*U-pe]T*u, 89,17. 
penben, 194,3. 
pen^el, 188,24. 
peob, 195, 15; 208, 21 
226,16. 

peob*cfmiik 112, 11 
118, 14. 
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peoben, 2,7; 18,4: 188, 
5; 200,27. 
J>eoben-mabm, 26, 20. 
peob-hepge, 130,15. 
peob-lonb, 106,4; 133,15. 
peob-maegen, 199, 21. 
peob-meapc, 187,33. 
J>eobjtnpe, 15, 11; 116, 
27; 211,19. 

J*o-n$b, 234,19. 

J>eope, 166,12. 
peopian, 17,24 ; 18,4, 
peop-mennen, 134, 32; 
135,22. 

peop-neb, 235,18. 
peop-nyb, 122,21. 
piece, 43. 1; 124, 20 ; 

130, 16. 

Jnclice, 44, 6. 


pigan, 290, 7. 

Jung, 17, 13. 

JungiaD, 252, 33; 292, 
28; 296,29. 
polian, 198,18. . 
ppfflc, 189, 9 ; 198, 22. 
ppsec-pop, 122, 22. 
pjiah, 252,34; 271,29. 
ftung, 9.9. 

ppea, 25, 5; 136, 24; 
234, 16. 

ppe&-nieb,229,7; 234,19. 
fpeafc, 2, 3; 188,25. 
ppea-peojic, 45,35. 
ppife, 116,13. 
ppifte, 135,10. 
ppofm; 21,18. 
ppopjjean, 146,14; 229, 
6 . 


ppybge, 119,28. 

JrpJm, 1,16; 2,31; 5, 
12; 90,8; 148,1; 
242,26 ; 267,11. 
}p?mj»re,2 > 6; 114,22; 
200,27. 

135,6; 199, 18. 
)mj», 187,32; 199,22. 
puhfce, 18,5. 
puman, 187, 32. 
puphbpipaa, 274,33. 
puphglebeb, 231, 8. 
puphpaban, 245,16. 
pujenb-madum, 279,11. 
ppeoph, 145,30. 
pyppen, 36, 26, 
pfttpe, 9, 9. 
pfrepo, 9, 19; 25, 6; 
148,1. 


ERRATA. 

Page 913, line 14, mtJtf-luel ia, 1 have no doubt, an error of the scribe for mepel. 

-343, note b.for benfe&f read benbtu 

-319, line 19, for cpib read cpibe. 

-323, — 22, for jrjiatm rood fflvttye (jcpietu). 

-318, — 33, for byp read byjie. 

— 329, — 23, for hpj-ja read hyjje. 



LONDON: 

PBINTED ST ptfCHABS TATLQB, 
ud wm com*, rum mm. 

o 


ALE KB 


nAKKU 


